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ქვეყნდება ეგვიპტელი ზუცეს-მონაზონის ამონიო- 

სის თხზულების „სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის4 
არაბულ-ქართული ვერსიები. არაბული ვერსია ქვეყნ– 

დება პირველად IX -- XI, XIII და XVII საუკუნეე- 

ბის ნუსხების მიხედვით. ტექსტებს ახლავს გამოკვლე– 

ვა, რომელშიც განსილულია ამონიოსის თხზულების 

არაბული რედაქციები და ქართული ვერსიის წარ- 

მომავლობის საკითხი. 

ნაშრომი საყურადღებო იქნება ქრისტიანული 
არაბული მწერლობისა და ქართულ-არაბული ლიტე- 

რატურული ურთიერთობის მკვლევართათვის. 

რედაქტორი გ. წეირეთელი 

გამომცემლობა „მეცნიერება"“, 1973



ფშფინაარსი 

წინასიტყვაობა , - . 

ცნობები ავტორისა და ნაწარმოების ·შესახებ 

»„სინა-რაითის წმიდა 'მამათა მოსრვის“ ზელნაწერები და გამიცეშები 

არაბულ ვერსიასთან დაკავშირებული ზოგიერთი საკითხი 

1. თარგმნის თარიღის დაზუსტებისათვის 

2. ხელნაწერების სადაურობის საკითხი . ....... 

ი„სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრეის“ არაბული რედაქციები და 

ქართული ვერსიის ადგილი ამ თხზულების თარგმანთა შორის 

ქართული ვერსიის წარმომავლობის საკითხი . 

ტექსტისათვის · · · 

#იმ60X0-ი0V52#Mთ(MC 36ი0CMM MI0360IM MMM0MMი «XV6MCMM6 C8. 
0II08 8 CMM86 X სვმMდთი» 

ქპართული ტექსტი 

არაბული ტექსტი



წინასიტყვაოგბა 

ქრისტიანული მწერლობის არაერთი ძეგლი სხვადასხვა ვერსიის 
სახით არის ჩვენამდე მოღწეული., ამ ვერსიების შესწავლა და მათი 

წყაროების დადგენა ავლენს ქრისტიან მოღვაწეთა ლიტერატურულ 
კონტაქტებს ჩვენს შორეულ წარსულში. ამ მხრივ საყურადღებო 

ძეგლს წარმოადგენს ეგვიპტელი ხუცეს-მონაზონის ამონიოსის თხზუ- 

ლება „სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვა“, რომელიც თითქმის ყვე– 

4ლა ქრისტიანი ხალხის მწერლობას დაუცავს. 
ამონიოსის თხზულების სხვადასხვა ვერსიათაგან ჩვენს ინტერესს 

იწვევს არაბული და ქართული ვერსიები. არაბული ვერსია ქრისტია- 

ნული არაბული ლიტერატურის აღმოცენების ხანასს განეკუთვნება 
და ამ მწერლობის პირველ თარიღიან ძეგლს წარმოადგენს. იგი 772 
წელს ითარგმნა ბერძნულიდან არაბულად. ეს ფაქტი საგანგებოდაა აღ–- 
ნიშნულრ სამეცნიერო ლიტერატურაში, 'მაგრამ თვით ძეგლი შესწავ– 

ლილი და გამოცემული არ არის. 
ჩვენ შესაძლებლობა მოგვეცა გავცნობოდით არაბული ვერსიის 

შემცეელ ხელნაწერებს!. მათი გაცნობის შედეგად ირკვევა, რომ ისი- 

ნი ერთგვაროვან ტექსტს არ შეიცავენ. აქ გამოიყოფა ორი ერთმანე–- 
თისაგან რამდენადმე განსხვავებული ტექსტი რომელთაგან ერთი 

სხვაობს ყველა სხვა ვერსიისაგან, გარდა ქართულისა. ეს გარემოება 

განსაკუთრებით უსვამს ხაზს არაბული ტექსტის დადგენისა და მისი 

რაობის გარკვევის საჭიროებას. 

საკმაოდ არქაულია ქართული ვერსიავ. იგი შემოგვინახა პირ- 
ველმა ქართულმა თარიღიანმა ხელნაწერმა 864 წლის სინურმა მრა- 
გალთავმა. ძეგლი რამდენიმეჯერ არის გამოცემული და მისი წარმომავ– 
ლობის შესახებ გამოთქმულია გარკვეული მოსაზრებები. კ. კეკელიძეს 
ადრე ძეგლი ბერძნულიდან მომდინარედ მიაჩნდა. ამასთანავე, მას შე–- 

1 ერთი ნუსხის მიკროფილმი 8ILL. MV§. 0I, 5019 მივიღეთ ბრიტანეთის მ უზეუმის 

ბიბლიოთეკიდან, დანარჩენი ნუსხების მიკროფილმები –- 51, გL1. 542, 51ი, გI. 400, 

5ი. მ+. 401, 5ი. იL. 557, 5ი. მL. 4232 ინახება საქართეელოს სსრ მეცნიერებათა 
აკადემიის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტში. ეს მიკროფილმები სინური კოლექ- 

ციის სხეა ნუსხებს მიკროფილმებთან ერთად ინსტიტუტმა მიიღო ეამინგტონის 
თკონგრესის ბიბლიოთეკიდან. 
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ნიშნული ჰქონდა ქართული ვერსიის ერთგვარი დაცილება ბერძნული 
ტექსტიდან და ამის საფუძველზე წერდა: „ამმონიოსის თხზულება... 
ქართველ მთარგმნელს ცოტად გადაუკეთებია“? , შემდგომში, რო- 
გორც ჩანს, მან შეიცვალა შეხედულება. ქართული ნათარგმნი აგიოგრა- 
ფიული ძეგლების აღნუსხვისას ამონიოსის „სინა-რაითის წმიდა მამათა 

მოსრვასთან" დაკავშირებით კ. კეკელიძე აღნიშნავს –– „არაბულიდან4 

და უთითებს . 606010ჯ5-ს3, ი. ხლცი(0-5-ი ა. შანიძის „ძველი ქარ- 
თულის ქრესტომათიაზე" დაწერილ რეცენზიაში გაკვრით შენიშნავს, 
რომ ამონიოსის „სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის“ ქართული ვერ- 

სია, რომლის ერთი ნაწყვეტი დაბეჭდილი იყო ქრესტომათიაში, მომ– 

დინარეობს არაბულიდან?, შემდგომში L. 0CC(6,5-ი ამ საკითხს აღარ 

შეხებია და, ამდენად, მის მიერ გამოთქმული მოსაზრება დაუსაბუ–- 
თებელი დარჩა, 

_ ქართული ვერსიის ყველა სხვა ვერსიასთან შეჯერების საფუძ- 

ველზე ირკვევა, რომ ქართული ვერსიის წარმომავლობის კვალი მარ– 

თლაც არაბულთან მიდის, სახელდობრ, არაბული ვერსიის იმ ადრე– 
ულ ნუსხებთან, რომელთა ანდერძშიც თარგმნის თარიღად მითითე– 

ბულია 772 წელი. ისე რომ, ქართული ვერსიის წყაროს გამოვლენა 

უკვე რეალური ხდება. თავისთავად ეს მნიშვნელოვანი ფაქტია არა 

მარტო კონკრეტულ ძეგლთა შესწავლის თვალსაზრისით, არამედ სა– 
ერთოდ ქართულ-არაბული ლიტერატურული კონტაქტების კვლევი- 
სათვის. 

წინამდებარე ნაშრომი ძირითადად არაბული ვერსიის რაობისა 
და ქართული ვერსიის წარმომავლობის საკითხებს ეხება. გამოკვლე– 

ვასთან ერთად ვაქვეყნებთ არაბულ ტექსტს ამჟამაღ ცნობილი ყველა 
ხელნაწერის მიხედვით. ქართულ-არაბული ტექსტების სიახლოვის 
უფრო თვალნათლივ ჩვენებისთვის ვურთავთ აგრეთვე ქართულ ვერ– 

სიას. 

არაბული ხელნაწერების ენობრივი ანალიზისაგან თავს ვიკავებთ. 
ჰ. 81გს-ს ფუნდამენტალური ნაშრომის –- „ქრისტიანული არაბულის 
გრამატიკის45 გამოსვლის შემდეგ, სადაც გათვალისწინებულია დიდ- 
ძალი მასალა და მათ შორის ამონიოსის „სინა-რაითის წმიდა მამათა მოს– 

1 კიმენი, ტ. 1, ტფილისი, 1918, გვ. XLI. 
შ კ. კეკელიძე, ქართული ნათარგმნი აგიოგრაფია,, ეტიუდები ძველი ქარ–- 

თული ლიტერატურის ისტორიიდან, ტ. V, 1957, გე. 137. 

4 ჩოვ!ლCL8 8011გოძ1გიმ, L. 53, გე. 404. 
L). 812ს, # 6IგითმX 0, CიII5IIგი #+გხIC, L0V0V2გIი, L25C. ––- 1966, 

L გ§ლ, II, III –– 1967. 
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რვის" ადრეული ნუსხებიზ, ჩვენს მიერ ამ საკითხების კვლევა ზედმე– 

ტად მიგვაჩნია, მაგრამ მთელი საუკუნეებით ერთმანეთისაგან გამიჯ- 
ნული ხელნაწერების მიხედვით ტექსტის გამოცემა, რომელშიც ასა– 
ხული იქნება ამ ნუსხათა ენობრივი თავისებურებანი სპეციალისტე– 
ბისათვის მაინც საინტერესო უნდა იყოს. აქ შესაძლებელი ხდება ის– 
ტორიულ ჭრილში ენის გარკვეული მომენტების ევოლუციის თვალის- 

გადევნება. 

ბ 8;IL. MV§5, 0L, 5019 და 51ი, მI. 549,



ცნობები ავტორისა და ნაწარმოების შესახებ 

ამონიოსის თხხულებას ქართულ ხელნაწერებში სათაურად აქვს: 

„ცხორებაი წმიდათა და ნეტართა მამათაი, რომელნი მოისრნეს მთა- 

სა სინასა და რაითს ბარბაროსთაგან“!, ასეთივე შინაარსის სათაური 
აქვს წამძღვარებული სხვა ვერსიებსაც. სათაურიდან ჩანს, რომ ძეგლი 
სინას ნახევარკუნძულის სამონასტრო კოლონიების, კერძოდ, სინას 

მთისა .და რაითის უდაბნოს ბარბაროსთა მიერ დარბევის ამბავს ეხება. 
სინას ნახევარკუნძულის სამონასტრო კერებს საუკუნეთა მანძილ– 

ზე არაერთგზის განუცდიათ სხვადასხვა მომთაბარე ტომების გამანად– 
გურებელი თავდასხმები. წყაროებში დაცულია ცალკეული ცნობები 
ამ თავდასხმების შესახებ, მაგრამ უზუსტობანი და ხარვეზები ბუნებ- 
რივია ბევრი გვხვდება. რრგორც L ILI6V0551 აღნიშნავს, „არც არის სა–- 
ვარაუდო, რომ რომის იმპერიის სასაზღვრო რაიონებში ბარბაროსთა 

ყოველი თავდასხმა ასახულიყო ჩვენამდე მოღწეულ ლიტერატურა- 
ში“ . სინას სამონასტრო კოლონიის ისტორიისათვის განსაკუთრებუ- 
ლი მნიშვნელობა ენიჭება სინელ მოღვაწეთა ცხოვრება-მოწამებრიო– 
ბის ამსახველ თხზულებებს. ასეთ აგიოგრაფიულ თხზულებათა რიგს 
განეკუთვნება ამონიოსისა და ნილოს სინელის თხზულებები. ნილოს 
სინელთან ასევე 'სინას '(მთისა და რაითის უდაბნოს წმ. მამათა მოსრ– 

ვის ამბავია მოთხრობილი, ოღონდ უფრო გვიაპნდელი. მის მიერ აღ- 
წერილ მოსრვას V საუკუნის პირველ ნახევარში ჰქონდა ადგილი?, 
ამონიოსთან დადასტურებული მოსრვა კი„ როგორც ქვევით დავი- 
ნახავთ, თითქმის მთელი ერთი საუკუნით უსწრებდა მას. ორივე თხზუ– 
«–ლებას რეალურად მომხდარი ფაქტი უდევს საფუძვლად და სპეცია- 
ლურ ლიტერატურაში ისინი ჩვეულებრივ პირველწყაროებად ფი- 

გურირებენ. 

1 იხ, 5Iი. დ60LC, 32-57-33 (255V) და #Lს, ძC0ჯდ. 57 (921). ხელნაწერისეულ სათ:- 
ურზე დაყრდნობით სიმარტივისათვის ჩეენ ძეგლს უფრო მოკლე სათაურს ვაძლევთ: 
„სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრეა“, 

9 L.II069ს055I, ს)ისბღყიჩსილიი 7V MIIსა ძით #5»ისიუ, LC07XIC, 1917, გვ. 347. 

3 იქვე, 5. 50იIVI6L2, 1I)მ5 ი)0ი(Cიი1ვ0ძ!5იჩC Mმილჩ!სთო, 8ძ II, M2107, 

1913, გვ. 11–-12, კ. კეკელიძე მიიჩნევს, რომ ნილოსმა აღწერა მესამე მოსრვაჯ(კიმენი, 
ტ. I, გვ, XLI), მაგრამ ამ მოსრვათა რიგის დადგენის საფუძველი არ ჩანს. 
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ამონიოსის თხზულება, როგორც ჩანს, დიდი პოპულარობით სარ- 

გებლობდა ქრისტიანულ სამყაროში, საბაწმიდის ტიპიკონში იგი მო–- 
ნაზონთა სამაგიდო წიგნად იხსენიება! მისი ვერსიები მოღწეულია 
ბერძნულ, არაბულ, ქართულ, პალესტინურ-სირიულ და სლავურ 
„ენებზე, ამასთანავე, უმეტეს შემთხვევაში არა ერთი, არამედ რამდე– 

ნიმე ხელნაწერის სახით. 
რამდენადმე პარადოქსალურია თვით თხზულების ბედი: იგი დაწე– 

რილია კოპტურ ენაზე, მაგრამ კოპტურ ლიტერატურაში მისი კვალი 
არ ჩანს. ასეთი გავრცელების წყაროს წარმოადგენს არა კოპტური 
“ორიგინალი, არამედ მისი ბერძნული თარგმანი, რომლიდანაც მოზდი– 
ნარეობს პირდაპირი თუ არაპირდაპირი გზით ყველა სხვა ვერსია5. 

თხზულების კოპტური წარმომავლობის შესახებ ცნობა დაცულია 
მხოლოდ ბერძნულად მთარგმნელის ბერი იოანეს ანდერძში: „მე, 

იოანემ, ღვთის შეწევნით ბერმა, ვიპოვე იგი ერთ მოხუც განდეგილ- 

თანჩ ნაუკრატეოსის მახლობლად ეგვიპტურად? დაწერილი და გადავი- 
ღე ბერძნულად, რამეთუ ეგვიპტური კარგად ვიცოდი" -- 'წთხ<თ §ხი0V 

-00 I0თVVუC თსV 8660 X206030+600 =Cთ0Cთ +LVL 2VთXMალუXშ I600VXL X7.5- 
თ MთსXი0რC6+60აC, I0CIICCV #(/სXXIთX0CIC “6V/0CIIML6Vთ, რ «(Vთ Xთბ 
:ს6X#8CთX60V მ: "IსXXაVIXCდCV, 6:00:C «აV +რV #(VსXCVV XM00CCXV 2X0:8CC9. 

ავტორის შესახებ ძუნწ „ცნობებს მისი ნაწარმოები გვაწვდის. 
თხზულებას დაუცავს ავტორის ანდერძი, რომელშიც იგი გვაუწყებს 

თავის სახელს––ამონიოს (#VM#VVL0C) და გვამცნობს, რომ იგი იყო ბერი 
ღა·მკვი·დრებული კანოპეს9, ალექსანდრიის მახლობლად. თხზულება 

მას უშუალოდ ნახულისა თუ განცღილის საფუძველზე შეუქმნია ნე- 
ტარ მამათა ხსოვნის უკვდავსაყოფად!მ, როგორც ნაწარმოებიდან ირკ- 
ვევა, სინასა და რაითს ერთსა და იმავე „დროს „დასხმიან თავს ბარბა- 

როსნი. სინას მთა და მისი შემოგარენი მომთაბარე არაბებს აუოხრე- 
ბიათ თავიანთი ბელადის გარდაცვალების შემდეგ. რაითელი მამები 

ა 5-. 5CლიIV16L>2, დასახ, ნაშრომი, გვ. 8. 

ზ ამის შესახებ შემდეგ გვექ ნება საუბარი, 
6 სირიული ვერსია იძლევა ამ განდეგილის სახელს––წგოIვ, იხ, #. 5 I11Lჩ LCVI5, 

+ი ნიILV M2XLVI5 0 Lხი 51021 0056C( ვიძ 1M6 51ი იI' სI0წI0C§, წიი) 8 ჩგ!ლC§MIი18ი 
5/IIმC ვმიძ #IგხIC წვIIIიი565L, LI0CმC 56ი1IL(Cმ6, IX, CგოხXIძლC, 1912, გე. 35, 14, 

? არაბულ ხელნაწერებში სიტყვა „ეგვიპტურის“ ნაცვლად გვხვდება „კოპტური“ 
ჰ:]·ფ!, იხ, 5Iი. მჯ, 400 (208., 5Iა. 3-. 401 (261V) და 5Iი. 2L. 423 (399V). 

8L, Cიო ხ0წ15,1IIIს5(Iსიი CMII5LI IიმLLV”სო 10C(1 LL სთიი!, 08(15115, 1660, 

„ 132. 

ო ? კანოპე მდებარეობდა დაახლოებით თანამედროეე აბუკირის ტერიტორიაზე, იხ, 

4§.. 5Cხ019%V16L(7, დღასახ, ნაშრომი, გე. 8. 
10 L, C0M1ხ0118, დასახ. გამოცემა, გე. 88, 131. 

011



კი ბლემიებს!! ამოუჟლეტიათ. ამონიოსს, რომელიც წმ. ადგილების 

მოსალოცად იყო წამოსული ეგვიპტიდან, საკუთარი თვალით უნახავს 

სინას მთახე მოსრვის საზარელი სურათი, რაითელების ამბავი კა 

ერთი შემთხვევით გადარჩენილი ბერისაგან გაუგია. ყოველივე ეს მას 
დეტალურად აუწერია მარტვილი ბერების სათნოებისა და ღირსებების 

განდიდებითა და შელამაზებით. 
რა დროის მოღვაწე უნდა ყოფილიყო ეგვიპტელი ბერი ამონიოსი? 

როგორც აღვნიშნეთ, ნაწარმოების მიხედვით ირკვევა, რომ ამონიოსი 
ყოფილა თანამედროვე „და თვითმხილველი მის მიერ აღწერილი ამბე– 
ბისა. ისე რომ, მისი ცხოვრების ხანის გარკვევა დამოკიდებულია მოს- 

რვის თარიღის დადგენაზე და პირუკუ. ამ საკითხების გასარკვევად 

ორიენტირი ისევ თხზულების ტექსტში იძებნება. ამონიოსი შენიშ- 
ნავს, რომ წმიდა ადგილების მოლოცვის სურვილი მას გაუჩნდა იმ 
დროს, როდესაც „ნეტარი მამაი ჩუენი პეტრე, მამად-მთავარი ალექ– 
სანდრიისაი (ბერძნული ტექსტით -- ეპისკოპოსი 2XCX0X0C II6L00C), 
ივლტოდა და იმალვოდა ადგილითი ადგილად „და ვერ შემძლებელ იყო 
მწყსად სამწყსოსა მისსა განსუენებით, ვითარ-იგი მას უნდა4!2, მოცე- 
მულ შემთხვევაში გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება „პეტრე მამად– 
მთავარის« იდენტიფიკაციის საკითხს, რომელიც დიდი ხნის განმავ- 
ლობაში საცილობელი იყო. 

არსებობდა საკმოდ გავრცელებული, მაგრამ დაუსაბუთებელი 
შეხედულება იმის შესახებ, რომ „პეტრე მამად-მთავარი“ არის ცნობი- 

ლი ეპისკოპოსი პეტრე 1I ალექსანდრიელი, რომელიც „დიოკლეტიანესა– 
გან სასტიკ დევნას განიცდიდა, 'მაქსიმიანეს დროს კი 311 წელს მოწამებ– 

რივი სიკვდილით აღესრულა. ამონიოსის „მოსრვაც“ 311 წლის ახლო 
ხანებში უნდა დაწერილიყო, ამ აზრის იყვნენ #530M1მX113, ბერძნული 

ტექსტის გამომცემელი L. CიIM1ხ6I15-ი19, არქიმანდრიტი სერგი!წ და 

სხვ. | 

11 ეთიოპიელთა მომთაბარე ტომი, რომელიც დროდადრო ცხოვრობ და შიდა ნუბია- 

ში. იხ, 9 გ V I V-VI 1550 V გ, Iს081 - 8ოიCVCI00 5016 ძიI MI8მ55I5-ჩიი „%IL6CCLVI05V/I5560- 

§ლM2გ/L, MისC 802+ხCI(სიდ, III, 1, 5LVLIთვ+ძL, 1897. სინა-რაითის მამათა ქართულ სვინა- 

ქსარულ ცხოვრებაში, რომელიც ნილოს სინელის ტექსტზე დაყრდნობითაა შედგენილი, 

ბლემიების ადგილსამყოფელი შემდეგნაირადაა განსაზღვრული: „ელემშიონ (ერთ ადგი- 

ლას –– ელემმიონ).., მკუდრნ არიან უდაბნოთა შინა არაბ გან ეგუპტედმდე და პირ– 

სა ზღვსა მეწამულისასა'' (L1666–-108-, #97–-104;, #193---114:). 
13 5ი. დ601 წ. 32-57-33, 256L; L. C 0 ”ი ხ C ( 1 §, დასახ. გამოცემა, გვ. 88. 
13 #§50M13M1, X81C1ძ8IIმ CCC105186 სIIIIV6I580, II0იIმ, IV , 1755, გე. 64, შენიშ- 

ენ, I·C L. Cიოხ6,წ15, დასახ. გამმოცემის ბოლოსიტყვაო ბა, გვ. 139. 
18 ჩიXMM2MIნ#7 CიიLV V, I10MMMIM M6C#I6CX08 80010X98, +. 1L, MM:IMI·· 

1876, გვ. 17 
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ამჟამაღ დამკვიდრებულია მეორე შეხედულება, რომლის მიხედ– 

ვით ამონიოსის მიერ მოხსენებულია არა დიოკლეტიანეს თანამედროვე 

ეპისკოპოსი პეტრე, არამედ პეტრე II ალექსანდრიელი. ის პეტრე 
ალექსანდრიელი, რომელმაც 373 წ. შეცვალა ალექსანდრიის არქიე– 
პისკოპოსი ათანასე -დიდი, შემდეგ დევნილი და გაძევებული იყო 
არიანელი ეპისკოპოსის ლუკიანეს მიერ და მხოლოდ 378 წ. დევნის 
შეწყვეტის შემდეგ შეძლო ალექსანდრიაში ·დაბრუნება, ამონიოსის პი- 
ლიგრიმობას და მამათა მოსრვას ადგილი უნდა ჰქონოდა 373--378 წწ. 
(ამონიოსი ხომ საგანგებოდ უსვამს ხაზს „პეტრე მამად–მთავარის" 

დევნას –– „ივლტოდა და იმალვოდა ადგილითი-ადგილად და ვერ შემ- 
ძლებელ იყო მწყსად სამწყსოსა მისსა განსუენებით, ვითარ-იგი მას 
უნდა“). აღნიშნული შეხედულება დაასაბუთა 5L. 5CჩM1V/I612-მა ეგვიჰ- 
ტელი მონაზვნობისადმი მიძღვნილ სპეციალურ გამოკვლევაში!წ. 5, 

56ჩIVI6(7-ის არგუმენტაცია ძირითადად შემდეგია: 

1. ეკლესიის ისტორიკოსებთან –– რუფინუსთან” თეოდორიტეს- 
თან და სხვ. სწორედ ამ პერიოდშია დადღასტურებული რსარკინოზთა 
თავდასხმა ეგვიპტისა და პალესტინის ოლქებზე, თანაც ნიშანდობლი- 
ვი დამთხვევაა ერთ დღეტალში: ამონიოსის მსგავსად ისინი ხაზს უსვა- 
მენ იმ გარემოებას, რომ სარკინოზთა თავდასხმა მათი ბელადის გარ– 
დაცვალების შემდეგ მოხდა. 

2. პილიგრიმობა და თანაც მთელი ქარავნით გამგზავრება (ამო–- 

ნიოსი გზაში სხვა მრავალრიცხოვან პილიგრიმებს უერთდება) დიოკ- 
ლეტიანესა და პეტრე I ალექსანდრიელი დროს წარმოუდგენელი 
ფაქტია, ჩვეულებრივ ამბად ეს უფრო გვიან” კონსტანტინეს შემდ– 

გომ პერიოდში იქცა. 

3. სინსა ღა რაითში ამონიოსს მონაზონთა მნიშვნელოვანი 
კოლონიები ხვდება ეკლესიებითა და საცავი კოშკებით. ზოგიერთ მო– 
ნაზონს იქ უკვე 40, 50 და 60 წელი აქვს გატარებული. ყოველივე 
ამის დაკავშირება პეტრე I ალექსანდრიელის ხჰანასთან ანაქრონიზმია, 
რადგან, როგორც ეს წყაროებიდანაა ცნობილი, მონაზვნური ცხოვრება 

უგვიპტიდან გავრცელდა. ეგვიპტეში კი მას საფუძველი ჩაუყარა წმ, 
ანტონმა, რომელიც მხოლოდ 306 წ. დაადგა ამ გზას. 

ძნელი ხდება 5L. 50იMIVIICC-ის არგუმენტაციის დარღვევა. მას სავსე- 

ბით ეთანხმებიან 0. 820ძ6იMCVV/6L-ი,71? IC. II6V5511%. იმავე აზრისა არიან 
__ 

16 5(, 5001 VI6CL2, დასახ. ნაშრომი, გვ, 8---12. 

177 0. 8გIძტის0V6+, C0Cა5ლხICხIC ძიL მILMICCსICილი LIIC”მLსI, 8ძ IV, 

ჯგ”ო§5(მძL, 1962, გვ. 166. 
18 X, 11 CV581, დასაზ, ნაშრომი, გვ. 347. 
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ხ. ლC0IV6,1 კ. კეკელიძე,2? და სხვ. მოსრვის თარიღად მიახლოებით. 
მიღებულია 373 წ.?1 ასე რომ, ამონიოსი IV ს. მეორე ნახევრის მოღვა– 

წე გამოდის. 

ამონიოსის თხზულების, როგორიე ისტორიული წყაროს, შეფასე– 
ბა მოცემული აქვს X. IICVI551-ს. მისი ახრით, ეს თხხულება 'უთუოდ 
რეალურად მომხდარ ამბავს ასახავს, იგი შეიცავს „ისტორიულ მარ–- 

ცვალს“. ესაა მოსრვის ფაქტთან დაკავშირებული მთელი რიგი დე– 
ტალების კონსტატაცია, მოსრვისს დღისა და ამოქლეტილი ბერე- 

ბის სახელებზე მითითება და სხვ. მაგრამ გაზვიადება, ლეგენდალური: 
ამბების ჩართვა და საერთოდ გროტესკული ხასიათი თხრობისა მისდა–- 

მი მაინც ფრთხილ და კრიტიკულ დამოკიდებულებას მოითხოვს22, 

„სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის“ ხელნაწერები და 

ბამოძემები 

ამონიოსის თხხულება მოღწეულია ბერძნული, პალესტინური სი- 

რიული, არაბული, ქართული და სლავური ვერსიების სახით. მისი გავ– 
რცელების არე ფართცა როგორც ტერიტორიულად, ისე ქრონოლოგიუ– 

რად. VII საუკუნის ტექსტითაა წარმოდგენილი პალიმფსესტში სირიუ– 

ლი ვერსია. აპსე ათარიღებს მას 'შისი გამომცემელი #. 5#11(ი L6V15-0. 
იგი ეტყობა იმდენად არქაულ ფორმებს შეიცავს, რომ #. 5ი1I'ჩ L6- 
VI5-ი აღნიშნავს: ტექსტი ნაწერია სირიული ენის იმ დიალექტზე, რო– 

მელზედაც, ბარჰებრაუსის ცნობით, მეტყველებდნენ პალესტინაში და 
რომელიც ჩვენი უფლის მშობლიურ ენას წარმოადგენდა სირიულ 
ტექსტთან ერთად მას გამოცემული აქვს მისი ინგლისური თარგმანი!. 

19 ს, C0:1 ც6C, ნბICI195, LC51ძიიLი, 6X010L8(CV0X5 01 5(131, დაბეჭქდილია კრებულ- 
ში: L. 0IXCV051, LC 51იმ1 MI0L.., მI)0სL0” ხს), 00II5, 1937, გე. 156, 176. 

1 კ. კეკელიძე, კიმენი, 1, გე. XL. 
ეს აზრია გატარებული შემდეგ გამოცემაშიც: II0M#638XM#M6C#MMM9% X IM31811MI:0 13006- 

ყIM C8. 0XI03 8 VVCCM0M 060C801C, 9. XVI, M0CI82, 1857, გვ, 13, შენიშვნა (M). 
ამასთანავე აქ წარმოდგენილია დაახლოებით ისეთივე არგუმენტაცია, როგორსაც. 

ვხვდებით 5L, 5CჩIVVICL7-თან. 
მ1 იხ. დასახ, შრომები, 

9 . IICV551, დასახ, ნაშრომი, გვ, 346, 
1 . 5ი1(ს LCV15, I06 LიILV MმXLVX§5 01 (ხC 51იგ 1)%5%L გიძ (ჩC 51V იI 

8ს10605, II0ი) გ IXL3105(1M18ი 5VII2C მიძ #I8ხ1C ჩვIIიიი§ლ5L, ის. წინასიტყვაობა 

გე. 1X და სირიულ-ინგლისური ტექსტები, გვ, 2-–53, 1--14, ამონიოსის თხზულება პირ- 

ველადი ფენის სახით არის დაცული პალიმფსესტში, პალიმფსესტის ზედა ტექსტი არაბუ- 

ლია, იგი თარიღდება X საუკუნით და წარმოადგენს თხრობას _წმ. ევლოგტს შესახებ. 

#. 5010 LCVI5-ს ეს ტექსტიც აქეს გამოცემული. 

014



ყველაზე უფრო გვიანდელია სლავური ვერსია, იგი მოღწეული> 
რამდენიმე ხელნაწერის სახით, რომელთაგან ყველაზე უფრო მნიშვნე- 
ლოვანი და ადრეულია XIV ს. ნუსხა. ამ ნუსხის მიხედვით გამოსცა 

იგი ი, პომიალოვსკიმ?, 

ქრონოლოგიურად სირიულ ღა სლავურ ვერსიებს შორის თავს- 
დება არაბული და ქართული ვერსიები. მხოლოდ ერთი არაბული წუს– 
ხა უფრო გვიანდელია, იგი 1623 წლით თარიღდება. 

სამწუხაროდ, შედარებით ძუნწი ცნობები დასტურდება ბერძნულ 
ხელნაწერებთან დაკავშირებით. ბერძნული ვერსია ორი ხელნაწერის 
მიხედვით გამოსცა L. C00V)ხCI15-მაჰ1. ამ ხელნაწერების თარიღი არ 
არის ცნობილი. L. C0I1ხCI15-ი მხოლოდ ხაზს უსვამს მათ სიძველეს4. 
სხვა გამოცემა, 0. 8მგ-Iძლიხნ0V0L-ის სიტყვები რომ გავიმეოროთ, ჯერ 
არ ჩანს–. ერთი X საუკუნის ხელნაწერი Cიძ. LგL. 513 ინახება პარიზის 
ნაციონალურ ბიბლიოთეკაშინ. მისი დასაწყისი კატალოგის მიხედვით 

ემთხვევა L. C01ხ6CI15-ის გამოცემის დასაწყისს. ცალკეული ადგილე– 
ბი ბერძნული ვერსიისა, როგორც ჩანს, გაბნეულია სხვადასხვა ხელნა– 
წერ კრებულებში, მაგალითად, ფლორენციის ბიბლიოთეკის L8გVL6ი9- 

Vგოიმ-ს ხელნაწერში, სალონიკის ბერძნული გიმნაზიის ნუსხაში? და 
სხვ.ზ, 

ახლა შევეცდებით შედარებით სრულად წარმოვადგინოთ ცნო- 
ბები ქართულ-არაბული ვერსიების ხელნაწერებისა და გამოცემების 
შესახებ. ზემოთ აღნიშნულ ვერსიათა ხელნაწერებს და გამოცემებს ზო– 
გადად შევეხეთ იმდენაღ, რამდენადაც მათგან დამოუკიდებლად, გან– 
საკუთრებით კი ბერძნულის გარეშე ქართულ-არაბული ვერსიების 

კვლევა შეუძლებელია. 

8 8MM0MM9M M90MX2 «II030C+ხ 0 V6MCMMMIX C8, 0>0გX 3 CVM86 # ნგIIთC», XM3I8» 

MI. II0C#9XMX0C8CXMX, CII6., 1890, გვ, 1-–29. 

8 L, C0ხ0L15,11)სა10სი C91511 თგLIVIსIი 1%-(1 (LIსთიიI, გე, 86--132, 

4 იქ ვე, გვ, 139, 
§ჯ0., 881ძ69010%V6;, დასახ, ნაშრომი,, იქვე. 

ბ 1 გყ1იყXმის1 80118იძ!)გი1 6ხ( II 0=09ი(0, C2'31იყწსა ლიძ(ისთ 

ხგფIიყიმიი1Cისი) დ”მილი”სი) ხ1ხ110(ხCCგ6 ოვM10ი811§ 02115160515, 8IIXCIII5, 1896, 

7 ჩ.ცნხ+ჩგ?ძ, LხლLII6წი-სიყ ყოძ მიი(ვუძ ძი; ხგთიყგისIაიხიი სიძ ჩM0ი116- 

LI5Cჩტი LII0იCმ1სL ძიL თIIლლჩI§იჩიი XICხ6 V0ო ძლი ჩოწმიყიი ხI5 7სი ციძი ძ% 16., 
ჰგჩ;ხსიძიLLა, ცძ III, II. 2, 1952, Lხ7., გე. 930, 932. 

9 იხ. აგრეთვე L. L გ1M17ი, 5სიი1ტოლი1ა ვოხIლ5)ბის გ Iმ 18)ხI1!ი(ხიიგ 
ჩგლ!იყ(მისIიგ ყდ”მლლ0, #იმ1ლლ(82 80118გიძ1გიმ,„ LXXII, 1954, გვ. 340, ხელნაწერი 
# 308. 
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ქართული ვერსია. ქართული ვერსია დაცულია ორ ხელნაწერ კრე– 
ბულში. ეს ხელნაწერები მრავალთავებს წარმოადგენს. ერთია პირველი 

ქართული თარიღიანი ხელნაწერი ე. წ, სინური მრავალთავი 5Iი. 

წბ0Lწ. 32-57-33, მეორე,–– ათონის მრავალთავი #ხხ. დ00LV. 57. 
ორივე ხელნაწერში, როგორც ეს საერთოდ მრავალთავებისათვის არის 
დამახასიათებელი, 'საკითხავები დღესასწაულთა რიგზეა დალაგებული. 

სინურ მრავალთავს შედგენილობის მიხედვით C. CმLILLC-ი აკუთ- 

ვნებს ბერძნული შესხმითი კრებულების C ტიპს, თუმცა მისი სამი 

უკანასკნელი დღესასწაული არღვევს დღესასწაულთა საწელიწდო 
რიგსმ!, მრავალთავი შერეული ხასიათისაა: შეიცავს პომილეტიკურ და 

აგიოგრაფიულ მასალას, ბოლოს ახლავს ანდერძი, რომელშიაც ა. შა–- 

ნიძის გამოთქმა რომ ვიხმაროთ, „იშვიათი ზედმიწევნილობით“ არის 

წარმოდგენილი ცნობები 'ხელნაწერის შექმნის შესახებ!ა: „მე, მაკარი 

ლეთეთელი, ძ გიორგი გრძელისაი, ცოდვილი ფრიად, ღირს მყო 

ღმერთმან შესაქმედ წმიდისა ამის წიგნისა მრავალთავისა თანა-შეწევ– 

ნითა ძმისა ჩუენისა სულიერად პიმენ კახისაითა და ჭელთ-წერითა დე– 

დის ძმისწულისა ჩემისა ამონა ვახთანგ მოძარღულისა ძისაითა... დაიწე– 

რა ესე წიგნი იერუსალემს, ლავრასა დიდსა წმიდისა და ნეტარისა მამისა 

ჩუენისა საბაისსა დღეთა ღმრთის მოყუარისა თევდოსი პატრეაქისა– 

თა,.. და დაიწერა წმიდაი ესე წიგნი დასაბამითგან წელთა: C “« 8 ”: 

ქრონიკონი იყო: % : და მე, გლახაკმან მაკარი, შევწირე წმიდაი. ესე 

მრავალთავი წმიდათ-წმიდასა მთასა სინას...411, 

ამრიგად, ხელნაწერი დაუწერიათ საბას ლავრაში. დაწერის თარი- 

ღად გამოდის 864 წელი. ამასთან დაკავშირებით ა, შანიძე წერს: 

„იერუსალიმის პატრიარქად თევდოსი ჩანს 862 –– 878 წლებში, დაწე– 

რის წელი ორი სათვალავით არის აღნიშნული: დასაბამითგან (ხკი0 
6468) და 532-წლიანი კვიკლოსით (ქრონიკონსა პდ 84), ორივე სათ- 

ვალავი ქართული სისტემით არის მოცემული და ორივე ერთსა და იმა- 
ვე წელს გვაძლევს: 6468 - - 5604=864; 780-++84=8644!2, 

მ ც 03IIL(0 Cგ:მ1იყს- ძლა IIმის5ლ0I1ა დლ60L>II695 II((6-8IIC§ ძს ო10ML 
§I08I, L0VგIი, 1956, გვ. 93. ბერძნული შესხმითი კრებულების C ტიპის შესახებ იხ. 

ტ. ნხ-ხმIძ-ის დასახ. ნაშრომი, 8ძ II, CC5 ICI1, LI6C თხთII0Iტოსიდ, გე, 65--91. 
10 სინური მრავალთავი 864 წლისა, ა. შანიძის რედაქციით, წინასიტყვაობით და გა– 

მოკვლევით, თბილისი, 1959, გვ. 294. 

11 ი ქვე, გვ. 280--281 (ხელნაწერში: 273V-–-274:). 

11 იჭ ვე, ზვ, 294. 
016



ხელნაწერის შექმნის მოთავე ყოფილა მაკარი ლეთეთელი – „ძმ 

გიორგი გრძელისაი“. მისთვის დახმარება აღმოუჩენია სულიერ ძმას, 
პიმენ კახს. გადამწერი ყოფილა ამონა, მაკარის დედის ძმისწული, 

შვილი ვახთანგ მოძარღულისა. დაწერისთანავე მაკრი ლეთეთელს 

ხელნაწერი სინას მთისთვის შეუწირავს. აქედან წარმოდგება მისი სა–- 
ხელწოდებაც -- „სინური მრავალთავი“, 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ მა- 

კარი ლეთეთელი არის გრიგოლ ხანძთელის მოწაფე მაკარი, რომელიც 

იერუსალიმს მოღვაწეობდა და არაერთი საქებარი ეპითეტითაა მოხ- 
სენიებული გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში. ასეთი იდენტიფიკაცი- 

ის მიხედვით გამოდის, რომ მაკარი ლეთეთელი ყოფილა დიდებული 
აზნაურთაგანი, ნათესავი ეფრემ მაწყვერელისა. ეს აზრი პირველად გა– 
მოთქვა ნ, მარმა!3, შემდეგ გაიზიარეს ა. შანიძემ!ა და პ. «ინგოროყ- 

ვამ15, 

ამჟამად სინური 'მრავალთავი სამი ნაწილისაგან შედგება, რომ- 
ლებსაც ცალ–ცალკე ნომერი აქვთ (32, 57, 33). მთლიანად ხელნაწერი 

შეივავს 275 ფურცელს. ნაწერია ეტრატზე მთავრულით ორ სვეტად. 
ა, შანიძე ხელნაწერში გამოყოფდა სამ ხელს, მაგრამ იქვე დასძენდა, 

რომ შესაძლებელია გადამწერი მეტიც ყოფილიყო!მ, ცალკეულ ასოთა 
მოხაზულობის შედარების შედეგად ც. ჭანკიევმა ხელნაწერში გამოავ– 
ლინა 7 ხელი!?7, სათაურუბი, თავების დასაწყისთა- პირველი ასოები და 
ბოლოს გამოხატული ფიგურა შესრულებულია სინგურით. საზედაო 
ასოები გამოტანილია სვეტების გარეთ. ერთ-ერთი მინაწერის მიხედვით 
(274 V) ირკვევა, რომ იოანე-–ზოსიმეს 981 წ. ხელნაწერი მესამედ შე– 
უმოსავს სინას მთაზე. ა. შანიძის ვარაუდით, ხელნაწერის ამჟამად 
მოღწეული ყდა შესაძლოა სწორედ იოანე-ზოსიმეს მიერ იყოს გაკე- 
თებული ნუსხის მესამედ შემოსვის დროს!ზ. ამონიოსის „სინა-რაითის 

წმიდა მამათა მოსრვას“ ხელნაწერში უკავია გვერდები: 255 V –– 273 L. 
სინური მრავალთავი აღწერილია ა, ცაგარლის!ზ, ნ. მარისა?0 და 

1 L იხიის/ M60ი9VX>95, XLMI96Cლ08. I იი0ნIII Xმ2M31IIIMCM27-0, L0CV31IM- 
CVIMII XC6MCI, 88006V0MC, #3მგMIIC, IC0080#M II. Mმიიმ, CII6,, 1911, გვ. XVIII, 

14 სინური მრავალთავი 864 წლისა, გვ. 295. · 

181 პ ინგოროყვა, თხზულებათა III ტომი, თბილისი, 1965, გე, 343--344, 

10 სინური მრავალთავი,..., გე. 299, 

17 ც. ჭანკიევი, საბაწმიდის კაღიგრაფი·ელი სკოლა (ხელნაწერი)· 

19 სინური მრავალთავი,.., გვ. 301. 

10 ტ. II გი2300/M, II2M911IMMIM 0V3VM6C#0M#% ლ7გიMMხI 8 C8910 30MXIC # II2 

CღMV20, IIIIC, I. IV, 8ხIიXC# IC08MIM, 1888, გვ. 254--235, 
9II Mგიი, 00MMCმMII6 L90V3MIMCMIX 0VM09IICCI რCMMვწიMილლCთ M0MმCXLI0#, 

M.-ჰIL., 1940, გვ. 1--26, 
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C. CმIILIC9!-ის მიერ. სრულყოფილი და მაღალმეცნიერულ დონეზე 
შესრულებული აღწერილობა ეკუთვნის C. C2LIIL6-ს. C. C2მ8LIL(0-მა 

პირველმა გააერთიანა მრავალთავის სამივე ნაწილი და ერთად აღწერა 
(32-57-33)27, 

ა. შანიძემ სინური მრავალთავის გამოცემას დაურთო გამოკვლე- 
ვა, რომელშიც მოცემულია ხელნაწერის დეტალური აღწერილობა და 
შენიშენები ენობრივ თავისებურებათა შესახებ?), 

ათონის ივერიის მონასტრის ხელნაწერი #Lს. დ80Lწ. 57 შერეული 
ტიპის მრავალთავს წარმოადგენს. ა. ცაგარელი 2% და 6, მარი55 ამ ხელ– 
ნაწერს X საუკუნით ათარიღებენ, ილ. აბულაძე კი მას XIL საუკუნეს 
აკუთვნებს?9, ნუსხა ნაწერია ეტრატზე ნუსხურით ორ სეეტად; სათა- 
ურები და საკითხავთა დასაწყისი ასოები სინგურით; ყდა ხისაა, ტყავ- 

გადაკრული, ამონიოსის თხზულებას უჭირავს გვერდები: 92 L –– 102 V- 

ხელნაწერი აღწერილია ა. ცაგარლის?!0 ნ. მარის?? და ხ, ი, 81მ- 
L'მ ის მიერ. 

ამონიოსის „სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის“ ქართული ვერსია 

რამდენიმეჯერ არის გამოცემული. პირველად იგი 1918 წ. გამოსცა 

კ- კეკელიძემ ნ. მარის მიერ გადმოწერილი სინური ტექსტის მიხედვით. 

ამ ტექსტს მან დაურთო ვარიანტები ათონის ივერიის მონასტრის ხელ- 
ნაწერიდან ფოტოპირების მიხედვით?მ, მისი გამოცემიდან ერთი ნაწყ- 
ვეტი გამოაქვეყნა ა. შანიძემ „ძველი ქართულის ქრესტომათიაში“ 
(თბილისი, 1935 წ., გვ. 36 –– 39), ხოლო სრულად გადაბეჭდა ივ, იმნა- 

311 C. C8IX1LL0, დასახ. კატალოგი, გვ. 72--97. 
99 ა, ცაგარელმა აღწერა მრავალთაეის ორი ნაწილი 83 ნომრით, მესამე ნაწილი მან 

დამოუკიდებელ ხელნაწერად მიიჩნია (მისი აღწერილობით #86), ნ. მარმა მრავალთავის 

ორ ნაწილს ცალ–ცალკე ნომრები მისცა 32, 33, თუმე კი ერთ ადაღწერა. მან გაარკვია, 
რომ მრავალთავის დაკლებულ გვერდებს შეიცავდა ხელნაწერი # 57 (ა, ცაგარლის 

მიხედვით M 86), მაგრამ ნ. მარს ეს ხელნაწერი მის მიერ აღწერილ მრავალთავთან არ 
გაუერთიანებია, 

31 სინური მრავალთავი..., გვ. 287--338, 

1 #, I გივი6»M, C307CIIV 0 IმM9IMIIM8X ” ი9V30MCX08M 0MCხ6ხM0VMI0CVM, 8. 
I, CI16., 1886, გვ. 84. 

16 II Mგიი, ჩისიიგთI96CM9MC Mმ16ლ01!მ/MI 10 I9V3IIIICMIMM 0VII0”IIICIM IM86- 
დხგ, %. L, 0იMVIC814MC I9IM IC0L8M6MIMხIX 0XVM0M0IMCCII, CII6., 1900, გვ. 47, 

31% ილ, აბულაძე, „მრავალთავი“, ენიმკის მოამბე, XIV, 1944, გვ. 244. 
17 #ტ, II გიგირ»ყMყ, დასახ. ნაშრომი, გე, 84--85, 

39 II Mგდი, დასახ. აღწერილობა, გვ, 47–--72. 
% ი. ნ. 81238M0, CმIე1ილს6 ძლ5 ოგისCC(IIა წ60ICIლი5 ძლ 18 81ხ1I01ხბისი ძრ 

18 LმიIC ძ'IVII0I მს M0ი( #Iხი§, CXL-8IL ძი 1გ სიVსი 0ი L'0CIICიL CM16(16ი, L. VIII, 

M#M# 3-4, 1931--32, IL, 813M06-ის აღწერილობით ხელნაწერის ნომერია 8, 
1% კ იმ-ე.ნი, ტ. 1, გვ. 28--44, 
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იშვილმა „ქართული ენის ისტორიულ ქრესტომათიაში“ (I გამოც., 
თბილისი, 1949, გვ. 204 –– 220; ეს თხხულება შევიდა ამ ქრესტომა- 

თიის შემდგომ გამოცემებშიც). 

1959 წ. თბილისის უნივერსიტეტის ძველი ქართული ენის კათედ- 
რამ მთლიანად გამოსცა სინური მრავალთავის ტექსტი მიკროფილმის 

მიზედვით ა. შანიძის რედაქციით, წინასიტყვაობითა და გამოკვლევით. 

არაბული ვერსია. ყველა ვერსიათაგან განსხვავებით არაბული ვერ- 

სიის არც ერთი ხელნაწერი არ არის გამოცემული. ეს ვერსია წარმოდ– 

გეზნილია 6 ხელნაწერ კრებულში, ამათგან ერთი დაცულია ბრიტანე– 

თის მუზეუმში, მისი შიფრია 8LIL. Mყ§. 0. 5019. დანარჩენი ხუთი 

ხელნაწერი სინას მთაზე წმ, ეკატერინეს მონასტერში ინახება. ეს ხელ– 

ნაწერებია 51. მL, 542, 5ი. მL. 557. 51ი. მIL.400, 5)ი.მ+. 401 და 51ი. 

მL. 423. „სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის“ ექვსივე დასახელებული 

ხელნაწერი დამოწმებული აქვს C. CL2I-ს „ქრისტიანული არაბული 

ლიტერატურის ისტორიაში“1!, ბრიტანეთის მუზეუმის ხელნაწერი ფიქ- 

სირებულია #. C. LIII5 ,ღა 8. LძV0Iძა-ის ბრიტანეთის მუზეუმის 

არაბულ ხელნაწერთა სიაშიმ?, 

რამდენიმე მნიშვნელოვანი ცნობა ამ ხელნაწერის შესახებ გამოქ- 

ვეჟნებული აქვს ჰაბიბ ზაიიპთსჰ9, სინურ ხელნაწერთა აღწერილობას 

ვხვდებით კატ·ალ(·;გებ·ში ჯერ M. CIხ50ი-თან?, შემდეგ კი #. 5. #VIVმ– 

სთანპჰ59, ორივე კატალოგში ძალიან მოკლე და ზოგადი ცნობებია მო–- 
ცემული. #ჩ. 5. #LIVმ-სთან დასახელებულ ხელნაწერთა აღწერილობი- 
სას ამონიოსის „სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვა“ უმეტესად არც კი 

არის დადასტურებული, სახელდობრ, ნუსხებში 510. მL. 400, 51ი. მ». 
401, 51ი. მL. 423, 51ი. მI. 557. 

შ1 ც, 6L+ი0I, C050C11CMI(6 ძ0L CხII5I1IICხტი ვIმ8ხ15Cჩ6ი LI1CI9IVI, (5(001 6 105- 
LI, LI8), 8ძ L, CIILგ ძCI VიIICიი0, 1944, გვ. 520. 

ეი გ C. C1115-C.C ძVგ2გXძ5, # 0ლ5CIIი9LIVC L15 0CI 1ი0C #I+გხ1C Mგის5CIIხL%, 
Lიიძიი, 1912, გე. 70. 

93 პაბიბ ზაი იათმა გამოაქვეყნა 8111 MMV5. 0L. 5019-ში შესული ერთ-ერთი თხზუ- 

-ლება, კერძოდ, „'აბდ ალ-მასშჰის მარტვილობა“ და წინ წაუმძღვარა ინფორმაცია ზელნა- 

შერის შესახებ, იხ. ცც 6 ლX>CV ც8 20129 . სები -=სც > 

+XXXVI, 1938, გვ, 462, 
80 MგLლ-ლ28I0ი1 სსიხ01 CIხ§30ი:1, C2(გ8!0ყსC 0 1იტ #-გხ1C M55. Iი Lხი 

«იიჯVლი( 0! 5. Cი(იმწილ 0ი M0სი( 51იგ!, 5(სძ1ე 51ი2I1ICმ, III, Cხიძიი, 1894. 
95 7217 5VIV81 411Vმ, #ი9ი6C #L8ხ!C Mმიყალ 015 0I Mი0სიჯ 5Iი81, 82გ1(I- 

–იC, 1955. 

019



ცსIIL. Mს§. 01. 5019,8317. ნუსხა შეიცავს 462 ფურცელს. ნა- 
წერია ეტრატზე. წინ უძღვის სარჩევი, რომელსაც აქვს თარიღი 568 

წლის 16 საფარი, ანუ 1172 წლის 17 ოქტომბერი. მაგრამ სარჩევი კრე- 

ბულის შინაარსს არ შეესაბამება. ეს ადრევე შეამჩნია ჰაბნზ ზაიიბთ_ 

მაზ, ისე რომ, აღნიშნული თარიღი ეკუთვნის მხოლოდ სარჩეგს და არა 
მთელ ხელნაწერს, ნუსხა თარიღდება X--–XI საუკუნეებით?ზ. ხელი მე- 
ტად ლამაზი და თავისებური ნასხია არქაული ელფერით, რომლის მსგა- 

ესი ნიმუშების დაძებნა ჩვენ ვერ შევძელით. ასოები შედარებით მოქ- 
ნილია, რომლებიც გადაბმის ადგილას ხშირად წაწვეტებულ კუთხეს 
ქმნიან სტრიქონს ზევით, უმეტესად კი სტრიქონს ქვევით მიმართულს. 
შეიმჩნევა ტენდენცია ასოთა გაზიდვისა ზოგჯერ რამდენადმე რკალი- 
სებური ფორმის შენარჩუნებით, აღნიშნულ კუთხოვნებასთან ერთადღ 

ეს. სასიამოვნოდ აღიქმება.ა მარც ნივლ არის გაზიდული აო . > 

«-ც 6 ე26ე2, სშირად «-იც. C -ისა და =-ს ბუნიც გაზიდულია ხოლ- 
მე მარჯვნივ. 2 « = § , მარცხნივ მოუმრგვალებელი, ან ნაკლებ მომ- 
რგვალებული სახითაა წარმოდგენილი. ტექსტი უმეტესად მნაწერია 

დიაკრიტიკული ნიშნების გარეშე. სათაურები, როგორც ჩანს, შესრუ– 
ლებულია სინგურით, ტექსტისაგან გამოყოფილია და ბრჭყალების 
მსგავს ნიშნებშია მოქცეული. ახალ პაგინაციასთან ერთად ხელნაწერს 

ახლავს ადრინდელი ფურცლობრივი პაგინაცია არაბულ-კოპტური 

ციფრებით1? და არაბული რვეულებრივი პაგინაცია. ნუსხა წარმოადგენს 

ჰომილეტიკურ-აგიოგრაფიული ხასიათის კრებულს, უფრო მეტად აგი– 

ოგრაფიულს, რომელშიაც ამონიოსის „სინა-რაითის წმიდა მამათა 

მოსრვას" უკავია გვერდები: 51V-––-58V. 

39 ჰაბიბ ზაიიათს შეცდომით აქვს მითითებული ხელნაწერის შიფრი -- 5091. იხ, 

დასახ. ნაშრომი, გვ. 462. მის შეცდომას იმეორებს C. CVმწ-იც, C05Cჩხ1იხ%ი..., L, გვ. 
520. შიფრის გვერდით ჩვენ ვუთითებთ „სინა-რ ს წმიდა მამ. მოსრიის“ რიგით 

ნომერს ხელნაწერ კრებულში. 

37 ხ·)წ····_; > დასახ. ნაშრომი, იქვე, ჰაბიბ ზაიიათს უზუსტობა აქეს დაშვებული 

თარიღის გადაყვა ნაში; 1172 წ. 7 ოქტომბრ····ს ნაცვლად მას გამოსდის 1166 წ. 12 დეკემ- 

ბერი. ამ გარემოებაზე მიუთითა I. 818ს-მ, ის.ჰ. 81 8 ს, სხი IიIდ CMXI5LIICხ - 
მLგხ15C06 MმისალILI016 მ)§ ძტოი 9. ყიძ 10. ჰგ0ILისიძიLL, L6 MVყ560ი,75, 1--2, 1962, 
გვ. 103, 

88 1, ც1ვ2ს, იქეე; C. CL 2გI/, C050ჩ1CჩL,.., I, გვ. 520. 
შ0 კოპტები არაბულად წერის დროს ხმირად იყენებდნენ ბერძნულ ასო–ნიშნებს, 

განსაკუთრებით კურსივის ფორმით, რომელთაც არაბულ შრიფტს უახლოვებდნენ. ასე- 

თი ასო-ნიშნები კოპტურ-არაბული ციფრების სახელწოდებითაა ცნობილი, კოპტურ- 

არაბუ ლ ციფრებს ზოგჯერ ვწვდებით არაბულ ხელნაწერთა პაგი ნაციაში, იხ.L. 5L61XVი, 

Mინ(5C0M0 CმთითმVIL, Lი2., 1880, გვ. 131, შენიშვ. 1. წიგნს ბოლოს ერთვის კოპტურ- 

არაბული ციფრების ტაბულა, 
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51%. 2I. 549,92. თარიღდება IX ს. დასასრულითა და X ს. დასაწ- 
ყისით. შეიცავს 257 ფურცელს. ხელნაწერის ზომაა 23,5X14; ნაწე- 
რია ეტრატზე4 ! ქრისტიანული არაბული ხელნაწერებისათვის დამახა– 

სიათებელი ხელით, რომელსაც #. 5. #VIV2 უწოდებს „გვიანდელ ქუ- 
ფურს"ბ); ს. 5, Mგ+;ი110V1%-ი:.კი განსაზღვრავს როგორც „ქრისტიანულ 
ტიპს“ ხელისა42, ჩვენი აზრით, ხელნაწერში ორი ან მეტი რამდენადმე 
განსხვავებული ხელი გამოიყოფა. ნუსხას ახლავს არაბული, ქართული 

და კოპტური რვეულებრივი პაგინაცია. არაბული პაგინაცია 99L-ზე 

წყდება, ქართული პაგინაცია კრებულს გასდევს არა მარჯენიდან მარ- 
ცხნივ, როგორც ამას არაბული ხელნაწერი მოითხოვს, არამედ მარცხ– 
ნიდან მარჯვნივ. თხხულებები ერთმანეთისაგან ორნამენტირებული 
ზოლითაა გამიჯნული. სათაურიც გამოყოფილია ტექსტისაგან. სათაუ–- 
რები და თხზულებათა გამყოფი ზოლი სინგურით უნდა იყოს შესრუ- 
ლებული. ხელნაწერი საშუალო დაცულობისაა. ცუდადაა შემონახუ- 
ლი ის გვერდები, რომლებიც ამონიოსის თხზულებას უჭირავს: 8L1-–- 
–15+. ეტრატი ზოგან მოქმუჭნულია, ზოგან მოხეული. ტექსტიც გა- 

დასულია ხოლმე, ზოგიერთი ადგილის წაკითხვა საერთოდ შეუძლებე– 

ლია, ყოველ შემთხვევაში ფოტოპირის მიხედვით. #. 5. #LIVმ-ს გან– 

მარტების თანახმად ხელნაწერი აგიოგრაფიული ხასიათისაა, „მაგრამ, 

როგორც მისი აღწერილობიდანაც ჩანს, იგი შეიცავს აგრეთვე აპოფ- 
თეგმატურ მასალას და ჰომილიებს. 

510ი. 81, 557– X1II ს. ხელნაწერი, შეიცავს 313 ფურცელს; ნა– 
წერია ქაღალდზე მსხვილი გარკვეული ნასხით. ამ ხელის ნიმუშები 

დასტურდება სხვა სინურ ნუსხებშიც, მაგალითად, 51ი. მL. 11749 ახ- 

ლავს არაბული ფურცლობრივი პაგინაცია. წარმოადგენს აპოფთეგმა–- 

ტური ხასიათის კრებულს, რომელშიც ჩართულია აგრეთვე ამონიოსის 

„სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის“ ტექსტი: 111 L –– 144+, თხზუ- 

ლების სათაური ოდნავ უფრო მსხვილი ასოებით არის გამოყოფილი 

ხელნაწერის გაბმული ტექსტისაგან. 

40 სინურ ნუსხათა ტექნიკური აღწერილობისას ვითვალისწინებთ #. 5. #LIVმ-ს 
საკმაოდ არასრულ ცნობებს. 

41 უშუალოდ ამ ხელნაწერის ხელს #. 5. #1IVგ არ ეხება, „გვიანდელ ქუფურს4“ 

უწოდებს იგი, მაგალითად, 519ი. გL. 457-ის ხელს, რომლის ფაქსიმილე გამოქვეყნებული 

აქვს M. ს. CIხვიი-ს დასახელებულ კატალოგში, 
42 იხ. ”0XCIV-იიC L2C51ი1I1C5 0!” 0მ(იძ CხII5ამი /#მხ1C MგიყსვCI10L5 VVILი I6CXL 

2იძ ნიფ!ილი IIგი§)2(1ლი ხV #ნ6ი05 5IILხ LCVI5 მიძ MმIთ2ICI სსიიი! CIხაიი, 51ს- 
ძ!2 5!ი21VIC8, XII, 1907, ახლაეს L. 5. MმXC0110ს1ჩM-ის წინასიტყვაობა, იზ, გვ. X1, 

49 იქვე, LI. XIII. 
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51ი. 2გL. 400 და 51ი. 81 401-––XIIIს, ხუსხები ქაღალდსე 
ნაწერი. პირველი შეიცავს 215 ფურველს, მისი ზომაა: 32,5X22; მეო- 
რე 271 ფურელისაგან შედგება, ზომაა: 32X24; ხელნაწერები ნაწე– 

რია საკმაოდ დახვეწილი ნასხით. პალეოგრაფიულად ძალიან ახლოს 

დგანან ერთმანეთთან, მაგრამ გარკვეული განსხვავება მათ შორის შე- 

იმჩნევა. ამ ნუსხებში დადასტურებული ხელი, როგორც ჩანს, გავრცე- 
ლებული იყო ამ დროის სინურ ასხელნაწერებში, შდრ. 51ი. მ+. 104, 
51ი, მIL, 4084% ორივე ხელნაწერი წარმოადგენს იანვრის თვის მინელო– 
გიონს. შედგენილობით იდენტური არ არიან. შეიცაჟვენ სზვათასჩია სა- 

კითხავებს, მაგრამ ზოგიერთი საკითხავი 'საერთო აქვთ, მათ შორის „სი–- 

ნა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის“ ტექსტი„ რომელიც 14 იანერის 

საკითხავს წარმოადგენ. ამონიოსის თხზულება” 5ი. მI. 400-ში 
უჭირავას გვერდები: 200 L –– 208 L., 51ი. 8L. 401-ში კი–– 251 L--261 V. 

5ი. მ.. 401-ში ფურცლების ზედა ნაწილი ცოტათი დაზიანებულია, 

როგორც ჩანს, მოსეულია. 51ი. მL. 400-ში მე-200 ფურცლის შემდეგ 

ტექსტს აკლია ერთი ფურცული, თუმცა პაგინაციაში ეს არ არის ასა- 

ხულე, ხელნაწერებში საკითხავები ერთმანეთისაგან გამოყოფილია –– 

ისინი კოლოფონის სახით მთავრდებიან ·«და მათ შორის ინტერვალებია 

დაკცული. 
51ი 3L. 423 – 1623 წ. ნუსსა, ქაღალდზე ნაწერი; ფურცელთა რა- 

ოდენობაა 619; ზომა: 31X21; შესრულებულია ოდნავ მარცსნივ გა- 

დახრილი უბრალო ნასხით. წარმოადგენს მინელოგიონს მთელი წლი– 

სათვის. შეიცავს აგიოგრაფიულ და პომილეტიკურ მასალას. „სინა- 

რაითის წმიდა მამათა მოსრვა« 14 იანვრის საკითხავს წარმოადგენს. 

სათაურად აქვს კ;[ჭ" უვჯს. უუ + C!I) ი» , შემდეგ კი პირდაპირ 

იწყება ტექსტი: 390V--399L, 

არაბულ ვერსიასთან დაპკავშირებული ზობიერთი საკითხი 

1. თარბგმნის თარიღის დაჭუსტებისათვის 

ჰაბიბ ზაიიათმა 1938 წ. ალ-მაშრიკში დაბეჭდა ცნობა იმის შესა- 
ხებ, რომ ბრიტანეთის მუზეუმის "ხელნაწერ კრებულში (VIII. MV§5. 0L. 

5019) დაცული ერთ-ერთი თხზულება, სახელდობრ „სინა-რაითის წმიდა 

მამათა მოსრვა4 ბერძნულიდან არაბულად ითარგმნა 772 წ. ეს ფაქტი 
მანამდე უცნობი იყო. ჰაბიბ ზაიიათმა გამოაქვეყნა წყარო ამ ცნობი- 

სა––ძეგლის ბერინულიდან არაბულად მთარგმნელის ანდერძი: „ითარ- 

გმნა ეს წიგნი ბერძნულიდან არაბულად რაბი“-ის თვეში არაბთა წელ- 

41 იქეე, სI. XXI, XVIII, 
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თაღრივხვის · 155 წელს –– 54 4.- ე ბაცჰს ასლ ა ს 

ბრიტანეთის მუზეუმის ხელნაწერის აღნიშნული ჩვენება მეტად 

მნიშვნელოვანია, ამ ცნობის მიხედვით აშკარა ხდება, რომ ამონიოსის 

„სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის“ არაბული ვერსია წარმოადგენს 
უადრეს ძეგლს ქრისტიანული არაბული მწერლობისა. მისი მნიშვნე– 

ლობა საეაგვარადაც შეიძლება განისაზღვროს. ქრისტიანული არაბუ- 

ლი ლიტერატურის განვითარება უკავშირდება არაბთა ექსპანსიას 

აღმოსავლეთის ქრისტიანულ ქვეყნებმი. მისი აღმოცენების ხანად 

მიიჩნევენ VIII საუკუნეს?, VIII საუკუნით ათარიღებენ მხოლოდ ზო- 

გიერთ უთარიღო ხელსაწერს, უმეტესად კი ცალკეულ ფრაგმენტებს 
ფსალმუნიდანჰ, თარიღიანი ქრისტიანული არაბული ხელნაწერები IX 

საუკუნის მეორე ნახევარზე უფრო ადრეული არ დასტურდება?, ამდე– 
ნად, ცნობა 772 წ. ქრისტიანული არაბული ლიტერატურის ძეგლის 
შექმნის შესახებ დოკუმენტური დადასტურებაა VIII საუკუნეში ამ 

მწუერლობის არსებობისა. 

ამჟამად ირკვევა, რომ იმავე ჩვენებას შეიცავს ორი სინუ- 

რი ნუსხაც: 51ი. მგI. 542 (15L) და 5I1ი. მL. 557 (143 V –– 144 ი. 

ადრე I. ცI8Vყ-მ გაარკვია აგრეთვე, რომ —·ჰაზნბ ზაიიათს მთარგმნე- 

ლის ანდერძი გამოუქვეყნებია გარკვეული შემოკლებებით5. სრული 

ტექსტი ანდერძის იმ ნაწილისა, რომელიც თარიღზე მითითებას შე- 

იცავს, შემდეგია: „ეწამნენ ეს წმინდანები ბერძენთა ურწმუნო მეფის 

დიოკლეტიანეს დროს, დიოკლეტიანე გარდაცვალებიდან ამ წიგნის 

1 ლს ე -->, დასახ. ნაშრომი, გვ. 462. 
2 6, C L18I, C05CM)CLLC..., 1, გვ. 77. 

3 იქვე, გე. 115;8.V 101CL, CIი 2V0CI5ხ”ელM1ლლ5 ჩაგმ!თწწგლიტი: მს5 სგIი მ5- 
M#05, 0M-Iლო(ი!I5(Iალხლ 1LII(ი-ე10I7CI19იწ, 4, 1901, 8CIი; I. 81გს, ”ი სცოძეყიოლბ 

გიძ LIილს! 'C სელMთისძ 0I ჰსძმლლ0 - ბIგხIC, 5C:013 ჰსძგ!-ბ, V, CXIVიCLძ, 

1965. გვ. 5; #, 5. #VIVმ2. დასაზ, კატალოგი, ხელნ. M# 514. 

ჰ იხ.I1.8Iგ2ს, # Cითომ 0 CხII52ი #ჯმხ1C, 1, L0VV2Iი, 1966, გვ. 21--36; 

M. #V0ნ29MX#080MMX#, 1II0803390+MXILI 200#0Mთდ 8 20206CM%0M 0VX0IIMCII 885--886 

#0უ8 M0 . Xხ., 81132!1111/(CMIII 806M152MIMMM, XIV , შ. 2-–3, 1908, გვ. 247--248, 
§ 1. 81 8სყ ქრისტიანული არაბული მწერლობის ძეგლებს სწაელობდა ენობრივი 

თვალსაზრისით. ბროიტანეთის მუზეუმის ხელნაწერის ანდერძს იგი შეეხო შემდეგ შრო- 

მებში: +იგ 1ოიიხმილლ 0 MIძძ!6 #ILგხ1!C LI210C(5 წ0L 1ხ0 II1510IV 0 #”გხIC, 5CLI6I1გ 

LI1C7050IVVII8იშ, IX, ჰი”ნს5816Cი1, 1961, გვ. 219; 0ხ% იIოი16C CMLI5L1ICII-2”2615Cხ6 M8- 

ოიყაCIე16 2ს5 ძით 9. ყიძ 10. ჰვიწხსიძი+L, L6 MVყ5ბიი, 75, 1962, გვ. 103--104; ი 

სCიბლლილნ 20ძ LIიCსI511C 8გიMეწისიძ 0 I0ძმ00-#V-გჩნ!C, 0XL0Iძ, -1§65, გვ. =–-6, 
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არაბულად თარგმნამდე (გავიდა) 474 წელი. ითარგმნა ეს წიგნი ბერძ- 

ნულიდან არაბულად რაბი'ის თვეში არაბთა წელთაღრიცხვის 155 

წელს “ -–– V-I . აI ა ამიყნა ეხვ ცა ელაუზ ცვს ცაგ 
წდ·)[, 4 M ჯ··)| ჯ;_"კ··“· VL:C" I» ფო (;“ ას » ც···,·“ჩ_··წ·ქ” 

2 9) ლაე ც 3 193 ე ტაცძს ასლ) I» ცა ი> აა 
(58V) ····”····II ა ა ის9 უ .) 

აქ ძეგლის თარგმნის თარიღი ორჯერ არის მითითებული. ერ- 

თხელ ჰიჯრით, როგორე ეს ჭაბნბ ზაიიათს აქვს გამოქვეყნე- 

ბული, და მეორედ კიღევ დიოკლეტიანეს გარდაცვალების თა- 
რიღზე. დაყრდნობით, პსევეა თარიღი მითითებული 5Lი. მI. 557- 

ში. 5ი. გL. 542-ში კი იგი მხოლოდ ჰიჯრით არის წარმოდგენილი. 

ჰაბიბ ზაიიპთი არ იცნობდა დასახელებულ სინურ ნუსხებს. მან 

ბრიტანეთის ხელნაწერის ანდერძი, როგორც ჩანს, შეგნებულად 'შმეა–- 
მოკლაზ, საქმე ისა,ა რომ აქ თარიღები არ ემთხვევა ერთმანეთს. 

დიოკლეტიანეს გარდაცვალებიდან 474 წელი 787 --79– წლებზე 
მოდის (დიოკლეტიანეს გარდაცვალების თარიღად 313 -–316 წლები 

ივარაუდება), ჰიჯრის 155 წელი კი ქრისტიანნული წელთაღრიცხვის 
?72 წელს შეესაბამება. თარიღებს შორის განსხვავები 15––18 წე- 

ლია, ძეგლის თარიღის ოციოდე წლით უკან გადაწევა მის ზემოაღნიშ–- 

ნულ მნიშვნელობას არ ამცირებს, მაგრამ ერთ ანდერძში ორი საწი– 
ნააღმდეგო ცნობის არსებობა თავისთავად შეუთავსებელია. I. ცIვს 

ყოველგვარ შესაძლებლობას უშვებს ამ წინააღმდეგობის თავიდან ასა– 

ცილებლად. იგი ცდილობს სიტყვაში ას -- „გარდაიცვალა4 ამოიკი- 
თხოს კL, -- „გამეფდა,, ხან კი უLს-ს გადატანით მნიშვნელო– 

ბას ანიჭებს -- „ტახტიდან გადადგა". მაგრამ ეს ვარაუდები რო- 

გორც თვითონვე აღნიშნავს, არ არის ეფექტური. პირველ შემთხვე– 
ვაში განსხვავება 14 წელია, მეორე შემთხვევაში კი –– 7. (დიოკლეტია– 

ნეს მეფობის წლებია 284 -- 305 წწ.). 

აღნიშნულ წინააღმდეგობას, ჩვენი აზრით, არა აქეს არსებითი 
მნიშვნელობა. დიოკლეტიანეზე მითითება შეიძლება გამოწვეული 

იყოს არა მთარგმნელის გათვითცნობიერებით დიოკლეტიანეს მეფო–- 

ბის საკითხებში, არამედ ნაკარნახევი იყოს ტრადიციით, რომელიც 

ყვუ :ჰაბმბ ზაიიათზე დაყრდნობით ასეეე შემოკლებული ანდერძის გერმანული თარგმა- 

ნი აქვს გამოქვეყნებული C. CLIგ(-ს ამ ადრეული არაბული ზელნაწერის მოზხსენებისას, იხ, 

ფ05CM)CML6... 1, გვ, 489. 

? იხ. ,. 813 ყ-ს დასახ. შრომები, ბრიტანეთის ხელნაწერში <CV-ს ნაცელად CML -ს 
ამოკითხვა ძალზე ხელოვნურია. სხვა ხელნაწერებში კი – 51ი. 2”, 542 და 51». მL. 

557 ამის შესაძლებლობა სრულიად გამორიცხულია, 
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ფსიქოლოგიურ მომენტს ეყრდნობა. დიოკლეტიანე ქრისტიანთა დევ- 
ნა-უბედურების სიმბოლოდ იყო ქცეული. მის შემდგომდროინდელ 

საშინელებებსაც მისი მეფობის ხანას აწერდნენ და თარიღის განსაზ- 

ღვრისათვის წელთა გადათვლას ისევ დიოკლეტიანედან იწყებდნენ 
ხოლმე ზედმეტი დაზუსტების გარეშე. 

ამის საბუთს ისევ არაბბული ვერსიის მთარგმნელის ანდერძში 
ვხვდებით, სადაც აღნიშნულია: „ეწამნენ ეს წმინდანები ბერძენთა 

ურწმუნო მეფის დიოკლეტიანეს დროს“ -- MMI თოი I·,··»?··, 

ჯს | ც·ჰ·)·" 2% კკ;ყ·ყ;·, ასც ც ე ი. აქ ამონიოსის მ«ერ 

აღწერილი „მოსრვა“ დიოკლეტიანეს ეპოქასთანაა დაკავშირებული. ეს 
კი ანაქრონიზმია, 51. 501IVII0L2-ის ზემომოტანილი არგუმენტაციის 

გათვალისწინებით აშკარა ხდება, რომ ეს მოსრვა 373 წელზხე ადრე ვერ 

მოხდებოდა, ჰ. ს1გს გამოთქვამს ვარაუდს, რომ ამ შემთხვევაში აღ- 
ნიშნული „მოსრვა“ არეულია 40 წმინდანის მარტვილობასთან, რომელ– 
საც დიოკლეტიანეს დროს ჰქონდა ადგილიზ. ასეთი ვარაუდიც ვერ მეტ- 
ყველებს არაბულად მთარგმნელის კომპეტენტურობის სასარგებლოდ. 
გამოდის, რომ მას აერია თითქმის სამი მეოთხედი საუკუნით ერთმანე– 
თისაგან დაშორებული ორი მოსრვა, ამის საფუძველზე შესაძლებელი- 
ხდება მის მიერ დიოკლეტიანეს გარდაცვალების თარიღის «კოდნაშიც 

'დაეჭვება. 
აღნიშნულის გათვალისწინებით არაბული ვერსიის თარგმნის 

თარიღაღ სარწმუნო ჩანს არა დიოკლეტიანეს გარდაცვალების თა–- 
რიღზე დაყრდნობით მითითებული 787 –- 790 წლები, არამედ მთარ- 

გმნელისათვის მიმდინარე 772 წელი. 772 წელი უფრო სარწმუნოდ. 
უნდა ყოფილიყო მიჩნეული ადრეულ საუკუნეებშიც. როგორც აღვ- 
ნიშნეთ, IX –– X საუკუნეების ნუსხა 5Iი. მI. 542 მხოლოდ ამ თა–- 
რიღს უთითებს. 'სხვა ცნობას იგი არ შეიცავს. 

2. ხელნაწერების სადაურობის საკითხი 

ამონიოსის თხზულების შემცველი ექვსი არაბული- ხელნაწერი– 

დან ხუთი დაცულია სინას მთაზე. ეს ფაქტი და მათი პალეოგრაფი– 

ული თავისებურებანი მიგვითითებს აღნიშნული ნუსხების და საერ–- 

თოდ არაბული ვერსიის პალესტინურ წარმომავლობაზემ. პალეოგრა- 

" იქვე. 
წ წმ, ეკატერინეს მონასტერი სინას მთაზე, სადაც დაცუფლია არაბული ვერსიის ხელ- 

ნაწერები, ტერიტორიულად რასაკვირველია არ არის პალესტინური სკრიპტორიუემი, 

მაგრამ თავისი მწიგნობრული ტრადიციებით იგი პალესტინურ სამყაროს უკავშირდე- 

ბა, სინას მთის ლიტერატურული პროდუქცია სამხ. პალესტინურ ქრისტიანულ არაბულ 

ძწერლობას განეკუთვნება, იხ. C, CI2წ, C65CჩICM(06..., 1, გვ. 77. 
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ფიული თვალსახრისით განსაკუთრებით ნიშანდობლივია 5Iი. მC. 

542. იგი ნაწერია ქუფურთან ახლოს მდგომი იმ სპეციფიკური ხე- 
ლით, რომელიც, როგორც CLMმI- აღნიშნავს შემუშავდა VIII -- 

–- XI საუკუნეებში სამხ. პალესტინურ სამყაროში, კერძოდ, საბას 
ლავრაში და სინას მთაზე და მხოლოდ ამ სკრიპტორიუმებიდან გამო- 
სული ხელნაწერებისათვის არის დამახასიათებელი!, მონაცემების 

მხრივ რამდენადმე ცალკე დგას თავისებური კალიგრაფიით შესრუ- 

ლებული ბრიტანეთის მუ·ხეუმი·ს 'ხხელნაწერი 8III. MV5. 0L. 5019 – 

ზისი ადრინდელი დაეულობის ადგილის შესახებ ჩვენთვის არა- 
ფერი არ არის ცნობილი. მაგრამ ლოგიკურია, რომ ეს ხელნაწერი და 

დანარჩენი 5 ნუსხა ერთი და იმავე წარმომავლობისა იყოს, მით უფ- 

რო, რომ იგი ზოგიერთ მათგანთან, როგორც შეჰდგომ დავინახავთ, 

ერთ რედაქციულ ჯგუფში ერთიანდება, 
სახელდობრ, რომელ საზწერლობო კერასა თუ კერებში უნდა 

შექმნილიყვნენ არაბული ვერსიის ხელსაწერები? ამ საკითხთან და– 
კავსირებით გაღაჭრით რაიმეს თქმა რასაკვირველია ძნელია, მაგრამ 

გარკვეული ვარაუდების დაშვება მაინც შესაძლებელია. 

პალესტინური წარმოშობის ქრისტიანული არაბული მწერლო- 

ბის ძირითად კერებს წქრმოჯდ·გენდნენ საბას ლავრა სამხ. პალესტენაში 

(სL L ც--), რომელსაც მეიშვნელოვანი როლი განეკუთვნება საერ- 

თოდ ქრისტციანული ლიტერატურის ისტორიაში"'?, და წმ. ეკტერინეს 

მონასტერი სინას მთაზე!? ქრონოლოგია სინური და საბაწმიდური 

ხელნაწერებისა ერთგვარ საფუძველს გვაძლევს ამ სკრიპტორიუმებში 

არაბულენოვან ქრიასტიანთა მოღვაწეობის საუკუნეთა მიხედვით ლოკა– 

ლიზაციისა. 

10 ი1 3ე. 

11 იხ, ამ!?ს შესახებ: #. 8ხIჩიგ”ძ, 025 ფ=0CI115CII6 IL1IC51(6C M3+-8მეხე 10 ჩე)851ი83, 

50100 605Cლ1Iლხ(ი IIი9ძ §01იC II(ც-ეალხიი ეიიIიმ1ი-, L იიI5ლხი- CVგIL815CIIIIIL VC 

CIILI5LI1CII6 ,%I(ლ-(სთასIიძი სIIძ ”IC ILIICსიიდ05CMICიM16C, VII, 1893, გვ. 32--29, 

19 ქრისტიანული არაბული მწერლობის კვალი პალესტინაშა სხვა სკრიპტორიე- 

მებშიც ჩანს, ძაგალითად, ხარიტონის ლავრაში, ექვთიმეს ლაერაში და სხე., მაგრამ აღნიშ- 

ნულ მონასტრებთან შედარებით ჭჰათი ხეედრითი წონა ქრისტიანულ არაბულ ლიტერა- 

ტურაში უფრო მცირეა, ამას აშკარად ხდის C. CI8წ-ის „ქრისტიანული არაბული ლიტე- 

რატურის ისტორიის“ გაცნობა· ამის გამო ამონიოსის თხზულების არაბული ეერსიის ხელ– 

ნაწერების სადაურობის შესახებ მსჯელობისას ჩეე ნ ყურადღებას ვამახვილებთ სიჩას მთასა 

და საბას ლავრაზე. გარდა ამისა, რაც მთაკარია, ამ ხელნაწერების სინას მთაზე დაცულობა 

მათი სინური, ან საბაწმიდური წარმომავლობის საბუთია, საბას ლავრიდან სინას მთა– 
%ე ხელნაწერთა გახიზვნის ფაქტი საერთოდ ცნობილია, ამასთანავე, ანგარიშგასაწეეია 
ნუსხათა პალეოგრაფიული თავქისებურებები, რასაც ჩვენ უკვე შეეეხეთ, და აგრეთეე ქარ– 

თული ვეორსიის საბაწმიდური წარმომავლობა, რაც ერთგვარად მიგვანიშნებს საბას ლავ–- 

რაში ამონიოსის თსზულების თარგმნის ტრადიციის არსებობაზე, 
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საბაწმიდური არაბული ხელნაწერები ქრისტიანული არაბული 

მწერლობი ს ადრეულ პერიოდს, VIII –– X სს განეკუთვუება. 

შემდგომ საუკუნეებში საბაწმიდური ხელნაწერები არ ჩანს!ჰ. სინურ 

ხელნაწერთა კატალოგში ადრეული პერიოდის ხელნაწერების შედა- 

რებით უმნიშვნელო ოდენობაა ფიქსირებული!!. ხელნაწერთა ოდე– 

ნობა მატულობს XI საუკუნიდან და კულმინავიას აღწევს XIII სა- 
უკჯუნეში. 602 სინური ხელნაწერიდან 332 XIII ს-ში არის დაწერაე- 

ლი. XIII საუკუნეში მწიგნობრული "საქმიანობის ასეთი აღმავლობა 

სინას მთასე გარკვეული ისტორიული პირობებით იყო გამოწევე– 

ული, მონღოლთა შემოსევამ არაბულ ხალიფატში, მუდმივმა შფოთ- 

მა და არეულობამ არაბულენოვან ბერთა დენა გამოიწვია სინას მთაზე, 
რომელიც, როგორც მივარდნილი კუთხე, უსაფრთხოების მეტ გარან– 

ტიას ქმნიდა!15, 

VIII-- X სს.-ში მწიგნობრული ტრადიცია, როგორე ჩანს, საკმა- 

ოდ ძლიერი იყო საბას ლავრაში. აქ შეიქმნა უჰველესი თარგმანები 

ბიბლიიდან!წ და ფსალმუნიდან!?: აქ ითარგმნა კირილე სკითოპოლე– 

ლის თხზულებები!ბ; აქ დაიწყო მოღვაწეობა თეოდორე აბუჯურამ!? 
და სხე. ამ პერიოდში სინელ და საბაწმიდელ მოღვაწეთა ”შორის 
კონტაქტი იყო დამყარებული, პრიორიტეტი კი, სავარაუდოა, საბას 

ლავრის მხარეზე იყო. ყოველ შემთხვევაში, აქ სპეციალურად იქმნე- 
ბოდა ხელნაწერები სინელ მოლვაწეთა დაკვეთით. ასე მაეგპლილალ, 
ლენინგრადის სალტიკოვ-შჩედრინის სახ. საჯარო ბებლიოთეკის §85 -- 

886 წწ სილნაწერი – #ი. II C. 263 დაწერილია საბას ლავრაში 
ანეოა ბაღდადელი დჯვუდ იბნ საინას წიერ სისას ქ»ის მოლ_ჯ·;·;·ჯვ 

19 იხ, II, L. I 1C150ლჩ61, L)ცხიჯ C10011 C-I0C015C0 · 2I-გხ)აიჩიი Cი0ძიX წიყ- 

ოIიIV5 ძიC LCIი7Iლი LI0IVCL5IL2(5 - 31ხ1101110%, X08MC, I, 1847, გვ. 159--160; # ი დ. 

M21, 5ლ0-01ი(ყI Vა(ისი 00Vმ C01Iლ0C110, (. IV, 2, Iაიყუეი, 1831, ხელნაწერი # 71; 
M. L0 2%M#08C#V#II, დასახ, გამოცემა, გვ. 247, 261, 

M 1. 5, #LIV#8მ, დასახ. კატალოგი, 

15 იქ ვე, წენასიტყვაობა, გე, XXIV-XXV, ლტოლვილ ბერებს ავბეღობისაგან 

დასაცავად ხელნაწერებიც უნდა გადაეტანათ სინას მთაზე. სპეციალური კელეეის შედე- 

გად შესაძლებელია საბაწმიდური ხელნაწერები აღმოჩნდეს აღრეულ სინეურ ნუსხათა 

შორის, ამჟამად საბაწმიდურად მიჩნეულია მხოლოდ ის ხელნაწერები, რომელთა ან- 
დერძშიც დაწერის ადგილად მითითებულია საბას ლაერა, მაგრამ ხომ არ არის საჭარ··.·ე· 

დო, რომ ყველა საბაწმიდურ ნუსხას შეჭმოენახა ანდერძი? 

16 C, CIენ CC5CMICML(06..., I, გვ. 126. 

17 იქეე, გე. 115, 
1% იქვე, გვ, 407. 

· იქეე, ტრ. LI, გვ. 8. 
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ამბა ისაკის თხოვნით?ბ, ასევე ამბა ისაკის ხარჯებით არის დაწერი- 

ლი საბას ლავრაში ვატიკანის ხელქნაწერი 885 წ.– VმL. გL. 712!. რო–- 
გორც C. CLIმ1-ის მიმოხილვიდან ჩანს, სინას მთის სკრიპტორიუმში 

შემოქმედებითი მუშაობა ვითარდებოდა სამხ. პალესტინის ლიტერა- 
ტურული ტრადიციების მიხედვით??. 

'სინას მთასა და საბას ლავრაში არაბულენოვან ქრისტიანთა მოღ– 
ვაწეობა ბერძენ, ქართველ და სხვა ეროვნების მწიგნობართა საქმია– 

ნობის გვერდით იმლებოდა. ამის ერთ-ერთი გამოვლინებაა ბერძნუ- 
ლი, კოპტური და ქართული პაგინაცია ამ სკრიპტორიუმებიდან გამო–- 

სულ არაბულ ხელნაწერებში?), ქართული მასალის მიხედვით მჭიდრო 
კონტაქტი ჩანს ქართველ და არაბულენოვან მოღვაწეთა შორის. ქარ–- 
თულ ხელნაწერებში დაცულია არაბული პაგინაცია?, უამრავი არა- 
ბული მინაწერი?5 და არაბული ანბანიც კი საგანგებოდ ქართველთა–- 
თვის შედგენილი?ნ. საერთო ისტორიული გარემო წარმოადგენდა ერთ- 
სა და იმავე ობიექტტურ ფაქტორს აღნიშნულ სკრიპტორიუმებში 
ქართველ და არაბულენოვან მწიგნობართა მოღვაწეობის გაშლისათ- 
ვის. აქედან გამომდინარე, არაბულენოვან ქრისტიანთა მოღვაწეობაზე 

მსჯელობისას არაბული ხელნაწერების შედარებით ძუნწი 'ნობების 
გვერდით? ქართული მასალის გათვალისწინება, ვფიქრობთ, არ იქნე– 

ბა ინტერესს მოკლებული. 

' საბას ლავრა და სინას მთა ქართველთა მეტად მნიშვნელოვან სამ– 
წერლობო კერებს წარმოადგენდა. ამ სკრიპტორიუმებში ქართველთა 
მოღვაწეობას კ. კეკელიძე შემდეგნაირად წარმოგვიდგენს: „საბას ლავ- 

30 II, 089M08CMMIM, დასახ. გამოცემა, გვ. 261. 

91 ტილნ. Mმ21, დღასახ. კატალოგი, 

2 C. CL>L2წ6, C05Cხ)Cჩხ(8... I, გვ. 77--78. 
93 ქართული პაგინაციაა ხელნაწერებში: 5§1უ. 2L. 542, 5ი. მL. 460„ აგრეთვე 

სტრასბურგში დაცული სინურ ნუსხაში, იხ. I, 065LLV9ინ, სი6ხი 2VCI 2I2ხ1)5იი6 
Cიძ;ი§ §Iი2!!CI ძი 5”855ხსლ LIიIVიC5I(8(5-ყიძ Lმაუძივხ1!ხ10(იიLს, 2LMC, 

51, 1897, გვ. 454. 
2 II Mვიხი, IIინამმი”თნ»ნაყMხI# 0-M6+ 0 0260X8X L#2 Cხცმი..., C006IIILCIMIL 

IIMილდ. IIიგ8. II86C+. 06IL6CX88, X. XIV, ყ. I1I, 1903, გე. 3ვ. 
2 იხ. სინური ხელნაწერები, ## 1, 6, 15, 22, 46, 52, 71, 72, 78, ?79, 80, 81, 

85, 93, 96, ეს მინაწერები უმთავრესად ასახულია სინას მთის ხელნაწერთა აღწერილობებ– 

ში: იხ. LI, M 3 9 ”, ღასას. აღწერილობა; ივ. ჯავახიშვილი,სინას მთის ქართულ 

ხელნაწერთა აღწერილობა, თბილისი, 1947 და C. CმXLI1ჯ0, დასახ. კატალოგი. 

26 ეს ანბანი დაცულია სინურ ხელნაწერში – 5ი. ც00წ, 78. ის.II. 8.M ი იC- 

თ»#X30, #0მ6CM28 მ36XVM8 C M06886--იX3MMCV0 7000CM0MიIIVCM, 35იხოიმრდMM2 80C0- 

X0Mმ, VIII, 1953, გვ. 36-–42. 
27 უფრო სწორად, არ არსებობს დაწვრილებითი აღწერილობა არაბული სინური 

ხელნაწერებისა და, ამდენად, მათ შესახებ მსჯელობა რთულდება, 
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რას სწორედ ახლა (ე. ი. VI1I –– X სს.–– რ. გ.) მოუპოვებია ის მნიშ– 

ვნელობა, რომლითაც ის ცნობილია ჩვენი მწერლობის ისტორიაში. 
მართლაც, VIII –– X საუკუნეებში აქ, შეიძლება ითქვას, დუღდა ქარ– 

თველების ნამდვილი ინტენსიური ლიტერატურული შემოქმედება. 
უმეტესი ნაწილი იმ უძველესი ხელნაწურების,ა თარიღიანისა თუ 

უთარიღოსი, რომელნიც დღეს სინას მთაზე ინახება განსაკუთრებით, 
ამ ხანაშია დაწერილი და ნათარგმნი სწორედ საბას ლავრაში?ზ,.. მომე– 
ტებული ნაწილი აქაური (ე. ი. სინური –– რ. გ) უძველესი ხელნაწე– 
რებისა საბას ლავრიდანაა გადმოტანილი429, 

საკმაოდ ნათლად ვლინდება ამ ადრეულ პერიოდში საბას ლავრის 
პრიორიტეტი სინას მთასთან შედარებით. საბას ლავრაში არის ნათარ- 
გმნი ოთხთავის უძველესი რედაქცია, რომელიც საბაწმიდურის სახელი– 
თაა ცნობილიბ?მ, აქვე შემუშავდა ის ხელი, რომელსაც ძველი ძეგლები 
საბაწმიდურს უწოდებენ?!. საბას ლავრაში შექმნილი ხელნაწერები 
მოიცავენ საეკლესიო მწერლობის თითქმის ყველა „დარგს. განსაკუთრე– 
ბით მრავალფეროვანია ლიტურგიკული მასალა. უძველესი და უნიკა–- 
ლური ლიტურგიკული ძეგლები სწორედ ამ ლავრაშია შედგენილი და 
თარგმნილი1მ, აქ აგრეთვე სპეციალურად იქმნებოდა ხელნაწერები სი–- 
ნას მთისთვის შესაწირავად?ბ და სხვ. 

ქართველთა ინტენსიური ლიტერატურული შემოქმედება ამ 
სკრიპტორიუმში, როგორც კ. კეკელიძე აღნიშნავს, VIII –– X საუკუნე–- 

ებს მოიცავს, უფრო ზუსტად, იგი გრძელდება X საუკუნის 70-იან 
წლებამდე. ამას ადასტურებს სინაზე დაცული (ნობილი საბაწმიდუ- 
რი ხელნაწერების ანდერძ-მინაწერები%, სინაზე დაცულ ნუსხათა შო- 
რის ც. ჭანკიევმა საგანგებო, ძირითადად პალეოგრაფიული თვალ- 

საზრისით შესწავლის საფუძველზე, გამოავლინა მანამდე უცნობი "სა- 

—ჯე—კ ე ლიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ.I, თბილისი, 1960, 

38 იქ ვე, გვ, 92. 
შშ იჭ ეე, გე. 91. 
" იქვე, 
32 ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი, ორი ძველი რედაქცია X---XI სს, ხელნაწერე- 

ბის მიხეიღ;ე?ით, გამოსცა და გამოკელევა დაურთო ელენე მეტრეველმა, თბილისი, 1971, 
, 07, 027, 

ბმ 39 იხ, 864 წ. სინური მრავალთავის ანდერძი; კ, კეკე ლიძე, დასახ, ნაშრომი, 

. 92, 

ა მ1 ეხ. ნ, მარის, იჭ.ჯავახიშვილისდაC. C2გX11L16-ის დასას, აღწერილო. 
ბანი, აგრეთეე,, ც. ჭანკიევი, საბაწმიდის კალიგრაფიული სკოლა (ხელნაწერი); 

C. 6C21I(L6-ი ვარაუდობს, რომ ყველაზე აქტიური საბაწმიდელი მოღვაწე იოანე-ზოსიმე 

973 წლიდან უკეე სინას მთაზეა. იხ. L6 ლ216იძლ:0L გ165(100-C60Lთ16ი ძს 51021V1CთI§ 
ვ4 ()ზ·ვ 516C16), ძIL6, LLგძს1( CL იიოი16იL6 იმწ C 6(გCძ C28X1LL0, 8IVXCIIC5, 1958, 
გვ. 19. 
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ბაწმიდური წარმომავლობის ხელნაწერები. ეს ხელნაწერებიც იმავე 
ჩვენებას შეიცავენ –– ისინი X საუკუნეზე უფრო გვიანდელი არ არი– 
ანას, X საუკუნის შემდეგ საბას ლავრაში ქართველთა მოღვაწეობა, 
როგორც ჩან!ა, კერძო და შემთხვევით ხასიათს ატარებსშ36, 

ქართველების მწიგნობრული საქმიანობის დაცემა საბაწმიდაში 
გაზოწვეული იყო იქ მოღვაწე ბერთა ნაწილობრივ ამოჟლეტით, ნა- 
წილობრივ კი სინაზე გადასახლებით. თავის მხრივ ამის მიზეზს წარ– 

მოადგენდა მომთაბარე არაბი ტომების განუწყვეტელი დამარბეველი 
თავდასხმები საბას ლავრაზე?. X საუკუნის მეორე ნახევრიდან, უფ- 
რო კი უკანასკნელი მეოთხედიდან, საბაწმიდური ტრადიციების გამგ- 
რძელებელი და ძლიერი სამწერლობო კერა ხდება” სინას მთაჭმ, 

ნიშანდობლივია, რომ უმრავლესობა სინას მთისათვის შეწირუ- 
ლი ხელიაწერებისა სწორედ X საუკუა:ეს განეკუთვნება. Lელხაწერ- 

თა ბედით შეწუხებული ბერები, რომელთაც იციან, რომ „ნამუშაკევი 
ჩანს, მუშაკი მტუწრ და ნაცარ (ტ)ოტაი“ (51ი. ღძ0-ყ. 69, 150 V), წყევ- 
ლა-კრულვას უთვლიან ყველას, ვინც კი ხელნაწერებს მათი მყუდრო 
საცავიდან--სინას მთიდან გაიტანს. კრულვის ფორმულა არაბულადაც 

იწერბა (- უსკს აა +ი უ გეკთ=), როგორც ჩანს, 
ხელნაწერების იმ მომხდურთაგან დასაცავად, რომელთადმი შიში 
ღრმად იყო შეჭრილი ფსიქიკაში?), 

საბოლოოდ გამოდის, რომ სინაზე დაცულ ქართულ ხელნაწერებ- 
ში იმიჯეება ადრეული სახაწმიდური ნუსხებ-ი აუფრო გვიანდელი 

ხელეაჯერები კი ადგილობრივი სინური წარმომავლობისაა. 
ქართველთა მოღვაწეობასთან დაკავშირებული ეს მოკლე ისტო- 

რიული ექაკურსი, ვფიქრობთ, არ ეწინააღმდეგება არაბული ხელნა- 

3ნ ც. ჭქანკიევი, დასახ, შრომა და მისიევე „X საუკუნის სინური ნუსხური 

ხელნაწეღლების პალეოგრაფიული თავისებურებანი4“ (ხელნაწერი), 

36 კ. კეკე ლიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ, 91. XI საუკუნეში საბას ლავრაშია გადა- 

წერილი ხელნაწერი LI 1664. ის. საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელ– 

ნაწერთა აღწერილობა (LL კოლექცია), ტ. IV, თბილისი, 1950. 
37 კ, კეკელიძე, დასახ, ნაშრომი, იქვე; ცნობილია რამდენიმე თარიღი საბას 

ლავრის არაბთა მიერ მოოხრებისა; 796, 805, 816 წწ. იხ. #. L L L ნ გ C ძ, დასახ. ნა–- 

ფრომი, გე. 37. 

99 კ, კეკელიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 92. 

30 არაბულად კრულვის ფორმულა სინურ მრავალთავსაც ახლავს –– 275V. ზოგჯერ 
აშკარად ჩანს, რომ არაბული მინაწერები ქართეელის მიერაა შესრულებული, მაგალი- 

თად, ფიგურირებს ვიწმე იოანე ქართველი—ც;ხ··კმ·ძ| ს,:ჭ (5!ი. ძ00Lწ.81-–-41), I·:”_,·_· 

ც”··.)ე| (5Iი. ჟლიფ. 96--1ჯ). 
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წერების ჩვენებებს პირიქით, იგი ემთხვევა მათ და საერთო 
ისტორიული პირობების გათვალიაწინებით გარკვეული ანალოგი- 
ების გატარების შესაძლებლობას იძლევა. 

ყოველივე აღნიშნულის საფუძველზე დასაშეებად მიგვაჩნია ვა–- 
რაუდი, რომ ამონიოსის თხზულების IX –– X და X – XI სს, ნუსხები 
8LIL. Mს§. 0L. 5019 და 510. მL. 542 საბას ლავრაში დაიწერა. აქვე უნ- 
და შექმნილიყო 772 წ. არაბული თარგმანი ბერძნული ვერსიისა. ამას- 
თან დაკავშირებით მნიშენელოვანია ის ფაქტიც, რომ ქართული ვერ– 
სიის სახით გვაქვს პრეცედენტი საბას ლავრაში ამონიოსის თხზულების 
თარგმნისა, რაც შეეხება XIIL ს. ხელნაწერებს, ისინი სინას მთაზე 

არიან გადაწერილი, ან თარგმნილი. 

„სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის“ არაბული 
რედაქციები და ქართული ვერსიის ადგილი ამ თხზულების 

თარგმანთა შორის 

ამონიოსის თხზულების არაბული ხელნაწერები იმიჯნება ანდერძ- 
მინაწერების მიხედვით. ზოგიერთი ხელნაწერი ––- 8LIL MV§. 0L. 5019, 

51ი. მ 542 და 5Iი. მ.. 557 შეიცავს ბერძნულიდან არაბულად 
მთარგზნელის ზემოთ განსილულ ანღერის. ეს ანდერძი მათში დაცული 
ტექსტის ბერძნული წარმომავლობის უშუალო საბუთია. დანარჩენი 

ხელხაწერები –– 51ი. 2I. 400, 51ი. მI. 401 და 51ი. მI. 423 ამ ან- 
დერას არ შეიცავენ, მაგრამ მათში წარმოდგენილია კოპტურიდან 

მთარგმნელის ბერი იოანეს მოხსენიებული ანდერძი, ეს ანდერძიც ამ 
ხელნაწერების ტექსტის ბერძნული წარმომავლობის მანიშნებელია. იგი 
ბერძნული ტექსტიდან უნდა გადმოსულიყო არაბულ ხელნაწერებში, 

ანდერძ-მინაწერებით განსხვავებული არაბული ხელნაწერების 
შესწაელა მათ შორის სხვა რიგის სხვაობასაც ავლენს. დასახელებულ 
ხელნაწერებში წარნოდგენილია თაზულების ერთი და იგივე სიუჟე- 
ტუღი ქარგა, დაცულია თხრობის თითქმის ერთნაირი თანმიმდევრო– 

ბა, მაგრამ თხრობის გადმოცემის ხასიათით და მთელი რიგი დეტალე- 

ბით ისინი ერთმანეთისაგან სხვაობენ. განსხვავებანი ძირითადაღ ტექს– 
ტოლოგიური ხასიათისაა, როგორიცაა, მაგალითად, მატება, კლება, 

პერიფრაზირება, სხვადასხვა რიგისს დეტალების ცვლა და ა. შ. ეს 

განსხვავებანი ისეთი ოდენობითაა წარმოდგენილი, რომ ხელნაწერე– 

ბის ერთ სვეტში მოთავსება ტექნიკურად შეუძლებელი ხღდება. აქედან 
გამომდინარე ამონიოსის თხხულების არაბბულ ხელნაწერებში ჩვენ 

გამოვყოფთ ორ რედაქციულ ჯგუფს, რომლებსაც C და % ლიტერე- 
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ბით აღვნიშნავთ. C რედაქცია მოიცავს ადრეულ ხელნაწერებს: 51ი, 

გI. 542 (IX –– X სს.), 8LIL. MVვ. 0L, 5019 (X –– XL სს.), 51ი. მL. 557 
(XIII ს). % რედაქცია უფრო გვიანდელ ხელნაწერებს აერთია- 

ნებს; 51ი. მL. 400 (XIII. ს,) 510, მL, 401 (XIII ს.), 51ი. მI. 423 

(1626 წ). 
რა მიმართებაშია აღნიშნული არაბული რედაქციები ამოსავალ 

ბერძნულ ტექსტთან და სხვა ვერსიებთან?” % რედაქცია ძალიან ახ- 

ლოს დგება ბერძნულთან. ხშირ შემთხვევებში იგი თითქმის სიტყვა- 
სიტყვით მისდევს მასს და სტილიც აქ რამდენადმე დამქიმებულია, 
C თრედაქცია, მიუხედავად ბერძნული ტექსტის საკმაოდ მიახლოე–- 
ბული გადმოცემისა, მაინც უფრო თავისუფალი თარგმანის ხასიათს 

ატარებს. აქ არ იგრძნობა ·დედნის .დამატყვევებელი გავლენა. თხრო- 
ბაც უფრო ლაღი და გამართულია. ეს რედაქცია ზუსტად ისევე სხვა- 
ობს ბერძნული ტექსტისგან, როგორც ამ ტექსტთან თანხვედრილი 

?ჭ რედაქციისაგან. 

სირიულ-სლავური ვერსიები, რომლებსაკ აგრეთვე დაუცავთ 

მათი ბერძნული წარმომავლობის მანიშნებელი საბუთი–-ბერი იოანეს 

ანდერძი, ბერძნული გვერსიის მიდევნებით ხასიათდებიან. ისინი შე- 

იცავენ ძირითადად იმავე ხასიათის ტექსტს, როგოროც ბერძნულ ვერ- 
სიაშია წარმოდგენილის, ამდენად, ამ ვერსიებს უახლოვდება არა- 
ბული % რედაქცია 'და „ილდება არაბული C რედაქცია. არაბულ C 
რედაქციას მიჰყვება მხოლოდ ქართული ვერსია რომელიც ყველა 
სხეა მოხსენიებული ტექსტისაგან სხვაობს. ასე რომ, ბერძნული ვერ– 
სია, არაბული % რედაქცია და სირიულ-სლავური ვერსიები ერთ რე- 
დაქციულ ჯგუფში ერთიანდება. მათგან ცალკე დგება არაბული C 
რედაქცია და ქართული ვერსია. 

შევეცდებით კონკრვტული მასალით დავასაბუთოთ ჩვენ მიერ გა- 
მოთქმული მოსაზრებანი. ერთი მხრივ, ვეცდებით ვაჩვენოთ რედაქ- 

ციული დაცილებები არაბული ხელნაწერებისა და მათი განსხვავებუ- 
ლი მიმართება ბერძნულ ტექსტთან, ხოლო, მეორე მხრივ, ქართული 
ვერსიის მიდევნება არაბულ C «რედაქციასთა” მაგალითებს მოვი- 

ტანთ ოთხივე დასახელებული ტექსტიდან. თარგმანს წარმოვადგენთ 
მხოლოდ ბერძნული მასალისა –– იგი ძირითადად ასახავს შესაბამის 

ადგილებს არაბული % რედაქციიდან; ხოლო ციტატები ქართული 

1 სირიულ ვერსიაში ბერძნული ტექსტის ზოგიერთი ადგილი შემოკლებულია, მაგ- 

რამ, ჩვენი აზრით, მთლიანობაში ეს არსებით სხვაობას არ ქმნის. ბერძნულთან მეტი 
სიახლოვით გამოირჩევა სლავური ვერსია. ამ სიახლოვეს ზაზს უსვამს მისი გამომცემელი 

ი. პომიალოვსკი, დაცილებათა შემთხვევაში მას სქმოლიოებში მოპყავს განსხვავებული 
ბერძნული ტექსტი, იხ. დასახ. გამოცემა, გვ. II და ტექსტზე დართული შენიშენები, 
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ვერსიიდან, არაბული C რედაქციის პარალელურად მოტანილი, თითქ– 

მის ზუსტად გადმოსცემს ამ რედაქციის ტექსტს. მათ შორის განსხვა– 

ვებათა შემთხვევებს აღვნიშნავთ სქოლიოში. 

დავიმოწმებთ აგრეთვე სირიული და სლავური ვერსიების გამო- 
ცემებს, რათა ყოველივე ზემოაღნიშნული ამ ვერსიების ტექსტოლო- 

გიურ მიმართებათა შესახებ ლიტონ განცხადებად არ იქცეს, მით უფ- 

რო, რომ მათ მონაცემებს გარკვეული მნიშვნელობა ენიჭება. ამ ვერ– 
სიებზე მივუთითებთ იმ შემთხვევებში, როდესაც ისინი, ერთი მხრივ, 

მიჰყვებიან არაბულ % რედაქციას და ბერძნულ ტექსტს, მეორე მხრივ 

კი სცილდებიან არაბულ C რედაქციასა და ქართულ ვერსიას. 

კლება?, 1, ბერძნულ ტექსტში ვკითხულობთ: „მას მოწაფედ ესვა 

მავანი სახელად ფსოე, წარმოშობით თებეს სანახებიდან, რომელიც მის 

ზევით ცხოვრობდა 46 წელიწადს. მას სრულებით არაფერი შეუცვ- 

ლია ბერის წესიდან, არამედ იქცა სახედ და ანაბეჭდად მამისა მისისა, 

როგორც ამბობენ ისინი, ვისაც იგი ნახულობდა და მოძღვრავდა. 

დასაწყისში მე მასთან ვცხოვრობდი, მაგრამ, მიი ცხოვრების 

წესის აუწერელი სიმკაცრის გამო, განვშორდი მას: ვერ შევძელი ატა- 

ნა მისი ცხოვრების დაძაბულობისა და სხეულის გვემისა. შემდგომში 

იგი ყველა მსხვერპლად შეწირულთან ერთად აღესრულა, ყოველ მათ- 
განს ვერავინ გაიხსენებს, მე შემიძლია აღვნიშნო მათი საქმიანობის 

უდიდესი ნაწილი, რათა იგი წარმოჩენილი და განცხადებული იქნას. 

მაგრამ მაინც ყველაფერს გვერდს აუვლი და მხოლოდ ერთ ამბავს 

გავიხსენებ რამეთუ არ არის მართებული ასეთ საზარელ და უჩვეუ- 

ლო ამბავზე დუმილი#4, 

«ის»თ + ბსთე!ისთV V6უნ” ბ- ცასა Lა აL ს M» 
დ+ს ბ «დთV იV რ8»ვ23თ'809 

შ;ძფჯთ”, % ჯთ·;·წ?@ო%"”ჩწბ·:იჰ ალს ს 12 ც- ყო დ 
წსნV6V ბ2ს წლ) +6CღCXC0CთX0Vთ 86 2:> უ -- ს 4«სას ცა 

6ხV ბ თსV0X0იV XCთ0C)/..თ6თC 6X 
536 %XCთV6V0C ·ჭინ ·[2?5V·:0;?§ ;)ჯ# ლ ეყს ა ს5 იი ო 
თდით/რC XCLს ბXXსMIსთ +X6V6V-V--ლ- ს L”" ჰს.:, აC 4 ს 40 
«ხს X»თ+”იები თსხ+ინ, თC 61X6LV, 

9% მაგალითების კვალიფიკაციები რამდენადმე პირობითია, მკაცრი ზღვარის გავლე- 
ბა ყოველთვის არ ხერხდება, მაგალითად, მატების და კლების ელემენტები ზოგჯერ გვხვდე– 

ბა პერიფრაზირებისას და ასევე პირუკუ. 
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დV § ჩი0თX6V, XCL IსV 80L6CთX»' #Cთ0” 

დ IV +16C თ0X0C 0სV606IVCთ, XთL 
იბი CV #თდთ:იV თხ:00) CXIX0C/Vა- 
+'თV 6I6XIა0(0პთ»V ბწ თა+0ინ, ცX 

ხსV>სწV0C 0X6V6VX6IV თხ+00 + 

X0)C6XC +0სC LხV0სC, X “0წ 

იასთ10C I XCX0სXLთV  80LL 

სხ!ბ LCV X#0LLCV თCდთ/ნVIV ბ+6- 
#იაზოუ 00L1600V. IM#თს X6ი0ს 6Xთ- 
თ-ის თა+რსV 00:+XIხV0C რVთIMV)თ9C, 
%XCთL (LCC0Vთ «0ს01თV ბ0VC მ80VCILთL 
ხ(XCIV წ ბიანთ66V, XთL 2VC66(Cთ10“ 
თMM» ზყიაC XთVIთ +Xთ0თMIV)V, V 
ხ0+0V Xთ! |IL6VიV |+VI0ო95ე00|LCL' 0ზ 
Vთ0 2IXCთI0V –0:0010იV დ036იებV XCVბ 
2Cთ0თ8060V X0CVIთ C(ა»»მ/VCL. 

102; სირ. 20, 5; სლ. 9––103 

ა აა ა აცმ 2» 

იდასა ჰ 4 ს = ცა .- 

სს ბო > მს» ც2 
„აეაგებეა. 

-99 სავ 456 ახ+ს.ა 0L>I 

ომ უ ერ ა კსCს L 
> :> 20 ო აა თI 
3) I» = სდ „ I-ი 

ეV ს>ს ს = «L> 
ძ ე ა ა-თ უ ჰაა უ ე 
ტსაე ებსს თი აI » 

ას-ა ) 
% IV - I3 

არაბულ C რედაქციასა და ქართულ ტექსტში ეს გრძელი ტი–- 

რადა მოკლედ არის რეზიუმირებული: 

უთ)ს 4> . ჰ.ას 4 აწ 

აა » ე ასს 4) ელა ს 

ა; ს ც= ასა ცა ლ 
38ა CაL პას. უ. 4 4 

ასა +-I 

C IVV - %3? 

და ესუა მს მოწაფმ, რომელი 

იყოფოდა მის თანა ორმეოცდა- 

ექუს წელ. და ზინ იგი მახლობე– 

ლად სენაკსა ბურისასა, და სახე– 

ლი მისი იყო ევსებიოს მერისე–- 
ლი. და იგიცა შეუდგა გზათა მოძ- 
ღურისა თგსისათა და იგი იყო 
ერთი ძოკლულთა მათგანი. 

8-9 

2. ბერი განძის მაძიებელ „უღმრთოებს“ უხსნის, რომ მას არა– 
ფერი გააჩნია გარდა იმ ძველი ძაძის სამოსისა, რომელიც ტანთ აც- 

ვია. ბერძნული ტექსტის მიხედვით ამ სიტყვებზე „მან ხელი მოჰკიდა 
თავის ტანსაცმელს და აჩვენა მათ“. 

XთL +ი X6'0ჰ 6X0თ+6ს «ბ X60L802.თ1- 

აV Cბ20ს, Xთს #00XVს– რC0+0LC 
117; სირ, 33, 10, სლ. 19 9 “- სწრ 

98 ვუთითებთ გვერდებს L, Cითხ6ჩ1§-ის, #. 5. LCVI5-ის (სირიული ტექსტის და 
ინგ ლისური თარგმანის) და ი. პომიალოვსკის დასახელებული გამოცემებიდან, ქარ- 

თულ-არაბულ ციტატებს კი დავიმოწმებთ წინამდებარე გამოცემის მიხედვით, 
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არაბულ C რედაქციას და ქართულ ტექსტში არ ჩანს, ბერს 

რომ თავისი სამოსის ილუსტრირება მოეხდინოს. 

3. ამბა სოლომონი შეგნებულად ანრისხებს მტრებს და ბოლოს 

მართლაც „განრისხდნენ ისინი, გადმოკარკლეს თვალები, ააჭრიალეს 

კბილები და ასო-ასო აჰკუწეს იგი“. 

ჯ·"ჩთმ·ყ·ო; Xთი, Xთ”L <0ს ბდში> | ,2ე ფა 1 ს 4X !აX>ა 
7#ა00სC თაLრV თ+ინჩათიVXნC, XCთხ · = .. 
+0Xხ0VI6C «ისC ?ბწჩბ"თწ, :M·:M- > -კიის რ ც#6 3 ღს-ს 
სთV თა+ბV (L6Xა) (62.). > 

120; სირ. 36, 11; სლ, 22 ააა' . 
ქართულში და არაბულ C რედაქციაში ასეთ ხატოვნებას ვერ 

ვხვდებით. იქ უბრალოდ არის აღნიშნული: 

I)I;.:·:,I·, ს.> |+2+ ემ ა4 , ვითარცა იქმნა ყოველნი „გან- 

_ ჰს „.ა59 „ეჟ„>_“ რისხნეს მის ზედა და დაჭრეს 

ქ ე წ =“ . იგი მახვლითა. 
C . ი.' 16, ვ- 4 

4. თვითმხილველი ბერი მუქ ფერებში ხატავს აბაშთა მხეცობას 

და ბოლოს დასძენს–--,ყველამ ერთად შევძახეთ: „უფალო შეგიწყალე!4 

Xისრი 6ბ X06XV=6, 1შბ, Lსი8 , ს . ს)> ს საა»კ 
წMწუთ0იV 6X0CL0|!6V. | რ 

111; სირ. 31,8; სლ. 16 4 V- I,I 

ეს ფრაზა არ არის არაბულ C რედაქციაში და ქართულ ტექსტ- 

ში და ა. შ. 

მატება. 1. ამბა თევდოლისმა „განაფრთხვნა სულნი ჩუენნი ნუგე- 

შინის-ცემითა და სიტყკთა სულიერითა"“-ო -- აღნიშნულია ყველგან 
მაგრამ არაბულ C რედაქციასა და ქართულ ვერსიაში სხვა ტექსტე– 
ბისაგან განსხვავებით ამ ადგილას არ არის დასმული წერტილი. ამის 
შემდეგ მადლიერი ხალხის რეაქციაა აღწერილი. 

ა კთ ს.> ს ს.>ა და ერთობით მადლი შშევწირეთ 
:ს=>I ღმრთისა, რომლისა ვჭელთა მისთა 
=ლ2 არს ცხორებაი და სიკუდილინ, 

C - I-”-% 19,23 –– 25 

2. წმინდა ადგილების მონახულების მსურველი ამონიოსი ამ- 
ბობს: 

« „მის ზედა“ არაბულ ტექსტში არ არის, ამის ნაცვლად ვკითხულობთ: ი„და გა« 

ცოფდნენ უზომო სიბრაზის გამო“. 

ზ ეს ადგილი არაბულში ცოტა სხვაგვარადაა: „ყველამ ერთად მადლი შევწირეთ 

ღმერთს სიკვდილისა და სიცოცხლის გამო“, 
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.I ” | აა და ვითხოვდ ღმრთისაგან "შეწევ- 
ხე ძ ფ აX ნასა ამისთკს, და , მომმადლა მე 

.I 4ს ე ქ ც . ესე უფალმან ჩუენმან რომლი- 

C (1-8/(§ საი არს დიჯ;ჭა! ?ჰუნისამღეწ· 

ეს ფრაზა მარტო არაბულ C რედაქციპსა და ქართულ ვერსია- 

შია. 

ვ. უმკაცრეს ფერებშია დახატული ყველგან ბერის ცხოვრების 
წესი, რომელიც „არარას მოიგებდეს ამის საწუთროისა საქმეთაგანსა“. 
მაგრამ სხვა ვერსიათაგან განსხვავებით არაბულ C რედაქციასა და 

ქართულ ტექსტში მაინც მითითებულია მისი საარსებო წყარო: 

უაჯს II M ე ცას აI კ და იყვნეს კაცნი მის ქუეყანისა– 
-- | . _ ნი, რომელნი მოართუმიდეს მათ 

ავ+სა M ოკხა ა2 ც ლ-ი იფელსა ეგვპტით და წარიღებ- 
4.ს ც··,[ქ ა>6 უ დეს ჭელთ-საქმარსა მათსა ნაც- 

C ბ-V. სს ვალად მისა. ' 10 -––11 

და სხვ. 

პერიფრაზირება, 1. ბერძნულ ტექსტში დეტალურად არის გად“ 
მოცემული მოსრვის შედეგები და მოცემულია შესხმა მარტვილი ბე– 
რებისა: ფარანელები „ემზადებოდნენ ჩვეენთან ერთად თავიანთი 

მთავარი ობედიანოსითურთ წმინდანების დასამარხავად. და როდესაც 

შევედით მათი გვამების მოსაგროვებლად, ვტიროდით და ვგლოვობდით, 

რამეთუ ვხედავდით ქრისტეს სამწყსოს მიწაზე დანარცხებულს, ვითარ–-, 
ცა ცხვარს მგლისაგან განადგურებულს. საზარელი და აუტანელი იყო 
ჭრილობები ქრისტეს მონებისა და მარტვილებისა, ერთი მზრიდან ჭი- 
პამდე იყო დაჭრილი, მეორე ორად გაკვეთილი ეგდო მიწაზე. ზოგს თხე– 
მიდან კისრამდე მიეღო ჭრილობა, ზოგს შიგნეულის ნახევარი მუცელში 
ჰქონდა, „დანარჩენი კი მიწაზე გადმოჰყროდა. ამრიგად, სხვადასხვანაი– 
რად დაჭრილი ღვთისმოსავი წმინდანები აქედან აღიგავენ და ამჟამად 
ცაში არიან ანგელოზებთან ერთად. ხალხმა, რომელსაც სხეული მიწა- 
ზე ჰქონდა, გონება ღა სასუფეველი ცაში მოიპოვა მათ სხეულის 
სადგომისათვის არ უზრუნვიათ არასოდეს, იესუს სიკვდილს კი მუ- 

9 არაბული ტექსტი აქ რამდენადმე სხვაობს ქართულისაგან, შდრ. „და ვთხოვე 

ღმერთს,” რომ შემწეოდა მე და შეემსუბუქებინა ჩემი (მდგომარეობა), და ქმნა (ეს) უფალმა 

ჩემმა და მას ეკუთვნის დიდება4. 
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დამ სხეულით ატარებდნენ, რათა მომავალ ცხოვრებაში აღმდგარიყვ– 
ნენ. მთელი თავიანთი ცხოვრება ღვთისადმი კეთილგანწყობაში გაა- 

ტარეს და სიცოცხლის დასასრულს სრულ "სათნოებას მიაღწიეს. საკუ- 

თარი სისხლით გაბრწყინდნენ და მარტვილებში ჩაირიცხნენ, რამეთუ 

ისინი ყველანი უფლისა მიმართ აღესრულენ4ი. 

”თ ყსხა ჯსრ XC06CX6სC50VL0 

6% CV IXთი)V %დV რთV/;იV რMMC 
"0ჩაიVდ «რ რშიXხV თბდრV. 
Iთ ბ 06.0იVIხ თVთX5ნთCათL +ძ, 

იასთ:თ რთბ:თV, ბ#90+XV00II6V, XCL 
ბCL6Vთხ00ნV ბ0C0V+6C +«V 70|LVVIV 

ჯ00 X0IC<0, ბXს MVIC მ806LIIIL5VIV, 
თ სიხზთჯთ ბ»ბ X#)სXი რთX07.5Cთ- 
აააღთ. რიჩ60თC Iთი, XთL CVსX0- 
V07X01:% CIX0V +თC თდთ/ი0C 0წ +00 

Xი!0X0წ 6000 X MMX0XLსინ(. “0 
სს 4+6თ0 რ2ოXბ «00 თხსის ).CზისV 
სიXის +«0– ბLდთ10ს +» X#XVIIV 

6LV6V CრX0C C:პC 800 “სუ)C6LC CX6!- 

+0 XთსთL. C600 თ” რ%Xი0ს 96 
XბდთXC წ0XC “რინ «ით”ჩ.ხს «ბ 
რითხს» 2266თX0' C22.9C XCV CXI.Cთ- 
+XVთV 6IX§V Lბ ცბV ჯIითს (600C 
CV 1ი X0.M-C <ბ 0ბ სX6).0'(X0V ბV 
ა წგ 60ჩნLM6V0V 0სL0C 0სV 
თთVთX.XასC +%C XXI)VთC წX0V+X6C 
ი” წთ Iი (ცთიXსიზ, «+იV ხV9-V66 
თX5). 0V %Xთს VნV C(0IV 6V “01C 
ხსითV06C ს6+თ “დ0V რთV/+V6#თV. CV- 
606C +ბ IM6V თრთსთ 6X0VX6C 5V “ფ 
ჯე, ბ ზბ დეიბV)Lთ XრCს LVV X0- 
% თV ბV იხითVისC %6X+7)IL6V0L 
სუბნიი+C დ00VLLCთ +00 თX1)VთIIთ- 

+ი თს:თV X0IICCთ066V0, C)თ XCთV- 
+0+6 «V V6X0()0IV +0წ 'Iუაძინ ბV 
ა თრსთს X60:დ600VIXხ-, VVCთ 

ჯრ |(M60VI. თ:დთV. ხთ0X0L9-ითLV. 

ა “· |_,–L·;···|9 L:?II I”,I,·· ჯ·: 

რ–აე კ···,;[ჭ·პს| წაე ძქ—··ჭ·ს·ქ! ს·,ბ·!··· 

ააეხს სკეპ.> სი.პე 2 სალკ 

ც2)V ცC ულიენ ლი 4ცც 
დV აI სჰ საC»I X თ 

ჯ V > ი» ღსე2 ოს 

(X29 ლ-ი 6 > , სC 

და>I პ 9ი ე2 44 დს .>> აV 

ცკღ·.»ჰ_,ჰ!*:_,·აძ!(·ჟ”ე· 

ს ე2ეV ცI ,; ეე 
4: ს +ე X=I უა ი ა2 ) 

4“კ> „3 ა ისს -22 ას _>I 

ცბე)V ცრ ცა ,>XI =222Iკ 
II>Iსა I>Iს გ ააა ღ 

–– . 

ომრ ცრ ც2 ც „ბაL 2 

ს ხ.-I ა» აა სს 
ცომ აა ცა 1=) „აL>I 

აI 

<33 

· გამოცემაში მოცემულია ამ სიტყვის ვარიანტული წაკითხვა –– ტ6(»VC 
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“#ოთVXთ +ბV ჩ.0V თბ+რV ბVთენ+)C 
+V 860 X0MIL6სთCთ/LV0L, XთL X60თC 

“«ის ჩხს X.მბხVხხC X00თ9-XXIV 
ძი06>V%C,+ბ L0ILC :8I0LC თIILთXIV Xთ|+- 
%ისVაVთI, XთL ბV სთი+სთL XთIათ- 
<თVVIVCთI, ხIL 0020 XVICტC 8I:ძ +ბV 
Xი0ი0+0V ბ1L67.-0მოთთV. 

127-128; სლ, 25--26 

აე ა4 ე ფებლვ 
222 3I :> _-.II 6 1ა2 V. =ეII 

ა ოწ ლ «ასა 1052 

აჯ 4 > 

ძ - 

არაბულ C რედაქციასა და ქართულ ტექსტში ამის ნაცვლად ვკი- 

თხულობთ: 

სასძუნი . რიე ა თI ს გ 

V. უაMII აL.>I IV Cს «-, 

ა> > 80 ლ=..I 22კკ 

ააა უვლა კჰ>ს +#ა4 

რსაI ლი თ ეV. აცცჰ 

მ ცო ->ც ბს „ბაL>I ა4– 

ა 4I კყა ცა Iბი =>---I 

რო გა4 LL 1ჰმ ს ც-გ 
VI··C:II··)·,M;,:L·,·,:;·II···,· 

ს -» ც ს V -.» 

4 ს კყპ :> ცა ფL 

:ასას „»ასი გ რIL+I 
C V--VL 

„იგი მოელოდეს 

და მერმე წარმოემართნეს ჩუენ 

კერძო და თანა ჰყეანდა მთავარი 

იგი თკსი ობედიანოს. და რაჟამს 

იხილნეს ვორცნი იგი წმიდათანი 

მდებარენი და სამწყსონი ქრის- 

ტხსნი მომწვუდარნი, შეწუხნეს 

წუხილითა დიდითა და იწყეს 
ტირილდ და იცემდეს მკერდთა 
მათთა, რამეთუ სამწყსოთა მათ 

ქრისტშსთა ვორცნი ესრშთ გა- 

ნერყუნნეს მგელთა მათ უწყა- 

ლოთა, და მონათა მათ ქრისტმს- 

თა და მოწამეთა მისთა შეიწყნა– 

რეს იგი სიხარულით, რამეთუ 

იცოდეს, რომელ-იგი წინა-წარეძ- 

ღუანა მათ კეთილი და რომელსა– 

მოსაგებელსა 

მიუთხრობელსა, რამეთუ იყვნეს 

იგინი სოფელსა ამას შინა, ხოლო 

საქმენი მათნი –– საუკუნისათგს. 

და ამისათგს სრულ ყვნა ღმერთ- 

მან ჩსაქმენი მათნი და ღირს ყვნა 

იგინი წამებასა მას. 

18,5 -– 16. 

7 უკანასკნელი ფრაზა ქართულში აზრობრივად უფრო გამართულია, არაბულში 

ეკითხულობთ: „ამის გამო სრულ-ქმნა ღმერთმა საქმენი მათი და მორჩილება მათი წამე- 

ბისათვის“, 
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2. ბერძნული ტექსტის მიხედეით პავლე წინამძღვარი შთაგონე–- 

ბულად მიმართავს თავის მრევლს: „გაიხსენეთ, ძმანო ჩემნო და მამა– 

ნო, ერთმანეთის გვერდით მსხდარნი როგორ ვადიდებდით მარად ჟამს 

მისი წმიდა სახელისათვის მარტვილ წმინდანებს, გვსურდა რა ჩვენც 

მათთან ვყოფილიყავით. და, აი, შვილნო, დადგა უკვე დრო და აღს- 

რულდა სურვილი ჩვენი, რამეთუ მომავალ ცხოვგრებაში თქვენი სურ- 

ვილისამებრ მათთან ერთად იქნებით უკუნითი–უკუნისამდე“. 

19უსიVისთთ<-6, 2მ00+დღი, სის Xთ. ს + ც სს აა 
XCთX6056, XC0C ძას 6/1CთXთ0!00|16V 

XCთ9-6C616V0L |+2 ” 2#X#0იV +0სC 01C 
ბ ბV0სთ თ0ხ+06 დბ 6VI0V სთიჯსე”- 
თთVათC რCI/ს0სC, +Xთ,) ბX69-ს/ტ00(L6V 

Xთ! წის6C ს6+ თბ»რV 600697VთL' 
'მის 0:V, დ +6XVთ, 6 Xთ!ებC წდათ- 

თხV, Xთ) 7 2XL9სს(C 1|LსV X6>#.1ე– 
0იაჯთ., IVC ს6+ რთბ“იV XCთ+X2 “+IV 

ბსIმსეთV სსრდV 0:#ნუI> 616 Cთ160- 

. აებსა-აას . . 
დაჰკს ცVI VI ო ჰ> 7 ა უ=კ 
ა 2სV 4 ს:ე5ე ტს M ა3 

კკრა)! კგა ს „ლავტ” ო აკლ 
. სს ა ა 

VთC Cთ სVა.V მV >რ |+6/X0VIL (ა. 

112–113; სირ, 31-–32, 8; 

სლ, 16--17 

ჭ% ..- წV 

არაბულ C რედაქციასა და ქართულ ვერსიაში ეს სიტყვები უფრო 

პათეტიკურად ჟღერს: 
. ს უ> 2კ>ს Vჰ I 

ააა ლ-3 დსას+ 128 ს.- 

სახ ც2 სს აესვ ი.> ე 

1359 13 ლი- ძთა ჯI V ჯ) 

ფა M ვწულაა . ცხავ  დასა 

უ ტს + დაკს აა ა აკლ 

არა გაჭსოვსა, ძმანო ჩემნო სა- 
ყუარელნოზ, რაჟამს-იგი ვსხდით 
ერთობით და ვიკითხვიდით წა- 

მებაა წმიდათასა და „გუკურნ 

მოთმინებაი იგი მათი და ვიტყო- 

დით ურთიერთას ნეტარ არიან, 

რომელნი-იგი ქრისტმსთვს იწამ- 

ნეს და «დასთხინესს სისხლნი 

მათნი?!| და გული გ?თქუამნ, თუმცა 

ვიყვენით ვითარყა იგინი. და აწ ესე- 
რა ჟამი მოწევნულ არს, შვილნო, 

9 სიტყვა „საყუარელნო“ არაბულ ტექსტში არ არის, 
მ ამის ·შჟშღეგ არაბულშია: თ„ღა წმინღანებაღ იწოდწენ“. 
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ო= უკლ ა > 4 5» 

ლ ა თ სს ოა ერა 

კვა V, ქც ა V. II 

და გულის-თქუმაი იგი მოახლებულ 

არს, რაითა ვიყვნყთ ვითარცა 
იგინი და თანა-ზიარ მათა, რომელ- 
სა-იგი შინა არიან კეთილსა წარუ- 

ვალსა და შეუცვალებელსა. 
C V,-–-VV 13, 2–-10 

3. ბერძნული ტექსტით ბერი იერემია „დააყენს შიშველი და 
ესროდნენ ისრებს იქამდე, რომ მის სხეულზე ისრებისაგან თავისუფა–- 

ლი ადგილი აღარ დარჩა, ასე გმირულად შეებრძოლა იგი ეშმაკს და იყო. 
პირველთაგანი მათ შორის, ვინც (მოწამებრიობის) გვირგვინით შეიმო- 
სა. სიკვდილამდე თელა მან თავი გველისა (და) იქმნა საწყისი სიკეთი– 

სა და მშვენიერი მაგალითი წმინდანთათვის“. 

XთI 0LVCVI6C Cბ+ბV +სსVბV, 610- 
ნბახV, ნ0X 0სX თX6X2დსუ +6X0C 

ჯსყსაბ ბV 0 თროცთ+ თს+ის ძ»ბ 
დ:V ჩ6XდV. ILთL 0ს+()C Cთ./0)VICC- 

Vც6V0C 2V606((-C X=<ძ, <0ს 8(თ36Xის, 

ჯი0+0C XCVIIსV ბV 0+6დთV0V CთV6- 
ბუთთ1ი, სL6X0L +თV6<ის XთIთXC<წ)- 
თთC 500 ბდწ(აC IV Xნ5დთჩV. 2XC0–- 

X #VIთ, X>L XIთMხV 6%666L-I+Cთ 
+0LC #V/I0LC V/6V6IL6V06- 

116; სირ. 13, 9; სლ. 18––19 

ი მს .ცბბევ ა,თ. «VIკ 
ც V 8 ე ც ცა » 

%სსა ს სღგ ს -> 
+I დთ ეე ს ჰ 
“ა'ებებ|.–. - 
ებბრ.“?...–<. . 

ი) C> . 
1 II - #.VV 

არაბულ C რედაქციასა და ქართულ ტექსტში ეს ადგილი განს– 
ხვავებულად ჟღერს: 

ძას . I» ოჰ უსარ აჯსს 

ოა სს Cა ოა -> ს ს> 

“ი ტსა 13 უოა სს 8 

ა უ კ–ნვ ემ თ ც–ს 

და დაადგინეს იგი შიშუველი და 
ესროდეს მას ისრითა ვიდრემ- 

დის აღივსნეს ჭორცნი მისნი; 

და არა შეიძრა იგი ადგილისა 

მისგა519, არამედ შეიწყვარა 

იგი სიხარულითა და მადლობითა. 

ღმრთისს მიმართ.”· და შუენი- 

ერითა მოთმინებითა, გიდრგმდის 

10 არაბულში ამ ადგილას დამატებულია: „და არ შეშინდა ამის გამო«, 

11 არაბულშია „მრავალი ქება-დიდებით“ ნაცელად სიტყვებისა: „და მადლობითა 

ღმრთისა მიმართ“., 
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Lა ა გგ 4 მს 4ი L I 

ას ც> უმ 6 აI ე 

ჯჰ····, ყხ··იუ ქს/ C№| წელ »გ 

42 > 

C 1ი–#."" 

შეჰვედრა სული თჯსი თჯსსავე დამ- 
ბადებელსა. და იგი არს პირველი 

მოწამეთაი მათ, რომელი გჯრგგ- 
ნოსან იქმნა და სძლო ეშმაკსა, 
გიდრემდის მოკუდა იგი მოწამყს 
და კეთილის „დაწყება ექმნა მო- 

ყუასთა თკვსთა!?, 

14, 17-23 
4. ბერი მხილველი იმისა, თუ როგორ ეძებდნენ «უღმრთონი სა- 

ფასეს, ბერძნული ტექსტის მიხედვით აღნიშნავს, „მათთან მყოფს 

ერთი წვეთი სისხლიც კი აღარ გამაჩნდა, არამედ მკვდარივით ვეგ– 

დე“. 
ჯთ 6ბ L00%0V %IV0I6VსV, 000ბ 
M'თV ბთVI6თ თხ.თX10C 6(X6V. CX 
ზ).0C ბXნLI6V 006 V6Xლ0ბC. 

122; სირ. 39, 11; სლ. 23 

ს ც სს 4 ს _უ ას 

საკს სს” 2:+ ც ა 22 V 

წ8V-–-%." 

არაბულ C რედაქციასა და ქართულ ვერსიაში კი იგი ამბობს: 

ცა ააა ტკაა აე 5-) 
6 0 ეა 61> ა5LVა 

C აა ” 

და ვითარცა ვიხილენ, ჭკუერვი- 
დეს რა# იგინი, წარვიდა სისხლი 
ჩემი, და მოკუდეს ჭორცნი ჩემნი 
შიშისაგან. 

16,23 –– 24 
5. ბერძნული ტექსტით ობედიანოსი „გვპირდებოდა, რომ მუდამ 

მოგვინახულებდა და გულმოდგინედ მოგვემსახურებოდა“. 

ნ»M(CXV0სსბVის თსV6X06 ბ#M0Xნ- ს.5ია 
+X80C9თ. 7)I6CთC, Xთ) 0:თCX60VხV ”)ILLV 
X%009-0I+()C. 

130; სლ. 27. 

სს სს 4 ს#, 
XI2> 

% -ი.ი 

ქართული და არაბული C რედაქციის ტექსტებით კი იგი: 

ცა > M სI» ე სM 
ე ს-. სა » ს.ლვკ სთიყ> 

ს ». I 

CV-C.5C 

_–-–_– 
15 „თვსთა“ არაბულში არ არის. ამის ნაცვლად დასტურდება: 

წესის დაღგ"ნება" · 

აღგვთქუმიდა ყოველსა კეთილსა 
მოცემად ჩუენდა სავმარი ჩუენი)მ 

და რაითა იგი იკოს მზრუნველ 

ყოველსა საქმესა ამის სოფლისა– 

სა. 

18--.19 

იადა მშვენიერი 

19 ამის შემდეგ არაბულში რამდენადმე განსხვავებულია: „და დაკმაყოფილებას ამისა 

(ჩვენი საქიროებისა) და იმისა, რაც ჩვენი საზრუნავია ამ სოფლის საქმისაგან“, 
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ცალკეული დეტალების ცვლა. აქ სხვადასხვა რიგის მასალის მო- 

ტანა შეიძლება. უპირველეს ყოვლისა ყურადღება გვინდა გავამახვი- 
ლოთ საკუთარ სახელებზე, რომლებიც ერთ-ერთ მნიშვნელოვან ორი- 
ენტირს წარმოადგენენ ტექსტოლოგიურ მიმართებათა კვლევისას. სა- 

კუთარი სახელების ხმარებისს არაბული C რედაქცია ზოგჯერ 
სხვაობს ბერძნულისაგან და რედაჭციულად მასთან ახლოს მდგომი 

ვერსიებისაგან, ასეთ შემთხვევებში ქართული ვერსია ყოველთვის, 
გამონაკლისის გარეშე, მიჰყვება არაბულ C რედაქციას. ასე მაგალი– 

თად, არაბ. C უ (წ ·წტ) და ქართ. „სოლომონ" (15, 25 -– 26) 

შდრ. ბერძნ. >თXX+LX (119), არაბ, 9%. ცა (VCი) და სლ, /#I2M 

(21); არაბ, C ცოევ M უ ცა 3-I (V „ VV) და ქართ, „ევსებიოს მერი- · 

სელი" (9,1) შდრ. ბერძნ, „ფსოე... თებეს სანახებიდან" -- V/ტუC ... რX <0V 
M800V 8უმ?თ'შიC (102), არაბ 9% ლ ც,·ს; უ ააა ('. +V), 

სირ. 050%, თუ 51505 (19, 20, 5)ბ) და სლავურში საიდანლაც--M0MCCM# 
(10); არაბ. C აა)ე)> (VV « %) და ქართ, „ქორები" (4, 25) შდრ, ბერძნ, 

Xტჩთი (91). 
ქართულში დაცულია აგრეთვე საკუთარი სახელების არაბული 

ფორმები, ანალოგიური არაბულ C რედაქციში დადასტურებული 

შემთხვევებისა. მაგალითად, ქართ. „ჯეთრე" (4, 25) შდრ., ერთი მხრივ, 
არაბ. (- > (1++M%) და, მეორე მხრივ, ბერძნ. I=%9-ითჩ3( (91, 93), სირ. 

CCL-გხხ! (5, 2), სლავურსა და არაბ, %.-ში კი საერთოდ განსხვავებული: 
10M008M» (3) და კს:,· (IV .) ასევე ქართ. „სერჯი" (16, 7) შდრ., ერ“ 

თი მხრიე, არაბ. = (C (V (V05) და, მეორე მხრივ, ბერძნ. 260–- 

+I0C (221). 
ქართული ვერსია მხოლოდ ერთ შემთხვევაში გვაძლევს არაბუ- 

ლი = რედაქციისაგან რამდენადმე განსხვავებულ ფორმას: „თევდო- 

ლოს" (4, 21; 19, 13) შდრ. არაბ.- C Vკა-იდულა“ (V . C+I VV « %). 
მაგრამ ქართულს ამ შემთხვევაში არც ერთი სხვა ტექსტის ჩვენება არ 
უჭერს მხარს, ყველგან არაბული C რედაქციის ანალოგიური ფორმაა 

წარმოდგენილი, შდრ, ბერძ5, ტის12% (130), არაბ. % V,უ (% +C+%) 
სირ. 0ს1C§ (4,2), სლ. )II0VIIმ (28). 

სიმპტომატურია მოზხდურთა ·გძნსხვავებუღ!ი კვალიფიკაციები. 
არაბები და ბლემიები, სინა-რაითის წმ. სავანეთა ამაოხრებელნი, 

ქართულ და არაბული C რედაქციის ტექსტებ·მი ყოველთვის თან– 

" ინგლისურ თარგმანშია ჩ§0ლ-, მაგრამ სირიულ ტექსტში წერა C2.02.თ 
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ხვედრილი და სხვა ვერსიათაგან განსხვავებული ეპითეტებით იხსე– 

ნიებიან. ბერძნულში და რედაქციულად მასთან +ხლოს მდგომ ტექს– 

ტებში ყველაბზზბე ხშირად ღასტურდება „ბარბაროსნი“: ბერძნ” იI 

8რი0ჩთიის, (110, 115, 120, 122, 123), არაბ. 9 „ ,II(C,CVIVV CV 
” , «V), სირ. სმIხმIIი. (31, 8; ვვ, 9; 34, 10; 9, 11), სლ. სგი8ნგის! 
(5, 18, 22, 23). „ბარბაროსნი“ გვხვდება მხოლოდ ქართული ვერსიის 

სათაურში. მთელი ტექსტის მანძილზე კი ეს სიტყვა არც არაბულ C 

რედაქციაში და არც ქართულ ვერსიაში არც ერთხელ არ არის ნახ- 

მარი. მის შესატყვისად ორივეგან თანხვედრილ ადგილებში გვხვდება 

ხა5 „უღმრთონი" (12,5; 14,14; 16,18)– უ,ის.)I (– CM ( C.V VLVV « Vთ), 
ერთხელ სს -იც (ტ ·1···)· ხან „ჰაბაში“ #(16, 1; 17,1) - ყ_·_ჯ·,ქ 

(V -V%აV, 1"1)| ხან "·მავწი“ (17, 13; 17, 18)-– კსკ···"(!ი (C.C#+C ?··), 

ხან „მტერნი“ (14, 27)—9·»···" (V „““) და ხან „მტერნი იგი ღმრთისანი“ 

(15, 30)––ა)!! III (ჟ V , “ი). ასევე> „ბლემიებთან“ დაკავშირებით: ბერძ5, 

0' 8X8სსსთC (107, 26), არაბ. % „ ,II(ჯ +:CV), ორიოდე შემთხვევაში. . 

5> I (თ(VV ( V%. VVV სირ, 8I6თ1ი (44, 12) და სლ. სგი8მიM 
(2·5)–ის ნაცვლად ქართულ და არაბული C რედაქციის ტექსტებში დას- 

ტურდება „ჰაბაშნი“ (11, 9) – 2+.> (C, -) ღა „მტერნი“ (18,1) -- 
3I (CVCCV); „მავრები“ -- 0L M+X60L (110,95) გადმოცემულია სიტყ- 
ვით: „უღმოთონი“ (12, 9), უკას. (V· V”ა). 

დასტურდება შემთხვევები ცალკეული გამოთქმების და ლექსემე– 
ბის ცვლისა, მაგალითად, ბერძნული ტექსტით იესუ ქრისტე იქმოდა 

„მისტერიებს" –- სსთLმი!თ (89), არაბ, 9.2,ა ,. „ )L>I (4 « §), ქართულსა 

და არაბულ C რედაქციაში კი „საკკვრველთა დიდ-დიდთა“ (3,13) - 

ც[·ჩ··" კ!ჯ0| =სVI (II + 1). ბერძნული ტექსტით ძე ღვთისა მოვლენილია 

„სახსნელად ჩვენი მოდგმისა" -- §Xს თC>X0:დ +06 /6V0სC #ILCV (95), არ. 
9. თ ც> ცითს (1#. 4 ), ქართულში და არაბულ C რედაქციაში 

კი „ჯსნისათ,ს შვილთა ადღდამისთა“ (5,33) – „აI ცა M (X#+ბ). 

ბერძეული ტექსტით ამონიოსი მიდის მოსანახულებლად „წმიდა ადგი- 

ლებისა“--6სC «0სC თბ%0ს6 #V:0სC <0X0L (89), არაბ. %. , .( ···;[·VI ·_,·“ 

(1V .ი, ქართულ ღა არაბულ C რედაქციაში იგი მიდის „ელიად“ 

(3,22) – 5ეკ! აI სს (%V «§) და სხვ. 
ხშირია განსხვავებანი შინაარსობლივი დეტალების გადმოცემი- 

სას, მაგ., ქართულ ვერსიასა და არაბულ C რედაქციაში მონაზონმა 
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„შეხედნა მას განპებულისაგან ასI ცბ ე. გIს 

„კარისა". 

9,10. C-I. 
ბერძნულში კი იგი ბერს პირდაპირ შესასვლელიდან უყურებს: 

»თითსსთ;” ბ თ +IC ხ(თნშის. ა>ა ე ტის 
10ქ; ზ%V-V .V 

ქართული და არაბული C რედაქციის ტექსტებით ძმა ამბობს, 

რომ მოვიდა 

„უწინარშს ხუთ ჟამისა4, დსს ცა> უ აემ 512 
9,19 C ბი- V6, ' 

ბერძნულში კი ოთხი საათის შესახებაა ლაპარაკი: 

ხXთ (ა0თC «6ოთC0>20XC. ღს ე უ: 
104; % ი. " 

ქართულსა და არაბულ C რედაქციაში ბერი 

„იდვა მას ადგილსა მრავალ ჟამბ, ს.LM % _·,L C 2 ) 

9--13; C #-V. I 
ბერძნულში კი -–– მხოლოდ ერთ საათს 

ბ» IMLთV თითV. 2 4 
” წივ; სირ, 7; სლ. 11 « ·ჯ·?ჯ·;” “ 

და სხვ. 

მნიშვნელოვანი დაცილება ჩანს მოსრეის თარიღთან დაკავ- 
შირებით. ამონიოსის თხრობის მიხედვით წმ. მამათა მოსრვა სინა- 
სა და რაითში მოხდა ერთსა და იმავე დღეს. ბერძნულ ტექსტში ეს 
დღე ორჯერ არის აღნიშნული და ორივეჯერ მითითებულია 14 იან- 

ვარი (გვ. 95, 129). ბერძნული ვერსიის ამ ცნობას იმეორებს არა–- 

ბული % რედაქცია და სლავური ვურსია: 

”რონათVიV 0 0L 07 ისჯი, XC გ,კაას = კსასა ცპა:ა 
105 XიI0:00 6970დხაეილ!, სუV ს , 9Vძ V 83 . . | 2 
ჩ' თაიL რითV ბსVLV XთI> გბ ი X #“ C2 გ “ 
Iასრთის, 2XL6MLLთL ი |LVVIII 2სI L ცა სს 

თაჯტV ცსუVL ”IთVსთის( (ბ”. ი1 ი- IC,C 
129; სლ, 27 

14 იანვარი წარმოადგენს სინა-რაითის მარტვილთა მოსახსენი– 

ებელ ტრადიციულ თარიღს. უმეტეს შემთხვევებში ამ დღისთვის 
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არის განკუთვნილი სხვადასხვა ლიტურგიკულ კრებულებში ამ მარ–- 

ტვილთა საკითხავი!ნ, მაგრამ არაბული C რედაქციისა და ქართული 

ვერსიის ტექსტები ამ თარიღიდან გადახვევას გვიჩვენებენ. ამ: ტექს- 

ტებში თარიღი ასევე ორჯერაა მითითებული, მაგრამ მოსალოდნელი 

14 იანვრის ნაცვლად აქ ვხვდებით 28 დეკემბერს (არაბ. C %VC V. , 

ქართ, 6, 18). 

ს ) კ:··,ჯ.ჯ;“ ც·სს IსMვ3 და იყო მოწყუედაი წმიდათა9= მაჰ) 

_ -” მოწამეთა„დ„ ოგცდარვასს დეკენ- 

ყამა გ ა ს# I:%#  გერისასა, შემდგომად ქრისტმს 
= თ. ს ს 06 აL .·  შობასა მესამესა დღესა, მეცხრე- 

ესა უ: სა ოდენ ჟამსა დღისასა. 

C ბ- Iი. C 18, 29 –– 31 

ქართულ-არაბული ტექსტების ეს ცნობა დადასტურებულია 
აგრეთვე სირიულ ვერსიაშიც ოღონდ იქ იგი განსხვავებულადაა 

ტექსტთან დაკავშირებული. თვით ამონიოსის თხრობაში არავითარი 
თარიღი არ არის, 28 დეკემბერზე მითითება მოცემულია მხოლოდ 
ბოლოს -- ამონიოსის და კოპტურიდან ბერძნულად მთარგმნელის 
ანდერძების შემდეგ (53, 14). საფიქრებელია ეს 0ნობა სირიელი 

მთარგმნელის მიერ იყოს დამატებული, რის გამოც იგი იძულებული 

იქნებოდა მისი ჩვენების საწინააღმდეგო 14 იანვარი საერთოდ ამო–- 

ეღო ამონიოსის თხრობიდან. 

როგორც ირკვევა, არსებობდა გარკვეული საფუძველი აღნიშ- 
წული ჩვენებისათვის კონსტანტინეპოლის სვინაქსრის ზოგიერთ 
ხელნაწერში რაითელთა მოსრვის დღედ მითითებულია 28, ან 27 

დეკემბერი!ზ. გიორგი მთაწმიდელის სვინაქსარში––LI 1661 სინელ მა–- 
მათა საკითხავი განკუთვნილია 14 იანვრისათვის (107 V), რაითელთა 
საკითხავი კი 28 დეკემბრისათვის (89 V). ანალოგიური ჩვენებაა სხვა 

18 ჩიჯMMვ8უიMIC6იჯ#M9, I10MM5IV M0ლ9I6CX08 80ლ9Xმ, იქვე; 1I. 0 0. 
100 370, 5VიმX2III0) CCC165136 C005180(1ი00ჩ011ჭ096, XX0იVI26Vო1 მძ მCL8 §მიC(ისი 

090V6ი0I0115, LMIIXCIII5, 1902, გვე. 390--391; იხ. აგრეთვე ზევით განხილული არაბული 

მინელოგიონები; 51ი. 2L, 400 (200»), 51ი. 3L. 401 (250V), 510. მL. 423 (390V) და ქარ– 

თულიმასალა: თვენი X--XI სს,–-იერ, 42 (224V), გიორგი მთაწმიდელის თვენი X ს, – 

ILI2338 (1361), იოანე-ზოსიმეს კალენდარი (კ. კეკელიძის გამოცემა, ეტიუდები, V, გე. 

258). იოანე-ზოსიმეს კალენდარი, სინური მრავალთაეი და #Lს, დ60(დ, 57 ერთი დღღის 

დაცილებას გვიჩვენებენ: 14 იანერის ნაცვლად უთითებენ 13 იანვარს, 

4 II. I1)C160870, დასახ, გამოცემა, გვ. 350, 354, 
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ქართულ სვინაქსარშიც – #97 (81+, 103V)  კონსტანტინეპოლის 
სეინაქსარში ვხვდებით საინტერესო ცნობას ამ თარიღთან დაკავში– 
რებით. იქ აღნიშნულია, რომ სინა-რაითის წმ. მამანი აღესრულნენ 
დეკემბერში, მათი ხსოვნა კი დაწესდა 14 იანვარს!7. მაგრამ მიზეზი 
14 იანვარს წმ. მამათა ხსოვნის დაწესებისა მაინც აუხსნელი რჩება. 
ჩვენთვის თავისთავად ნიშანდობლივია ის ფაქტი, რომ არაბული C 
რედაქცია სხვა ვერსიათაგან განსხვავებულ თარიღს იძლევა და მას 
მსოლოდ ქართული ვერსიის ჩვენება ემთხვევა. 

აქ განხილული და მსგავსი მაგალითები„ ვფიქრობთ, ნათლად 
წარმოაჩენენ ამონიოსის თხზულების ორი არაბული რედაქციის არ- 
სებობას, უფრო ზუსტად ეს არის ორი დამოუკიდებელი, განსხვავე– 
ბული თარგმანი შესრულებული ბერძნულიდან, 

ბერძნული ტექსტის შესახებ მსჯელობისას ჩვენ ვითვალისწი– 
ნებთ L. Cიიხ6II§-ის მიერ გამოცემულ ერთადღერთ ხელმისაწვდომ 
და ცნობილ ტექსტს. ამ ტექსტის პარალელურად შეიძლება, რასაკ– 
ვირველია, ვივარაუდოთ სხვა ბერძნული ტექსტის არსებობაც და 
არაბული ხელნაწერების რედაჭქციული განსხვავებანი მათ სხვადასხვა 
წყაროდან წარმომავლობას დავუკავშიროთ. მაგრამ არსებობს ერთგვა– 
რი კობტრსაბუთი ასეთი ვარაუდისათვის, 

L. C0ი1ხC”15-ის მიერ გამოცემული ტექსტი გადასულია სხვადა- 
სხვა ვერსიებში და მოღწეულია VII საუკუნის სირიული პალიმფსეს– 
ტით, XIII საუკუნის არაბული ხელნაწერებით, XIV და უფრო გვი–- 
ანდელი საუკუნეების სლავური ხელნაწერებით და 1623 წლის არა– 
ბული ხელნაწერთთ. ე. ი. გამოდის, რომ სწორედ აღნიშნული ტექს- 
ტი გაგრცელდა თითქმის მთელ ქრისტიანულ სამყაროში და მიმოქ- 
ცევაში იყო საუკუნეთა მანძილზე VI)I საუკუნიდან მოყოლებული 
ვიდრე XVII საუკუნემდე. ამის „გგათვალისწინებით სხვა ტექსტის ვა- 
რაუდისათვის თითქოს საფუძველიც აღარ რჩება, ხოლო არაბული C 
რედაქციის განსხვავებანი ამ საყოველთაოდ გავრცელებული ბერძ- 
ნული ტექსტიდან არაბულ ნიადაგზე წარმოქმნილად შეიძლება ვი– 
ვარაუდოთ. 

ამასთას დაკავშირებით ყურადღება გვინდა გავამახვილოთ სიტ- 
ყვზე _.), რომელიც C რედაქციის ხელნაწერებში არაბულად 

მთარგმნელის ანდერძში გვხვდება:,,.2.. II უ მაემს ს 1I ელ” 
((.-ბ. 1V)—„Mარგმნა ეს წიგნი ბერძნულიდან არაბულად,..4 არაბულ- 
შიე თარგმანის მნიშვნელობით ჩვეულებრივ გვხვდება: ი> 26 )გ 9% 

„„=–_–-–- 
1I ცქე ე, გვ. 391. 

18 X, M. ნვი2ვყ09, #იმ60X0-0VCCMIII CM082იხ, M0CM82, 1957. 
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რედაქციის ხელნაწერებში ამ ცნებისათვის სწორედ ა არის გამოყენე– 

ბული: 1:ს.II -I ს2თ. (V «+LV). „ვთარგმნე იგი ბერძნულად" –-აღნიშ- 
ნავს იოანე თავის ანდერძში, _ ნიშნავს „ახსნას, განმარტებას“,1მ 

ე. ი-· აქ ისეთი სამუშაოს ჩატარება იგულისხმება, სადაც სხვის ტექ- 

სტზე დაყრდნობით შეიძლება საკუთარი შემოქმედებითი ელემენტის 
გამოვლენა, ამ ნიუანსის გათვალისწინებით C რედაქციის ტექსტში 

მთარგმნელის მიერ სიტყვა ჯ+ ს-ს ხმარება შეიძლება შემთხვევი- 

თი კი არ იყოს, არამედ უთითებდეს შედარებით თავისუფალ დამო–- 
კიდებულებაზე იმ ამოსავალი ტექსტის მიმართ, რომლის გადმოღე– 
ბა-- კს სხვა მთარგმნელმა შეძლებისამებრ ადეკვატურად სცადა. 

პმონიოსის თხზულების არაბული რედაქციები სხვადასხვა დროს 

და სხვადასხვა ადგილას უნდა იყოს თარგმნილი. C რედაქცია, რო–- 

გორც ცნობილია, 772 წ. ითარგმნა. მისი წარმოშობის ადგილად ადრე 
მოტანილი მსჯელობის საფუძველზე ვვარაუდობთ საბას ლავრას. % 
რედაქცია, მოღწეული მხოლოდ სინური ნუსხებით, მ იხII0ხ! უფრო 

გვიანდელია –– მისი უადრესი ნუსხები XIII საუკუნით თარიღღება. 

ამ საუკუნეში სინას მთაზე არაბ მწიგნობართა კონცენტრაცია და მა- 
თი ინტენსიური ლიტერატურული საქმიანობა საფუძველს გვაძლეეს 
C ' რედაქციის აღმოცენება სინას სამონასტრო კოლონიებში XIII 

საუკუნეს მივაკუთვნოთ, 

წარმოდგენილი მასალა წარმოაჩენს აგრეთვე ქართული ვერსიის 
ადგილს ამონიოსის თხზულების სხვადასხვა ვერსიათა ”შორის. იგი 
მიგვითითებს ქართული ვერსიის დამოკიდებულებაზაე არაბული C 
რედაქციის ტექსტზე, უფრო კონკრეტულად, მის მომდინარეობაზე 
ამ არაბული რედაქციიდან. ამასთან დაკავშირებით ვლინდება სხვა 

რიგის მასალაც და საჭირო ხდება აგრეთვე ზოგიერთი მომენტის აქ- 
ცენტირება. ამდენად, ამ საკითბს ჩვენ ცალკეც შევეხებით. 

ქართული ვერსიის წარმომავლობის საპკითხი 

„ განხილული მაგალითების მიხედვით ნათელი ხდება, რომ ქარ- 
'"თულ ვერსიაში დასტურდება ისეთივე ცვლილებები ბერძნული ტექს– 

ტისა, რითაც ხასიათდება არაბულია C რედაქცია. ეს ცვლილებებია: 
მატება, ბა, პერიფრაზირება, შინაარსობრივი თ აქტობრივი ტება, კლე ერიფ ე ვი თუ ფაქტ ვ 
ხასიათის დეტალების ცვლა, საკუთარი სახელების სრულიად განსხ- 

ქავებული ან არაბიხებული ფორმით ხმარება და სხვა. განხილლულ 

რედაქციულ ცვლილებებთან ერთად ქართულ ვერსიაში ასახულია 

1 ი ქვე, 
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არაბული ტექსტის სპეციფიკაც. აქ ვხვდებით იძმავე პარონომაზიას, 

იმავე ნაწილაკებს, იმავე სიტყვათა რიგს და სხვ ქართული ენის 
ნორმების თვალსაზრისით დარღვევებს“ ჩვეულებრივ თითქოს არა 
აქვს ადგილი, მაგრამ პსეთი დამთხვევების სიხშირე ბერძნულთან 
განსხვავებათა ფონზე უკვე ნიშანდობლივი ხდება, მაგალითად, 

1. და ვითარცა იხილეს სარკი-. I-» ს ა იI აც Lს 
ნოზთა მათ ცეცხლი იგი, შეეში–- | 

ნა შიშითა დიდითა. C ააა C» 
4, 37 VV-VVწ .-V 

შდრ, ბერძნ. „შეეშინდა ყველას.“ 

ზL5თV XCVX6(. ყთ)>ა დI L»ა 

92 % IV.V 
2. და რაჟამს იხილნეს... 2 >> ღჯ··—" რლ)ე თო სს " 
სამწყსონი ქრისტყსნი მომწყუ- . . . . .. .. 

დარნი, მეწუხნეს წუხილითა დი- აკლა > ს ა> I> 
«დითა და იწყეს ტირილდ. C - I#.CV 

18.6 –– 8 

შდრ. ბერძნ, „ტიროდნენ და გოდებდნენ, ხედავდნენ რა ქრისტეს 

სამწყსოს მიწაზე დანარცხებულს4“. 

ბიიუV060CV, XთL ბთ+§VCხის#LV ბირ 2.2) ,I უცხს ...2ეეა  სღს 
V=ოა6 1 IL0(IVიIV 100 2X0:0>%00 .-V . | 
ბ»L VIC ბგგსსსწსთV. დმს კთ ალახ დ 

127 % VV-V..CV 

3. დაღაცათუ ობედიანოს?? C·:–··" ღ ცს.საC ე[ გა 

გუევედრებოდა ჩუენ... ...ს) -I პ 
18,34 –– 35 C§C- V.% 

შდრ. ბერძნ. „ქრისტეს მოყვარე ობედიანოსი ბევრს მირჩევდა 

მე,.,4 

X0MXთ <0ნ დIX0Xისთხის '0860(VVის ასასე 4 დააა 

XC00Xთ20წVL0C (6... -.. . 
130 1 C-“.(ი 

4. კაცი ისმაელის შვილთაგანი. ქაღა ცა ურ უ 

6,11 C V- I%6 " 

20 არაბულში ობედიანოსს აბლავს ეპითეტი: „ქრისტეს მოყვარე4, 
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შდრ. ბერძნ. „ვინმე ისმაელელი", 

<IC 'IთIთ1(1)6. ცრ ჰ> 
95 % 1%. . 

5. ნავი ნავებისაგნ პათლელ- 4სI ურ უგ შ2 

თაისაი, = 

11,9 –– 10 შ.% 
შდრ. ბერძნ. „ნავი აილიდან“, არაბ. %-ში კი პირდაპირ –– „ნავი“ 

%/.0(0V თXბ #ხ120 სXC0X0V. -+ ე-) 
107 ზ ,V 

6. უმშუდშს იყო იგი ყოველ- 4,სს „.სს!ს უC ა ას, 

თა კაცთა და უსულგრძელშზს. >1) 
4,22 ––- 23 C (IC-Iწ,ა 

შდრ. ბერძნ, „სულგრძელობა და მორჩილება გააჩნდა მას (ისე– 

თი), როგორც არავის სხვას“. 

სCXი08სს(თV XთL #0C6+:C 2XMX- ს ),კ», 24 აც 4 ა 
«უ0 თC 0ბX C.2.6C +C. #>-VI C.) CL 

91 % VI-VV.95 
7. და არარაი პოვეს მის თანა, უვმთი L ცა «ჰ უვუთი თო 

რომელსა-იგი ეძიებდეს. 

14,37 –– 36 C I#.VV 
შდრ. ბერძნ. „ვერაფერი ნახეს4“ 

0ბბაV I60:0X0V. სა 4 ა« ” 

117 % - IV.-V 
8. ესრჟუ იტყოდა ყოვლითა “ი “ წვ ჰ ა ასაყ/“ 

გულითა თვსითა. რ C V- %+. V, 

ეს ფრაზა ბერძნულ ტექსტში და არაბულ შ რედაქციაში. არ 

არის. 

საინტერესო ცნობები მოგვაწოდა %ზ. სარჯველაძემ სიტყვათა 

რიგთან დაკავშირებით სინურ მრავალთავში, აქ მას აღნუსხული აქვს 

წინადადების წევრთა თანმიმდევრობის ყველა შემთხვევა, სახელ–- 

დობრ, სახელისა და ზმნის, მსაზღვრელ-საზღვრულის და სხვ. ირკვუვა, 
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რომ „სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის“ ტექსტი გამოირჩევა მთე– 
ლი სინური მთავალთავისაგან ქართულისათვის ჩვეულებრივი სიტყვათა 
რიგის დარღვევის სიხშირით. მრავგალთავის მთელ ტექსტში უმთავრე- 
სად სახელი უძღვის წინ ზმნას. „სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის“ 

ტექსტში კი სჭქარბობს საწინააღმდეგო წყობა –– პირველ ადგილა აქ 
უფრო ხშირად ზმნა არის, შემდეგ კი სახელი. რაოდენობრივი შეფარ- 

დება შემდეგია: 

სინური მრავალთავი სინა-რაითის "მამათა მოსრვა 

V5 2812 207 

§5V, 4114 177 

V0 ირ. 1395 105 
0 ირV 635 24 

V0აპ. 2169 188 

Cპ. V 1639 59 

სხვა ტექსტებისაგან განსხვავებთ ამონიოსის თხზულების 
ტექსტში სჭარბობს აგრეთვე ატრიბუტული მსაზღვრელის პოსტპო- 

ზიციური წყობა,. შდრ.: 

სინური მრავალთავი სინა-რაითის მამათა მოსრვა 

ც8 1023 76 

#გ#ხ 1363 64 

სიტყვათა რიგში „სინა-რაითის წმიდა მამათა მოსრვის” ტექსტის 
აღნიშნული განსხვავებანი მთელი სინური მრავალთავისაგან შესაძ- 

ლებელია არაბული დედნის გავლენას დავუკავშიროთ?!. 

არაბულ ენაში ზმნა ჩვეულებრივ პირველ ადგილზეა. მხოლოდ 
ზოგიერთ შემთხვევაში თავსდება იგი სახელის შემდეგ, კერძოდ, 

როდესაც წინადადებაში გამოყენებულია გარკვეული ნაწილაკები, 

91 სხვათაშორის, ზ, სარჯველ·აძის ცნობებით აღნიშ ნული თჭალსაზრისით კიდევ უფ- 

რო მკვეთრად გამოირჩევა ი, მოსხეს „ლიმონარის! ქართული ვერსია, რომელსაც ჩვენ 

არაბულიდან მომდინარედ მივიჩნევთ, იხ, ალ-ბუსთანი, X საუკუნის სინური ხელნა- 
წერის მიხედვით, არაბული ტექსტი ქართული თარგმანითა და გამოკვლევით გამოსცა 

რუსუდან გეარამიამ თბილისი, 1965, გვ. 40--53, მაგალითად, სახელისა და ზმნის 

მიმართება აქ შემდეგ სურათს გვიჩვენებს: 

V5 1139 

5V 647 

V0 ირ. 787 

0 ირ.V 93 

VCპ. 866 
0პ.V 255 
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კითხვითი ან მიმართებითი ნაცვალსახელები, ან საჭიროა სუბიექტ- 

ობიექტის განსაკუთრებული აქცენტირება და სხვ.?. ქართული ვერსი- 
ის ზმნით დაწყებულ ფრაზებს არაბულ ტექსტში იმავე წყობის ფრა- 

ზები შეესატყვისება. „და ”შეისმინა მისი ღმერთმან/“ (6,2 –– 3) –– 

4 4 40I 9 (C #– V- V +); „სცა ერთმან მათგანმან მახულითა“ (14, 38)–– 

" 2 ჰს „აა>I 2 (C 18 V V); „და რა უწყოდეს უბადრუკთა" (16, 20)-- 
ს25VI უკ, V, (C(-+“ , /) და სხვ. 

მეორე მხრივ, იმ შემთხვევებშიც კი, როდესაც ქართულ ვერსი- 

აში სახელი უძღვის წინ ზმნას არაბულმი ხშირად ანალოგიურ 

მდგომარეობას ვხვდებით განპირობებულს ზემოთ აღნიშნული მიზე- 

ზებით, მაგალითად: „ჰაბაშნი გამოვიდეს ზღუასა მეწამულსა“ (6,12) –– 

->VI ს ე. >ი> 44>I ე (C V#-– IV 1+); „ხოლო წმიდაი იგი 
უცალო იყო ლოცვასა თ;სსა"(9, 15)– -%XL> ” ააა ესა ც·ჯ··.·_···!·უ! სს 

(C4 —ჯქჯ) „და სხუათაცა მრავალთა სასწაულთა იტყჯედ“ (8, 33) –– 

უკპთს ა6 >-I ღსIკ (C C+ 153) და ა. შ. 
ასევე არაბული ენისათვის დამახასიათებელია ატრიბუტული 

მსაზღვრელის პოსტპოზიციური წყობა?. ამონიოსის თხზულების 
ქართულ ვერსიაში დადასტურებულ პოსტპოზიციური ატრიბუტული 
მსაზღვრელის შემთხვევებს არაბულ ვერსიაში, ბუნებრივია, ანალო– 

გიური შესარყვისი ეძებნება, მაგალითად: „რკმლები ვდილები“ (14,11) 

– LL ბ ,- (C V6 LV,), „ძელი გრძელოვანი“ (14, 1)– ), .--> 
(C%-–-ი, “.), „მპეცნი ბოროტნი" (14,4) –– 2:..>I LL-II (C ბ.ჯ.) 

და ა. შ, 
არაბული დედნის კვალს უფრო თვალნათლივ წარმოაჩენენ სხვა 

რიგის არაბიზმები. 

ერთ შემთხვევაში ლექსიკურ არაბიზმთან უნდა გექონდეს საქმე. 
ფარანის მდებარეობა ქვეყნის მხარეებზე მითითებითაა დახასიათებუ–- 

ლი: „აღმოსავალით მისა მთა= მოსდგამს.. და დასავალით მისა არს 
ზღუაი: მეწამული“ (7, 14 ––16) და ამის გვერდით „მარცხენით კერ– 

ძო გრძელი არს“ (7, 12 –– 13). მარცხენაზე მითითება არალოგიკური 

ჩანს დასავლეთ-აღმოსავლეთის გვერდით, მით უფრო, რომ დასავლე–- 

9 I LCCLიოძიLნ, ჩIმხIალსი 5VII5X, 1101ძი1ხიLC, 1921, გვ. 10; ნ. M, 

Iიზხუბ, M#X#0C 20816CM0# =02MM81XMMM 3 C0238M10სხM0-MC010ჩ%MM6ლ(0M C008601C- 
MIM, M0CL88, 1963, გვ. 479--483. 

211 ICCMიიძ01L1, დასაზ. ნაშრომი, გე, 72, 
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თი თავისთავად „მარცხენით კერძო არს". ბერძნულმი და არა- 

ბულ ! რედაქციაში „მარცხენის“ ნაცვლად გვაქვს „სამხრეთი42%--- 

V6906 (97), 4.L2II 2>II (% VV – V. « VV), არბულ C რედაქციაში 
კი ამ ადგილას იკითხება ძL + (C (V , VV), რომელსაც ორი ძირითადი 

მნიშვნელობა გააჩნია;: ერთი ამ ტექსტისათვის ისევე ლოგიკური, რო- 
გორც ბერძნული V6<0C, საელდობრ, „ჩრდილოეთი“ და მეორე––ქართულ 

ტექსტში დადასტურებული „მარცხენა“ (იგი ნიშნავს კიდევ „ჩრდილო- 
ეთის ქარს“ და „მარცხენა ხელს“)25, ასე რომ, ქართულში სიტყვა „მარ- 
ცხენას#“ ხმარება არაბული L 5-ის პოლისემანტიზმით იხსნება. აქ გვაქეს 

ე. წ. „MI5L-მ0518(I0ი“-ის ”შემთხვევა?მ, 

არაბული ტექსტის ანარეკლი უნდა იყოს სიტყვებში „მწუხრი“ და „მიმ- 

წუხრი4– და რაჟამს მოიწიის შაბათი მწუხრი“ (4, 5) და „და ვითარ იყო ხვა- 

ლისაგან მიმწუხრი“ (11, 25), არაბულში შესაბამის ადგილებში იკითხება: 

5> და L მაC -- 156 -) -» ეს 1ას (C VV+C) და C -I უ უს“ სს 
L.I (C # V. წ%), ბერძნულში ამ სიტყვების შესატყვისად გვხვდება მხო- 

ლოდ §ბ0C»ჩწით (90, 108)-- „საღამო4.2?? ქართულში „მწუხრი,! და „მიმ- 

წუხრი" სინონიმებად ითვლება, მაგრამ მოცემულ შემთხვევაში მათი კა- 
ნონზომიერი შესატყვისობა მოტანილ არაბულ ფორმებთან მათ შორის 
ნიუანსურ სხვაობას გვავარაუდებინებს, ამ სხვაობის საფუძველი უნდა იყოს 
ჰ ნაწილაკის მიახლოებითობის მნიშვნელობის გათვალისწინება ––ე, ი., 

ერთი მხრივ L " X “ ,„საღამო ხანს, საღამოს მიახლოებულ 

დროს“ შესატყვისი ქართული ფორმით „მიმწუხრი/" და, მეორე მხრივ, 

კი უკვე ნამდვილი „საღამო“ –– 2 4C შესატყვისი ქართული ფორ- 

მით „მწუხრი“. 

გვხვდება არაბიზმები არაბული ფრაზის კალკირებითა და არასწო– 

რი გაგებით გამოწვეული. 

ცნობილია, რომ არაბულ ენაში ნაწილაკები ხშირად ცვლიან ზმნის 

მნიშვნელობას. ამის გაუთვალისწინებლობა, ე· ი. ზმნისს ძირითადი 

4 IL. X. I830001MVI9V, /Iე008ყM6-იე69060M0-0VCCMMI CI08მ0ხ, M0CVც8, 1958. 

9% X.L. სნგიმ#09, #ჩ#ემ6CM0-0VლCლ0MM8 CMიხ80ხ, M0CM8გ, 1957. 

96 M)§(-გი51მ(Iიი ერთ-ერთ მ ნიშენელოვან ორიენტირად არის მიჩნეული თარგმ- 

ნის საკითხებზე მსჯელობისას, იხ. C. C მ L1 110, II2ძს((0-6 LC2ძ1I10L6C ძ! 50 510550, 
ს>XხგIL ძის ცსIIახო ძტ 1 ჩიგძ-ოთ!ი L0Vმ216 ძიC 8CICI000 (CI255C ძლ5 LCLIIC=), 1971, 
1--ვ3, გვ, 74–-79, 

მ II, X. I3006V MM , დასახ, ლექსიკონი. 
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მნიშვნელობიდან ამოსვლა და ნაწილაკის ზუსტად თარგმნა, აზრის 

არასწორ გაღმოცემას იწვევს. ასეთ შემთხვევასთან გვაქვს საქმე შემ– 

დეგ მაგალითში: „ვიწყე ვედრებად უფლისა ჩემისა... რაითა... დაუბრ– 

მეს თუალნი მათნი ჩემგან“ (16, 8–-10,  ეს არის სიტყვა-სიტყვითი 

თარგ·მანი· არაბული ფრაზისა: I·.·)L··.·!Iც··: .უ ... ფა ძ! _ აIსI =4>>I 

« (C 5§-–- ( ,CM. ცრნ ზმნა ნიშნავს „დაბრმავებას", მაგრამ ეათ– 

„გან" ნაწილაკით იგი უკვე სხვა ცნებას გამოხატავს: „ვერ დაინახა, ვერ 

შეამჩნია" %% ისე რომ, მოტანილი არაბული ფრაზის თარგმანი უნდა ყო- 

ფილიყო: „დაუწყე ვედრება ჩემს უფალს, რათა არ დავენახე მე მათ 
თვაღ·ეგს"„· 

ქართულში გვხვდება შემდეგი ადგილი: „ჩემი არა მრავალი ჟამი 

არს, ვინაითგან დავემკკდრე რაითს“ (7, 8 –– 9). ფრაზა სინტაქსურად 

და აზრობრივად გაუმართავია, შესაბამისი კონტექსტის გარეშეც აქ არა– 

ბული კონსტრუქცია ჩანს. სათანადო არაბული ფრაზა კი უკვე ექვს 

აღარ ტოვებს, შდრ, 3|, =:C- I> „4 სსკ ც ს (C ი – §- 1%). 

ქართულში არ არის გათვალისწინებული „ წინდებულიანი არა- 

ბული კონსტრუქციის თავისებურება. ) გააზრებულია როგორც კუთ- 

ვნილების გამომხატველი წინდებული და აქედან გამომდინარე ფრაზის 

ზუსტი კალკია მოცემული. სინამდვილეში კონსტრუქცია უფრო რთული 

და სპეციფიკურია. აქ ) წინდებული მართავს პიროვნების აღმნიშვნელ 

სახელს, რომლის შემდეგაც თავსდება დროის აღმნიშვნელი სიტყვები. 

ასეთ კონსტრუქციაში ქ დამატებით აზუსტებს დროს, იგი გამოხატავს 

განვლილ დროს იმ მდგომარეობის მიმართ, რომელშიც ამჟამად იმყო– 

ფება პიროვნება. ასეთი წყობა ხშირად გვხვდება ქრისტიანულ არაბულ 

ძეგლებში30, ისე რომ, მოტანილი არაბული ფრაზის თარგმანია: „დიდი 

ხანი არ არის მას შემდეგ, რაც მე დავემკვიდრე რაითს“. ) აქ საერ– 

თოდ არ ითარგმნება, 

28 X. L ნვ02M9M09, დასახ. ლექსიკინი· 

9/ შდრ. ბერძნ. „დაუწყე ვედრება უფალს... რომ... დაებრმავებია მათი თვალები, 

რათა მე მათ არ შევემჩნიე“ –– 2 %Xთ06XთXისV +ბV... 66ბV, VVCთ... LსდXC- 
თუ თბLიV «ის ბდ9თXსის 4<00 ს 36Cთითიმ 6 (121) – 6“ 22 -) 

ფსკეა ) „რესი ცა ი. ე I (% L–- - რ) 
3ი ჰ. ზ8Iვს, # C”მთიმ; 0 CჩI-(ვი #+მხ!C, 5V9იI2X, I, 1967, 

ზვ. 42). 
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არაბული კონსტრუქცია ჩანს სხ-ხა ფრაზაშიც: „და ვითარ ესმა 

მისთუს ამბა თევდოლის, მამასახლისსა სინისასა «და შეიწყნარა იგი 

სიხარულით" (7, 3 –– 4) აქ ' უადგილოდ არის ნახმარი „და“ კავში- 

რი სიტყვასთან „შეიწყნარა“. მისი ახსნის შესაძლებლობას იძლევა 

არაბული ტექსტი: 1..ს .ს 4) ს.- ა ცაე ა 4 >- L9 
(Cს+-– %V6+ V%%V). გამოდის, რომ ქართულში ს გაახრებულია, როგორც 
მოქმედების თანმიმდევრობის გამომხატველი იგ„და“ კავშირი. სინამდვი– 

ლეში ამ რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში „ა მაქვემდებარებელი 

კავშირის როლში გამოდის -და „გამოხატავს ცნებას „მაშინ“3!, ისე რომ, 

„და შეიწყნარა“-ს ნაცვლად უნდა ყოფილიყო „მაშინ შეიწყნარა“ და 
ფრაზაც გამართული იქნებოდა. 

მოტანილი მაგალითები .წინა თავში განხხილულ მასალასთან ერ–- 

თად, ვფიქრობთ, უდაო საბუთია ქართული ვერსიის არაბული C რე– 

დაქციიდან მომდინარეობისა. 

თავისი ხასიათით ქართული თარგმანი, მიუხედავად არაბული ტექ- 

სტის საკმაოდ მიახლოებული გადმოცემისა, ზუსტ, პედანტურ თარგ- 

მანს არ წარმოადგენს. ზოგიერთ შემთხვევაში აქ არაბული ტექსტისა- 

გან განსხვავებებიც დასტურდება –– უმთავრესად ცალკეული ფრაზე- 

ბისა, თუ სიტყეების მატება-კლების შემთხეევები. მაგრამ ეს „მატება– 

კლებანი“ არ აკნინებენ ქართულ თარგმანს და არც აშორებენ მას არა- 

ბულ ტექსტს. აღნიშნული განსხვავებები განმარტების ხასიათს ატა–- 

რებს, ან აზრის უფრო ლაკონიურად და მოხდენილად გადმოცემას ემ- 

სახურება.ა თარგმნის ეს სტილი ჩვეულებრივია ძველი ქართული 

მწერლობისათვის??, ამასთანავე, აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ გან– 

სხვავებათა შემთხვევაშიც ქართული ვერსია ხშირად უფრო არაბულ 

ტექსტს მიჰყვება, ვიდრე ბერძნულს. განსხვავებათა ხასიათის საჩვე– 

ნებლად მოვიტანთ ორიოდე მაგალითს. 

1. „იმარხვიდეს იგინი მცნებათა ღმრთისათა, რომელნი. ამცნო მათ, 

3 შდრ. V, V, IIწ ხსხ, #ტ ც”მთოპ2L 0 ჩი #,გხ!ი Lნიყსედდ, V. II, Cგიინძყი, 

1955, გვ. 345. 
39 იხ, კ. კეკელიძე, მთარგმნელობითი მეთოდი ძველ ქართულ ლიტ; რატუ- 

რაში და მისი ზასიათი, ეტიუღები ძეელი ქართული ლიტერატურის ისტორი: დან, I, 

1956, გე. 185- -186. 
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რომელი ყურსა არა უსმის -და ენა= ვერ შემძლებელ არს მითხრობად 

მას, რომელსა-იგი შინა იყვნეს ღმრთის მსახურებასა (7,27 -- 30). 

არაბულში ეს ადგილი ასევეა გადმოცემული, მაგრამ ბოლოს იქ სხვა 

ფრაზებსაც ვხვდებით „და რაც შეემთხვათ მათ მზაკვარი ეშმაკის ცდუ– 

ნებისაგან, რაც შეუცნობელია და რის წინააღბდეგ მოთმინების ძა- 

ლით აღჭურვა ისინი ღმერთმა" -- V ცბ უ 4 ”III L,)I L კჯ.მხ 

უ. ს III სვ 2ასა უ. 46 V ს = აL) ს Vვ უ ლ>.. 

(C V- I V0 5C > 4I ეს ს » V 3) ცჰ უსი, 4I ჰ 
ქართულში ეს უკანასკნელი ფრაზები მექანიკურადაა დაკლებუ- 

ლი, შესაბამისი ბერძნული ტექსტისაგან კი იგი უფრო მეტად სხვაობს. 

შდრ.: „ტანჯვის, წუხილის და ეშმაკის მიერ მათ წინააღმდეგ გამარ– 

თული ცდუნების გადმოცემა შეუძლებელიაო, ო საყეარელნო, მათ საქ- 

მეთა სიმრავლის გამო" –– დV 801I#MCთ03თ +0სC რ370სC Xთ. %0ს6 2V6- 

V, Xთს <0ს( ზ.ბ <0წ ბ:Cთ836Xის Xთ” თბ+რV ბ=MთVIღ0CთIMV0სC X60თთ- 

(M0L, 00 ბსVIთისთL, თ 0 /თიუ?ის, მX 0წ >XXე9-0LC <თV X0Cნ6')V რსს(V (98). 

არაბული ამ შემთხვევაში შუალედურ, საფეხურად გვევლინება. 

იგი ორივე ტექსტის კომპონენტებს აერთიანებს. 

2. იოსებ ჰაილელის შესახებ არაბულში აღნიშნულია: „შემდგო- 

მად ამისა შეეშინდა წმინდანს, რომ განდიდებული იქნებო- 

და ხალხის მიერ და ილოცა ღმრთის მიმართ, რათა დაეფარა 

იგი. და დაფარა იგი (ღმერთმა) და არავის ეჩვენებოდა იგი კაც- 
თაგანს“-- .:ღ ეI I ც V ს უთ ლ- უ ცა ცა აა ა 

(CI.-V6VIბ%) ,- ა #V თი ულ უ ლო 
ქართულში ეს ადგილი რამდენადმე განსხვავებულია -- შეცვლი- 

ლი და დამატებულია ცალკეული სიტყვები: „ამისა შემდგომად შეე- 
შინა წმიდასა მას, ნუუკუე აწყინებდენმას კაცნი, და ილოცა 

ღმრთისა მიმართ რპითა დაფაროს საქმსშ მისი. და არღარავის 

ეჩუენებოდა იგი მიერ დღითგან“ (9,26 –– 28), 

შესაბამისი ადგილი ბერძნული ვერსიისა სხვაობს ქართულ-არა- 

ბული ტექსტებისაგან, განსაკუთრებით კი ქართულისაგან: „ამის შემ- 

დეგ უხილავი გახდა იგი, ეშინოდა რა ადამიანთა ქებისა“ –– Xთს) 66% 

·"წ·წ;: X თბ+ბC 2დთVMC 2I6V6L0, დივუპიC +)V 66წთV +CV თVVით»XიV. 
·(104). _ 
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3. „იწყეს დამარხვა თავიანთი მეგობრებისა, ადრინდელებისა და 

უკანასკნელებისა, და დამარხეს ისინი“ –– ნათქვამია არაბულ C რე– 

ღაქციაში— იბგ ·_ე·.·)·”·“ჰ ა:·სჯ" „ხ··ქ ე!ა ძ ს··ჯ·?ს 

(C#–5,,(V), ხაზგასმა „ადრინდელებისა და უკანასკნელებისა“ ამ ფრა- 

ზისათვის თითქოს ზედმეტი და შეუთავსებელია. ბერძნულთან შედარე- 

ბით ირკვევა, რომ ეს სიტყვები ბერძნული ტექსტიდან არის გადმოსუ- 

ლი არაბულში, მაგრამ ბერძნული ფრაზის გადაკეთებამ მათ გარკვე– 

ული·ფუნქცია დაუკარგა. შდრ.: „და შეაგროვეს მათ ადრე და გვიან 

გარდაცვლილი თავისიანების გვამები, რომლებიც მრავლად იყვნენ, და 

მკერდში იწყეს ძლიერად ხელის ცემა"-Xთს თსVთ/თ/6VX6C CV 20(0V 

თბ+იV <ძ, Cს MთLთ +თ X061600V 2X09XV6VXC, XCთL #ბC «ბ 00+600V, X0X#C; 

ნX060X0VXთ, ბX0L)0>VL0 X0X6LბV (6VVV (126--127), 
ქართულში დაცულია არაბული ტექსტი,„ მაგრამ აღნიშნული 

სიტყვები ამოღებულია და ამდენად ფრაზა ა უფრო გამართულია: 

»და იწყეს დაფლვად მოყუასთა თვსთა და დაჰმარხნეს იგინი“ (18,3 –– 

4) და ა, შ. 

-მმთლიანობაში ამონიოსის თხზულების ქართული თარგმანი არა- 
ბული ტექსტის მიდევნებითა და სწორი გადმოცემით ხასიათდება. აქ 
გათვალისწინებულია ხოლმე უმნიშვნელო ნიუანსებიც კი ხშირად 

ჭეშმარიტ განცვიფრებას იწვევს სპეციფიკური არაბული კონსტრუქცი- 
ების ქართული შესატყვისობანი. ასეთ შემთხვევებში ზუსტად არის 
გადმოცემული ახრი არაბული ფრაზისა, მაგრამ კონსტრუქცია ქარ- 
თულ ყაიდახეა გამართული, ვფიქრობთ, ძნელი იქნება შემდეგი ად–- 

გილების უკეთ გადმოღება: 

1. მოიქცა წმიდაი იგი პირვე- აL LL ცა =>) 
ლისაებრვე სახისა34, C _ 

9,16 –– 17 (% VV - / 

2. და იგიცა შეუდგა გზათა მოძ– უ .I . ეს” ს ც]·ჩ ეს”, 

·ღურიხა თჯსისათა“·· CMI] ;კს·” 

91–-2 CC-V,.VV 

38 შდრ. ბერძნ, „კვლავ ადამიანის მსგაესად წარმოსდგა#“ –– »6XLV CC შV9ითა- 

ჯთ მდთVI (104) – უესV LVI _ (% VV – V1VV M 
34 ბერძნულში და არაბულ 4 რედაქციაში ამ ფრაზას, როგორიე) წინა თავში დავი- 

ნახეთ, მთელი აბზაცი შეესაბამება, 
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3. არარას ზრუნვიდეს განსა- 

სუენებელსა ამის სოფლისასაბ5, / 

4,11––12 C ბ- .ი 

ც ოთ C. ც -. ლ ო 
L » 

4. და ფრიად ამცნებდა მოწა- გას ხა 4ჰ>ა თაას L + ა 

ფესა თგსსა და ეტყოდა სარგე- __ 

ბელისათუს სულისა და მოლო- ცა თ ე C» ს-ვ ) ა 

დებისათგს კეთილისა მერმისა სა- 5> 

უკუნოთსა3ნ, CV-. წ 

10, 18 –– 20 

5. და ვილოცევდით ღმრთისა ს % უ 4 ც + V კ 
მიმართ, რაითა უმჯობშსი გა- C --- 
მოგვრჩიოს17, ა " 

11, 22 ––23. 

6. იმარხვიდეს იგინი მცნებათა აა უ 4) L .) ც:·ს”ხ 

ღმრთისათ, რომელნი ამცნო ღ V, “ 
მათ?ზ, 

7, 27--28 
ცალკეულ სიტყვებსა და გამოთქმებსაც ოსტატური შესატყვისი ეძე- 

ბნებათ: 2; (#, V „)-–კეთილი გულს-მოდგინებაი (6,3), = > « %4)-– 
გულის სიტყუანი (9,24), 2.> ,II ,+8 (V « #) – უწყალოი (5,12), ,.;, 

აI (+C-–- V , V%)– შემუსრვილ გულითა (12,18), „.LII „„+ც(V V + #)–– 
გულფიცხელი (5,12), 4IC ტსა X25I (“ – წ , ლ)–შეზრუნდა ამისთ;ს 
(15, 33-- 34), = >3I (ი « §)-–გული მითქუმიდა (3,17), «-, , -# (C«V-5%)-– 

9შხ შდრო, ბერძნ. „არ შეუძენია არაფერი სიტკბოების და ნეტარების მომგვრელთაგან4 

–000ბV Vთ0 ბX6XXუVI0 C0V 6 6=0/თსთIV XთL +ისდ”V დ6ინVI+იV (90)-–- 

4 გს L ს5 1I,3 L (1 6 +0). 
9% შდრ, ბერძნ, „ბეერს ესაუბრებოდა ძმას სულისა და მომავალი სიკეთის შესა– 

ხებ” –- Xთს X0XC 8.თX6X9-%1LC <დ 060დთ X§ი. “სსX#9C, XთL «თდV (67X6V- 

+თV ძყთპ-იV (106)-10LC..II ·—··)I·,:·,I·“ უეთბ ე უC ;კ::( ძ!·,!ხ CVI ხ·სწ·” 

(% V – ი.+VM). 
37 შდრ, ბერძნ. „შევთხოვდით ღმერთს, რათა დახმარება გაეწია ჩვენ სულთათვის4“- – 

XCთ06XCთX0სს»V ბV 686ბV წ +ბ თსსდაიიV +თIC სსX>LC 'ჩსრCV X0'7თე 

(108) – ს.,» ცI სს » უ 4I ც C.V (% V _ %- V%). 
98 ბერძნულში და არაბულ 9% რედაკციაში ეს ფრაზა არ არის. 
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აღიძრა სულითა თ;სითა (15, 35-- 36), „.L.» (V „ §) -– აღვისრულე 
ნება ჩემი (3, 17), აL.>I „ ელ ) 4ს (V - VV6CC) –– ვითარცა 
უჭორცონი (4, 11), + > +- (V « %) – საჭშრად კორცთა (4 , 14) და 
მრავალი სხვა. 

როგორც ჩანს, ქართული თარგმანი შესრულებულია ქართულ- 
არაბული ენების საკმაოდ კარგი მცოდნე და კვალიფიცირებული მთარ– 
გმნელის მიერ. 

C რედაქციის ხელნაწერთაგან ქართული ვერსია ყველაზე.· ახ- 

ლოს დგება ბრიტანეთის მუზეუმის ხელნაწერთან (8VIL Mლსვ. 0L 
5019). ბრიტანეთის მუზეუმის X –– XI საუკუნეების ნუსხასა და 864 

წლის ქართულ ვერსიას შორის ქრონოლოგიური ბარიერი რომ არ 
ყოფილიყო, 'ს არაბული ნუსხა ქართული ვერსიის (LCXLV§ I#06060LVI5-ად 
შეიძლებოდა ჩაგვეთვალა. ყოველ შემთხვევაში ის მაინც აშკარა ხდე– 

ბა, რომ C რედაქციის მოღწეულ ხელნაწერთაგან 8LIL. MVს§ვ. 0,. 5019 

ყველაზე უფრო ახლოსაა იმ არაბულ დედანთან, რომლისგანაც მომ- 
დინარეობს ქართული -ვერსია. 

დასასრულ, კიდევ ერთხელ გავიხსენებთ კ. კეკელიძის სიტყვებს 
„ამონიოსის თხზულება ქართველ მთარგმნელს ცოტად გადაუკეთე– 
ბია49-ო და მის ნათქვამში კორექტივს შევიტანთ: ამონიოსის თხზუ- 

ლება გადაუკეთებია არა ქართველ „მთარგმნელს, არამედ არაბულად 

მთარგმნელს. ქართველ მთარგმნელს კი თავის ენახე გადმოუღია ეს 

„ცოტად გადაკეთებული“ ტექსტი. 

საბოლოოდ ჩვენი დასკვნები შემდეგი სახით შეიძლება ჩამოვა– 
ყალიბოთ: 

1. არაბულ ხელნაწერებში დადასტურებულია ორი დამოუკი- 
დებელი თარგმანი ამონიოსის თხზულების „სინა-რაითის წმიდა მამათა 
მოსრვისა4. 

2. ერთი თარგმანი 772 წლისაა, მეორე უფრო გვიანდელია. სა– 
ვარაუდოა იგი XIII საუკუნეს განეკუთვნებოდეს. 

3ვ, 772 წლის თარგმანი შესრულებული უნდა იყოს საბას ლავ–- 
რაში. გვიანდელი თარგმანი სინური წარმომავლობისაა, 

4. ქართული ვერსია 772 წლის არაბული თარგმანიდან მომდინა– 

რეობს. 

30 კიმენი, 1, გე. XLI. 
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ტექსტისათვის 

1. არაბულ ტექსტს ცაქვეყნებთ ორ სვეტად % და % რედაქცი- 
ების მიხედვით. ხელნაწერებს აღვნიშნავთ შემდეგი ლიტერებით: 

8IL MV§. 0L. 5019–-#4# სყში. მ.. 400–LნC 
5Iი. 2I. 542 –8 5Iი. მI, 401- L 

5Iი. 8L. 557 –C 5II. მI, 423– L 

თითოეული რედაქციის ფარგლებში დასტურდება ვარიანტული 
სხვაობები, რომლებსაც ჩვენ სქოლიოებში ვუთითებთ. 

ვარიანტული სხვაობები ბევრია C რედაქციის ხელნაწერებს შო- 
რის. C ნუსხის განსხვავებანი # და 8 ნუსხებისაგან ხშირად ორ– 

თოგრაფიული ხასიათისაა, როგორც ეს მოსალოდნელი იყო IX –– XI 
და XIII საუკუნეების ხელნაწერებს შორის. 8 ნუსხის განსხვავებულ 

წაკითხვებს ვუთითებთ ხარვეზებით. ხელნაწერის დაზიანების გამო 
ტექსტის ყველა ადგილის ამოკითხვა ვერ მოვახერხეთ. 

C რედაქციის ძირითად ხელნაწერად „მივიჩნევთ # ნუსხას, რად- 

გან იგი არის ერთ-ერთი ადრეული ნუსხა, კარგი დაცულობისაა და 

ყველაზე უფრო ახლოს დგას ქართულ ვერსიასთან. რამდენიმე შემ- 
თხვევაში მხოლოდ 8 და C ხელნაწერებში დასტურდება ის წაკითხვე– 

ბი, რომლებიც ქართულ ვერსიაშია დაცული. ეს წაკითხვები ჩვენ ძი- 

რითადად ტექსტში გვაქვს ატანილი. ქართული ვერსიის ჩვენებები გვა- 
ვარაუდებინებს, რომ ისინი C რედაქციის ხელნაწერთა არქეტიპში 

უნდა ყოფილიყვნენ წარმოდგენილნი. 

ვარიანტული ცვლილებები უმნიშვნელოა % რედაქციის ხელნა- 
წერებს შორის, M და 8 ნუსხები თითქმის იდენტურ ტექსტებს შეი- 
ცავენ. L ნუსხაში მხოლოდ ერთხელ დასტურდება ისეთი ფრახა, 
რომელიც 0 ხელნაწერში არ არის (გვ. 15, სმოლიო 2), კონტექ- 

სტისა და ბერძნული ტექსტის გათვალისწინებით კი იგი არაბულ 

ტექსტში უნდა ყოფილიყო. C ხელნაწერში გვხვდება უნებლიე შეც- 
დომები, ჩამატებული და გადახაზული ადგილები. შეიძლება ვივარა- 
უღოთ, რომ ს ხელნაწერი L ნუსხისაგან არის გადაწერილი, ოღონ–- 
დაც გადამწერს საკონტროლოდ სხვა მესამე ნუსხაც უნდა ჰქონოდა, 
ანდა ეს ხელნაწერები ერთი და იმავე დედნის თითქმის ზუსტ ასლს 
წარმოადგენენ. L ნუსხა უფრო მეტად სხვაობს 0 და L ხელნაწერე- 

ბისაგან. განსხვავებები აქ უმთავრესად ორთოგრაფიული ხასიათისაა, 

C რედაქციის ძირითად ხელნაწერად მივიჩნევთ L ნუსხას. მის 

ერთ ნალულ ფურცელ! ვავსებთ ს ხელნაწერს მიხედვით, 
C რედაქციის ხელნაწერთაგან განსხვავებით % რედაქციის ხელ- 

ნაწერებში ზოგჯერ წარმოდგენილია თეშღიდი, ჰამზა თა მარბუ- 
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ტას წერტილები და იშვიათაღ გახმოეანებაც კი, ოღონდ ·ხ·შირად შეც- 

დომებით. . 

მიღებული პრინციპების მიხედვით ტექსტს არ ვმართავთ კლასი- 
კური არაბული ენის ნორმების მიხედვით ––- ქრისტიანნული არაბუ- 
ლი ძეგლებისათვის დამახასიათთებელ ენობრივ და ორთოგრაფიულ 

თავისებურებებს უცვლელად ვტოვებთ“, ვასწორებთ მხოლოდ უნე- 
ბლიე შეცდომებს, მაგრამ ხელნაწერისეულ წაკითხვებს სქოლიოებში 

ვუთითებთ. 

2. ქართულ ტექსტს ვაქვეყნებთ სინური ხელნაწერის მიხედვით. 

ვითვალისწინებთ აგრეთვე ამ ნუსხის შანიძისეულ გამოცემას. 

ათონურ ხელნაწერში (#სი. ძ80LC. 57) სინურ ნუსხასთან შედარებით 

საკმაოდ მრავალრიცხოვანი ვარიანტული სხვაობები ვლინდება. ამ 
სხვაობებს, ათიოდე შემთხვევის გარდა, არაბული C რედაქციის ჩვე– 

ნებები არ ემთხვევა. ამის გამო ქართულ-არაბული ტექსტების სიახ– 
ლოვის საჩვენებლად წინამდებარე ნაშრომს მხოლოდ სინური 'ხელ– 
ნაწერის ტექსტს ვურთავთ, მაგრამ არაბულ C რედაქციასა და ათო–- 
ნურ ხელნაწერს შორის დამთხვევათა შემთხვევების აღნუსხვა მაინც 

საჭიროდ მიგვაჩნია. ეს დამთხვევები შემდეგია: 

ოცდაათვრამეტთა წმიდათაგანნი (ათ. 30,5, სქოლიო)“! –– 30% 

სააპ ა უისა (C V – « - %), შდრ. ოცდაათერამეტთაგან (სინ, 5, 7); ორთ 

დღის სავალი (ათ, 31, 11, სქ·)—ე·:··ჯ _ო (C ( , ), შდრ. ორი ღღის 

სავანე (სინ. 6, სქ. 19); მახლობელად მთასა მას (ათ. 32, 6, სქ.) –– 

აა უგ მს ყ (C V, V-), შდ=, მთისა მის ძირსა (სინ. 7, 24); და დღე- 

სა ერთსა მოუჯდა მას (ათ, 33, 20)--ტყა -. „ ... ასI(C V - V/), შდრ. 
მოუჭდა მას (სინ, 9, 8); და ჰრქუა (ათ, 34, 16, სქ.) – ჰსა (C MV.), 

შღრ. მაშინ პრქუა (სინ, 10, ვ); და ჰრქუა (ათ. 34, 24, სქ.) – 

== კც·, (C V L VV), შდ”. კუალად ჰიქუა (სინ, 10, 14); შემოგჯჭდეს 

ყოველნი (ათ, 38, 8, სქ.) –- L..> II>ა (C V +V,), მდრ. შემოვიდეს 
(სინ, 14, 4); 

ტექნიკური მიზეზების გამო ქართული ვერსიის გამოქვეყნებ» 

არაბული C რედაქციის პარალელურად არ ხერხდება. შედარების გა– 

სამარტივებლად ქართულ-არაბული ტექსტების შესაბამი” მონაკვე- 

თებს ვნომრავთ. 

«ი იხ. ამის შესახებ „ალ-ბუსთ§ნი“, ჯგ, 45--55. 
4 ვუთითებთ კ. კეკელიძის გამოცემას, კიმენი, ტ. 1. 
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#ჩ0ნ6CM0-I=LV/59IICLIICL 860CMII II08სCIII #MM0LIIXI 
«Vნ6MLIII1ც Cნ. 01II0C8 8 CIIII#46 I/ იტIIთდL» 

ი00630Mბ8 

Mყი0L#M6 1მM9XIMMV 06806 X0MC6XM20CM%0L IM9MX600XV0ნI X0LIV- 
M 10 92C 8 083/MV9IIხIX 800CM9X. LLგ 0C0M0889MMV #3Vყ6Iყი 3XIMX 
86009MM M 86(98)0MM9 MX 9MC10MIVM#08 I000XV0CXM82101C09 IMX602V90- 
I6IC M0I+მM%XIხI X0MC71Mმ0ICMVMX #მ8მ 0008 I2გ II00XVIXCCIIMI# 02მIVIXX C1I0- 
ICIMM. ც 370M 0XII0ICIIMM MIX60860VხIM IმM9IIIMIM0CM #სჰიCX0ლ9 0- 
800% 60M0XM010 M0MმX2 #MM0MM# «XV6MCVM6C C8. 0108 8 CMVმ6 
# I1გყდეი». 

II0სლლის #MM0MM9 00X0მ8MMVმ0ს 8 L0696CM0M, IმII6CIMIV0-CM- 
ნMVCM0V2, ლI2890C#0M91, მ026CM0M # I0V3M9CM0M# 800CMIX, # 10MV 
X6 8 60/ხIIMMC786 CIV9808 II6 10 01M0M, მ 10 I6CM0XI6LMLMM-. 0VI0IIM- 
99M. 1მMმ89 ილიIVM9ნის0-ლ”ხ,” 00800 06X9CMM061CM 66 X202MX600M. 
9210 მIM0L0 2თM96C#06 C0VMIICMM6C6 #8XMVM610M ც #380C+III0M CIC0ICIM IIC- 
100M#8980C0MMM IMI2M9IIMM#0M, II0CM0IხMV 8 I6M, X0I% #M C II6CIM(0100სIMM# 
I00V80/IMVVCIMMIMM, 00M0Cმ9VხI MCI00MIV0CM9C დ მMXLI - #CX9-626#MVCII46C 
M0M2X08 CIMIIმ0MCM0M I”00ხ! # ნგ9MდთიM0M IVCIხIIი #09068სIMM IIIC- 
MბVმ8M# 802608 M 6XI6CMM68. II-8L 980X8V6XI #3 II 20M330XVI, C080C- 
MCIVIMMM0M M 0-0სმCX# 0908MMICM 3XMX 006IIMV 6ხIი CმM #MM0IIMV. 
5L 50ხIVI6(2- CM 80ლსMმ V60/MM76Mხ9M0 მი0IVM6IX#Mი088Mმ Xმმ 0IIM- 
CმIM0X0 II8II6C73M98 –- 373 L.ბ Cა6/03870)ხ90 # #MM0VMM# 9#8XI96X- 

CM 287000M IV 8CX8მ. 
LI6CM0MხM0 #808ე0Mლმიხ902 VM9Mმ0Xხ 08M0:0 IM00#38010CIV%. 0ყ0 

6ხI10 M80MCმM0 /ჰMMM0V9M6M Mმ #001CM0M #3LIMX6, I0 იმCIV00C0+08IIM- 
ჰ00ს 00VყI# ი0 806MV X090MCIM2MCM0MV MM#/0V M6 96063 #0M07CMVM 00M- 

IIIმ»ი, გ ყ6ე03 0-0 L06906CMI 060080X. I 00946CMMM 1II60680/L M0004- 
#68 IICMMM II10მIIV0M M098მX0M, V86M0809#8VIIIX C806 MM% 8 #0I0თ0- 
–აა-__. 

1 ( იბყიCM#89 30ლიCII9, I10 C86M6MMI0 M3I2109, 0MIV6IMX088M8 10 I8VM #060IIIIM 

ხV90MM2:8M, CM.L. C0ოხ06II(§5, III5ICსა CიII5() M02II#=0. 16C() ხIსიილ!!, ნვ- 

XI5II5, 1660, CჯXი. 139, 88-–-132. 

2 CიიიყსიM«28 8იილIი C0X02MMI80ს 8 იმMMMი0201C, /008MMM CI0M X01000L0, 00- 

»ჯიიაMმIIIM ილზილ ს „##MM0II#ი, 12I1MინVოC VII 86M0M. 9IV 860CVI0 C 2MVVIIII6- 

#MM 06068000ბM Mვიგუგ2 „#. 501Lს LCVI5, Iი ი” MმILXXL§ 0! (LC 5)იმ 

005CL გიძ LM6 5(0:7 0! ნსI0905, (C0ის გ იგ16§ხი!მი 5VIგC მიძ #-გხ1> სგ1!ი1- 
ხ505ხ, IICLმC 50MIII1ICმ6, IX, CგთხIIძილ6, 1912, Cი, IX, 2--53, 1--14. 

3 CუგზიMC%X8მ8 860CM= აიხილემუნყე 8 VM6CM0ხXMX 0VM0IMCMX, CMმM ი2M9იფ 
#3 IMMX XIV 89Mმ2. 8 0CM08M0M 10 310 0VX0VIICII #3მX 3IV 860ლCMI0 II. IICM#- 

X080MILI ს-გჩMM0MIM9 MMVX2 «1I11086C1 0 V6MCIMLLX C8, 0IL8X 3 CMM26 # ხგყ- 

ძრ", CII6., 1890. 

4 5. 5ლი(VI16L2, 0მა II0L6CII8იძ15CI6C Mინიიხხსთ, ს8ძ II, MგIი», 1913, 

«ჯ:. 8-12; CM. X0CMC 0. 827Iძტინ6V01I, ფC0ვისICსსხC ძიC 81LMICხIIიხიი 

LILCIმLIL, ცნძ IV, სგოი%მძLს, 1962, C10. 166. 
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M6 #60680/(25. 3570 #040თ00M #3 I00690CL0X0 I0MCXმ #I60CIII0M ც I მI6- 
CIIIV0-C#M0M#MMCVVI0 # CIM880MCVI0 8060CMM, მ 18M#6 # 8 MCM0100LIC 
2ი260«M9M6 0VM0IIIICM, 

" 

Cიბ)M VI0MM9IVIIX 860C0MM M086CIM #MM0VM#9% IმII6C 8IMIMMმIMC 
M0II8M#6%#მI0+ მ08მ6CMმ8 M L0V39VIMCMმ9 3060CMM. 

#იმნლ«გ9 860CMი II080C0X# #MM08M9 98X90X709 082MIIMIM II2M#X- 
#MMM0M X0MCV98IC#0-მიმ60V0M# I9I6იმMVისI. #L0Iმ X600802 I მM97”- 
MMM8 30CX0XMMX M« VIII 80C C90046 ხსი 310 /287ხ! 8 CIICIIII- 
გჩხM0#8 IVM 00 0IV06 6LI# 00IV6IMVMM0ი0მIსს 03600MV9, ლ0I8M#M0 ლმMმ 
860099 IX0 M20709IICL0 806M6CMM IIC M3VM2#82Cხ # IIM 01II8 M3 66 ხV- 
#0IIMCCV, 8 0IIIM9M6C 0X 800X 0018/MMხIX 860CMM, IIC #3I88მ/8გCხ. 

II0# 03#M89V0M»76MMM# C 8მ086CM#MMM 0VM0IIMCIMM «XV6MCIV#% ლ8. 01- 
სი0მ» 06IM20VXM8მ810X09 M0X01700MIC 08მ60X0X)ILCIIVIXL MC6XIIX IIMIMM. 8I- 
16M926109 V2გC1ნ 0VM0IM0C0CM, #0100მ9 M0CM0)ხM0 0IMI0ILIM0CIლ9% #მ# 0X 
007მ8ჩხM9I მ086CMMX CVIMC#08, IმM# # 0IX L06960M0M, CM0MMCM0M # 
CM289V0CM0M 860CMV. C8MII6იხლ180 წილყლისიხი II00MCX0X//6CII1M% 
რCMCL2 #M06XC% 80 806X 0VM0I0IMC9X. LICV0X00LIC C0000 M#0M0C00M 
X06M0CM0-0 960C80MI9MM%მ I1088 M0IMმXმ, მ M6M0100MI6 -- M0)X000# 
8026C0M010 M60080XMMM#მ, 8 #01000M L02CIXIM0 VXმ3ხI880ლი Mგ #I6ი06- 
801 C I0690CM010. 

1080#ხM0 მიXმMVIმ M წი0V9IMVCMX2% 360CV9. 0IM8 00X00VMIV8306» 8 
6080ჩ L90V3IIVCV0V M2IIM06088MV0M 90VM0IMCI – 8 C9MIმVCM0M MII0- 
10886 864 L. (5Iი, თიიLC, 32-57-33) 0 # 8 CიM0CV6 I186იიM0-0 M0MმC- 
+იი X--XI 38. (M(ხ. ღიიLწ. 57)7. CMIVI2MCMMM M990-0LIმ8 6ხII 003- 
MმM 8 X8306 ლ8. Cმ88LI ც 1II8M0CVM96 M I0C8MIICIV CMI8MCM0M 1000. 
070018 # I00MCX0MIMX V8388M96 0VM0IIMCV. 

1 ჩV3IIICMმ9 860CV#9 M6CV0M0ხM0 023 6LIIმ M3/02Iმ9 # 0 II90MIC- 
X0XMIICIIIII 310M 86009MM CVII0CC18088M#M ი0მ23IMMყMMხIC MIICIM9. C88068 

5 8 «იიითიM9C MIC2MIM M082X 01M692CIX, ყX0 310X ICMCX, IMCI0/VICIMIხ:I CII(06I- 

ლMIIMIM. IIIICსM0#M8M# (00 მ026CMMM 0VM0IIICIM – M#0MICIIIMV X:L···; 5ი. გ-. 400–- 

2087, 5Iი მ(. 401--261 V), 0M MმიIბ» 6MI3 II8XM0მ760ლ0 წ/ 0XIM0L0 M0MმXმ IM, 

00CM0M/6MV X0000I0 3M0# 6ღI0ICICXIIII, 60686 1CMCX Mმ L06Mყ6CVIII, L.. C0Iხ6I15, 

XMმ3. II31მMI0, Cი. 132. 

შ CM. C. C8ILI(CLC, CმIვ10დს ძლ§5 ი1გის5CIIL5 დ60”წI0C5 IIL(6I2II05 ძს M0ი( 
5Iოგ1, LისVმIM, 1956, Cჯ+ი. 72-97. 

7 9M, Mგიი, ჩოსიიიმთIყ6CMIIC M8+X60#8/VI I0 IL0V3MMCMXIM ი0X»§Mრ0იILC9M IM980- 

იმ, V. I, 0IIICმIIII6 MMIM ი60L2M6CMIMხIX 0VM0IIICCV, CII6., 1900, Cი. 47--72. 

8 ზილისხIC 6C II3Xმ» IX. X 6XM6M/9M136-Mიისიბი(გ ჩმფიღმიჩ!ICე C60+VCმ, 

სხყირიმ, I, 1IIII5, 1918, CIი. 28–-44; 07ოიჯ2 310X XC#CI M6000693Iმ» I4. II M- 

M#Mგ/იხსხიაჩ- IIო0ნM99%-CM+8M X0ICC>0MI2IIV L0V3MVCM0LC %#3ხIXმ, 1L6IIIMCM, 1949, 

ლ”ი. 204-220 (CM- I8MX#C 10C96MVI0ILVI6 ყ318IIII8 570% X06010Mმ”IIV). 8 1959 L0IV 

ნხ» I3M08 3CCხ CM82VCXII MIM0”0წმს –- CMII2MCIIIIV MV0:0”I28 864, ირ 1მMIIII%,,. 

ყხლენMV M M0CM0M08გ8წMC #. II IV 130, ”I6MMMCV 
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M#. X6M6MMI36 C9M+X2XL, 810 I2M9XIIMM II00686069M C „0696CV0L%9. ILIC6M0- 
10066 0მCX0XI/ICIM9, 3808M6X6CIხ0X80882IMხIC M6XIV Lი0V3MM0CM0# 
# I0090C0M0X 8060CM9M#, IX. ILCM6IMM036 0609089X 80MხM0C071010 L9V3IV- 
CM0L0 90068019MM#8: «=I0690C#M IXCMC#X.., I0V3MIICMM# IIC06800M9MM IICM- 
M0:0 6006I6I/მ»X» ––- IM0მუ 099 წ. ჩი0C(0ჯ5, ც 0CII6113MM IIგ «XI068M6. 
VიV83M9IICMVI0 X06CI0Mმ87MI10» #. III80M30, 8ხIC#83მ#X MIICMM86 06 მი26- 
CM0M ი 609MCX07#16IMMM I0V9MIC#0M 360CMM9მ9, #0710006 8II0C/MV6CMCX8MLM, 
0V68MIM90, CIმ 0მ2316M#97X6 # IL. #0CMCIVI36. II0M# I6069#MCVCIMM# L9V- 
3MICMMX I60C30/MVV9IX მII0CIL0 მრდM9CCM9X I 2M9III#XM08, 8 C393V C 9I 00- 
M#386XI0CIIM6M #MM0IV9, IC. IL2M6MVX36C IIMII6I: «C 2026C%0-0» # CCLI- 
XMX207C# #მ2მ L. 009C(0+5-გ!!. CIIM8M0 L. 00010X5 0II6IIM2IხM0 # 310MV 

9000CV 8 /(მIხIICIMI 6M #6 80380მსLმM09 # -638 06 მ0860M#0M #9I00MC- 
X00CIMMV L0V3M8CM0# 380CM# 0C”მ0IMI2Cხ #680IVM6MXM0088VM0M. 

ნVV9ლ9MVVIVCM M6 ლ0/60Xმ+X I9MხIX VMმ32MMM 0 000MCX02#IICMMM 
MიV3MIMICM#0#% 800CMM. 8 IIMX 86X II# 0MM07:0 #0I0თ0#8გ. CIXM9CM#6 Vი9V- 
3MIC#0# 860CMM C 0078/MV6ხMMIMM M60680/2M# I080CXV #MM0MM#9 8MI- 
#9M90X #V6Cი06ლ0MIX ძი2#X: C 0II0# CI000MLI, 318 86004% 10CM04#0M0 
0MVM20709 0» #6M#0100LIX 8მ026CMMX წVM00MVC6წ%, 0+ L06M6CM0M, CM- 
MMIIICM0M # 0X289IICM0M 860CMV, მ C I0VI0M C1000MხI, V8#368201# C 
10M 9გ801MI0 მ0იმ660M4MX 0VM0IIMCCM, #0700M10, #2M V 0IM6ყ9მ/XI0C% 
სსIII6, +8MX#6 02CX0197C8 0IX V0I0M99VIხIX ICMC1070. 

910 06010970უხC0780 06076C018CIIM0 8ხI30826» MIIX6ი6C M M#3XV96- 
MVI0 მი26CMMX იVM0IMC0M «X6M6MVM9 ლ8. 008 3 CVMმ6 M 0C2გ9Mთ6» 

M IM0C0608821I)10 80000C8 0 II00I/ICX0XMICIMIM#M 1 0V3M#MVCM0M# 860CMM. 

MIMCIIIC 3IMX 80000Cლ08 M #8080108 I06MI2L126Mმ%# იმ60%მ. 

MყობინC გ2ი2მ6093MIVMIX X0MCI9MმMV X LI0300X# #MM0MM% 16 00C- 
#M860688# M8 0019>CM## 36#08. 957მ 9086CXს 3C01069261C9 8 CIIM#CM#28X 
IX-X 88. – 5Iი. მ.. 5992 (8--–-15.), X--XI 38.-- 8.. MVყვ. 0L, 

5019 (51V--58V, XIII 8. – 5Iი. მ 557 (111L--144., §Iი. 2ჯ, 
400 (2001-208+L) # 5Iი. გ”. 401 (251 L--261 V) M, #8მ#09M0CL, 8 90VM0- 
MMო 1623 L.--5ი. მI. 423 (390V-–-–3991). 806 91+ ნVX06MCM, 32 MC- 

9 IXC)ი16იმ, LI, CI0, XLL, 

10 ჩტიგ16ი(2 8011გიძ!გიმ, 1. 53, ლო-. 404. VI0MM9XIX28 X00C70M8”9M# C0160XV+X 

ი”იLI80M I3 M080CI #MM0MM#9 (16VVMCV, 1935, ოი. 36--39). 

1 3ა0MILI 0 MCლ700MM I068900-0V3M9CM0% XMIC08IVLI, V, '6M#M9CV, 1957, 

თნ. 137. 
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სოI09CMIICM C9MCM2გ 60MX0MCV0I0C MV30/)1, -X”გი9MIC9 8 M0M2CXMIL6 C8, 

სM8760MIMხL Vმ C#M0MCM0M# 100617, 

ნVM0MMCM 88XV9I01C# C600IVMM2MM# 023MVMMყV0:0 XმიმMX6იმ. 8L, 
Mს5, % 5019 # 51ი. მI, 542 ლ0460X:20» მII0-08CთM96CMMM, C0MMVI6- 
IM96CMMM# # 07VმCIM მ0087CIVIM8მ+XV00MV#V% Mმ160#მ, 5Iი, მL. 557--MM- 
M6# Mგ IV6MხIVI L0I, 5Iი, მ.. 400 # §1ი, მL, 401 –– MVIIIC# I2 MVII0მ09 

Mლლ8ს, 5Iი, მI. 423 – 3 009M08V0M ი60ხIVI.  II20I0IVCIM9CCM0-0 

Xგ08MIX6ემ. 
C2გMმ% Iნ68899 #3 0VM0IMCCM –– 510, მL, 542 IმიMლCმIმ Lმ MI60- 

LმMCIM6C LI0960M0M, XმI0 II წC01IMნIM 1IVI9 X0პ101M8XCM#0-2 ი 2'6C101 I0VIM0- 
MMCCV IIმII00+/IMC#010 II00MCX0XI68M9, 8 #M6VII0, 1II#M 0VI0IIIIC6M 
003M88M9M0IX 8 XI8806 C8. Cმ88LM1 II Iმ CIMM2#MCM0# L006!3, 8 0VX0IIIV/CM# 
MM01017C# M00CM29, C0V3MVCMმ% M გიმ6CMგ#ი II მIVIIIმIIV9I II0 76+0 2/IMM. 
ჩიგნი(გი IგმIMMმVV#M M06#იმII20710% #Mმ8 CXიმMMILC 99 1. ც I(6I0M 
ლ60იMMM% V0688XI0M C0X0-0II0V0CCX9. IIმ C70მIMVIმX C X6MCI0M II0>86C1# 
#MM0LIM% M6C”2MM ყ6იIVIMX28 0760XხMI M 0I601მM06II M3M9+, 8 Xმ#%MX 
ლCMVყმ9X XCMC+ იმ36M0807ლ9 C ”0VI0M, 8 MIMI0ILM2 M 80306 C MVIV2C1- 
-C8 (80 809M0M CIIVყ26 00 თ010#0MIM9M). 

8I. Mს§5. 0I. 5019 იიII8MV6M806X 8IIMM2ILV6C II6CM0IხM0 0IMXIM30- 
889I9MMIM, 096Vხ 0800060მ3MხIM I #0მ2CI8IM I2CX0M. /#II2M0MXMM9CC- 
#829 IIVIIIIV მIIM# ს8C70 01CVICIსVCI, იVI0IMICნ შმIMIIIVი082MI2 #011- 
IC#0-მ2026CIMVM# IV ი მMIII4 10 IIICIგM, MM060709 +XმM>XC გ0260M0# 
იგMM9მIII M0 1670მ/9M. 

–ჩVV00MCM# XIII 86მ –– 51ი. მL. 400, 510. გL, 401 # 5IIL მI, 507 
#ლ0M0XVILC6CMხI #12CX0CM, #0100LსI# I606MX0 3C1069მ0X09 8 CVIL20MCMVIX V- 
MX0IIIIC§(X5, MCXIV 1I0960M0M IIC03%IX I8VX 0VIIო0CLIIMCCI II26XI0120I1C# 
6ნ0/VMII06 CX0I107X80. 

11 %. C. C1115-ნ, CძV2Iძ5, # 009 IნIIVC LI5L 0წ LIIC #”მ8ხIC MLგის5- 

ლII0იI§, LიIIძიი, 1912, Cჯი. 70, 
13 ცლლ 9XII იწხ0MIICII თIIXCVI0C09მ#ხI C. CLგ I-0#, C05CMICIIIC ძიL CIIII5(11C06ი 

მჯგხI5§Cჩლი LI(CLგLVL, (5LI0ძ1 6 1%V, 118), 8ძI, CIILმ ძCI Vგ(ICვიი, 1944, CჯXი. 520. 

CV. 0MMCმMIIC CIII(მIICMIIX 0VM0MIICCI--M 81წ 216 ხსიიი1 61ხ§0ი, Cმხმ10- 
თ ი! (ი6 MმხI6 M55. 1ი (ი CიიVხი! 0 5. CმIIმI06 0ი Mისი! 51ომ1, 51VთIგ 
5IMგI((Cმ, III, Lიიძიი, 1894 #212 5ყLI#გI #LI#გ, 1096 გაგხ!C Mგის530-0(5 

ი! MისიL 51იშ!, 83ILIII0IC, 1955, 
13 C, CIმ2I ლC05CჩMCჩL8.., I, იI1ი. 77-78. 970X ი0%6იC სLს. 5. MგLწ0ი0- 

1109L(9 IIMCI/#6X 4X0IICIII8IICMIIM +IIII0MIX IICხMმ, CM. L0LIV-016 L 8C51011105 0 )მLCძ 

ლცილვყგე #„გხ:C Mმისპისისა V I06Xნ გIძ Cიწ6I5Cი IIმი5180 0ი ხ# #ყილ5 5იIი 

L6VI§ მიძ MგილეCიL ხსილის CIხაიუ, 5სძI!გ 51ომ1LIC2, XII, 1907, #0CXIICI089M6C 
ჩ”. §. MმიისისII-2, C70. XI, 

14 CM. L. 5(6-7ი, I(00VI5Cლ5:6 CLმ1L118(IM, L97., 1880, ი”ი. 131, იიVM, I, 

# 126IIII2 3 M0MVIC MIIIIIVI. 
16 Cი. L0IL7-0:6 (ვC3IიIIIC§ 0წ ს2(0ძ CI5Iგი #M/მხIთ Mმიყვიი(ა§,.. IდI, 

XVIII, XXI. 
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ნVI0I8MCხ 51ი. მI. 423 IმIIMCგ9მ #M8CX0M 03MIM6ი-C 806M0MM. 
80 000X ხნVM0IMCMX 0XM6Mხხხი #Vმ20XM, 8 IX0M MMCI6 M «ა/6IICIMIIC 
ლ8. 01I08 3 CMIM826 # მMCდ06», 8ხI10XMX6CMხI 0X 0CILმMხIIხIX. 

II0 /I2MIMსIM სCM0X00»IX 0VI0II#CC# M0XII0 CVIIMIხ 0 M0MM06X- 
M0M 9876 ი6ი680Mმ 10860 #MM0IIM9 Iმ მ08გ6C#VIM 936IM. VMმ8321IM6 
#2 Mგ8IV I8ი68012 C0)I60XMX X0IM0დ0ს მი0260«0-0 IIC0680/XIMIMIILმ, 
#MCI0IIIMMCM 8 იVMიIIICი» 8IL. Mსვ. იI. 5019 (58L), 5Iი, მL, 542 
(15:), 5!ი. მI, 5597 (143V–-144+). 8 #0I0რისგ 1L08009M1ICM: «I90M- 
IIIMM MVVCIIMსCCMVI0 CM06იXხ 3IM C88756 80 806M6M2 0MMCV0I0 MM- 
M60მ10იმ 603607XIIMM8გ /#III0CMI6IM8M8გ. II C0 306CMCMM #IV0MI6IM2M0 
I0 ი60080M8 370M MIIMIM Vმ მიმ6CM#M## (იილს«0) 474 I0/(8მ. II606006- 
M6Iგ 378 MIMMIმ C I06ყ0CM0-0 Mმ მ0ი86CMM# 8 M609M6C ხმ6#ი' I 155 0- 

Lმ II0 IM2CI0MCMMCტIII0 მიმნიშმ» –– „ ა:···:·*შ| ა ს+ა 

მწ» ცა ს ჯს . ც ასასაე CII ე გმ ცამასა ასე 

7 ფა უ რსა უ.-ა>ე 4ა> 2 [ძ:!] გა) 2 ა ბი ა 

970 #00რთ0M M 02M06 6ხI, #3800XC 8 CIICII#მVნ90#  IIMX602- 

+IVIXC, II0 +0MხM0 90 6ი0=მMCV0წL ნVM0MMCM. 8 1938 L. X06“6 3გწM5X 

0იV6MMM08მ2» #CM0100LსI6 C80ICMM9 01M0C0M1CIVხM0 XIL2MIX0LI0C CIIMC%მ 

M იი# 370M 07M0XM#, 9+0 ყმC»ს 0VM0IIMCM, მ #M6MM0 «ა/6MCMM6 08%- 
IსIX 0Xს08 8 CMM2C # ნგყხრტლთ, 6ხI2 IIC60680I0M2 C I26M0C#0L0 Iმ 

მხმ6ლMMს 8 779 L 8 0M0MI860XX6IM6C CMმ3მ9MVI0I0C 0M#M 09V6I/MM08214 

M0#0C00II IC0080/MMMმ, 0 C IC6#070წ0სMIL C0X08IIICMV9MM. CI #30მ# 
თ9Mი)ხ IV 9806 M0XI0დ0Mმ, #0+002#M C0X60XM+X VMმ329MM6C M2 IXმVV 10 

XIIIXL069. C99 2M0, #82M 89CX8V6IX 3 8ხMIII6I0M36CMIV0X0 16MCXმ, II0- 
MMM0 3100 VM8238MM9% 060030X9MM# VX09I9V0X 806Mი I#I060080/8 IIმ- 
MV9იIIIIMმ ლლ0ხIMM0M M2 I2XV CM060IM# „IIM0MIC6IM2გ9M2, 910 # 8513LI8261 · 
M6M0700310 VIმMო/, #0200V0 0968MMM0 X0I6CL #M366X2+; X26#M6 
38MV8გ7X. 

474-V C0I 0006 CM060IV #II0II6IMმI2 I 0#MX0X8VXC/ 2 787- 
790 L0XVხI, გ 155-# 0 XMIMX0LI C0018CXC18VC» 772 L0IV 0 XV0VMC- 

+M89V0#0MV I6X0MCXMლIMVCIMMIV0. (110XV9801C# 023MMI2 M0XIV I 2X2MM 
8გ 15--18 ჯ»ლ». LI18 310 06C010976#M6CI80 0608IM/ 8IIMM8IMM6 ჰ. 818ს. 
0V იიიხIმ»ლ9 VCIV2VMIXხ VM038IV06C #M0000X8670X8#6 M067#XV I0-2MM 
# 8ICMმ3მ» IMCM0100LI6 L00III0XCIM. 10 310MV M080MV. CIIVVმ8X%0 

8 X ცა 1 291 -3 ა დსვ აა> – Mგბიი, XXXVI,  1938, 
იჯი. 462. 
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60 M00100M0X#CIVM9, #8# 0M # CმM CI02860XM80 0IM06426X, M6 0Mმ- 

ვ8Mიხ 3თრ06MIIM81(ხIM#7, 
MხI! 018-8CM, MC0 083IMMI2 8 VM2381MV0IX I0X2მX IMI6CVIICCI8CIL- 

Mმ% I0M6X8მ I9 121M008#M# IმM9%XIIMM8. CCხIMMV 9მ 1IM0M#X6I#მ#M8 
M0XM0 06%9MCMMXხ თ0მ/VMIIMCM. IIM0MI61#8M, I00CMV89M8LIIIMMC9 C80M- 
M# M601M0%08XIIსხLMI 701(CMM9M1IL X0VMCIM8#, CXმ Mმ% 6ხL CM#M80XMX0M 
MX 3#0MMI0ყ6IIM#9. II90LI2 # 100M6IVM0I/2 IC0IICIIMI-MVMCIMIIIV6CC7I- 
8მ M0 MCMX0/I0VLIIVCCVMM M0XIM82M, #M03884MCMM0 0L 10C7086090C01M# 
#M610MIIMXC8 C086ICVIMV, I0MIIMCხI82MM 60 300X6C M I16L0M06MIMC#ICIM%# 
V393ხI88MM C CCL0 #MC6IMICM. „ 

C8Mუ010M1ხCI180 31010 MხI I10X0)IMM M 8 ICCII0CIV6M0M IM2M# Iმ- 
M9XIVMC. 8 «0ი,0ითიM6 გიმ6CV0:0 I60080IVMMMგ CMმ231#M0, 910 31M 
ლ88X6 I0MIM9IIVM MVV6CIMM90CCM%VI0 CM60+ხ 30 30CM6V2 ,IM0MX6IMმ#8. 
0»XM2XMX0 370 M6 000:80XC18V6I MCIIIIIC: M2MX 6ხ,,ი 0IM6M6CM0 8L11I10, 
0MM0CმVV906 MC-066XM6IM6 C8. 0III08 #M6X0 M00710 8 373 L0IIV. IICX0# 
M3ვ CM2328V901L0, M8M I90C06/MICI80/96CX9 303M0XხIM VC0MIMMIხC8 8 
M0070860M0C# I2X 787--790 IL. # C900X6ხ 096მ/MM0# )1070MX II60680- 
აგ 16MVIIIMIM III% IC0680XMVMXMXM8 772 IL0/. 

8989MM0, 1მ% CVMI8IM M# ც ი08IVM6C CX0I6IM9. 8 #0M0Cთ0IL6 0VIM0- 
MMC# I1X--X 88. 5ი. გI. 542 I3700 ი60680182 ”“Mმ3სI8გ0Iი, »II0Iხ 
155/772 MXVI, M0VI0V 1მXხI! "8M MCI. 

CგM0 0 C066 C867CMIM6C 0 ი6008016 M0300X# #MM0MV9ი I8 მ086- 
ლ 93ხIL 8 VIII =0XC, -09IMCC 8 772 10ILV, MM06» 28>:#M06 3I1მ- 
VყCIM6. IMI0X0MM X0MCXM8MCM0-20მ660M0M IMXC0მIVსხ, 80C0X01M! M 
VIII 86M«V. 5-MM C+0IMI6IM6M 1I0010#MV0:XV16CIხM0 )1I2XM06CVI0I M6#0- 
#00MI6 08MMM6 LI2M9XIIIMMII9, CIM6I08876XM90M0, გიმ6CM89 860C0M9 9M086C- 
თ 8MM0MM9 88II96IC% IXIC08ხIM IმIM0088VIMLხIM X0MCIXIIმIMCM#0-8026- 
ლIIIM ი 2მM9XIIMM0CM # I017800:#1CIVVCLM CVIICCI808მMMი 110/10610M 
IMIXC02XVიMI 8 VIII 80X6. 

IIო M8MIMხIM 0VM0IIMCCM M0XM0 +X8მIMXMC CVIIIს 0 M0C01C #X 003- 
MმMI9. ,ბი2მ6CMVC 90VM00IMCM I095800II M#MM0MM9 1I0XI0-I2MV6CXV8C%0L0 
0Mი00#0X0XICVM9%. C6 3710M C8X1610MVხCX8V6I Mმ# თ2MXI MX X02IICLIM9 
M#2 C9M8MCM07 I0ი06!9, +2# # I0900%# 0VIM0IIMCCII29, 

7 ჰ. 8Iგს ლგიიი:ი 8Mილთ0ი ღ «/M60> ოიისხო» დ' «-8ი I200780- 

L821ხ2, MXIM9M X#XC <CI08V ·.·)ს იიMI2Xნ ი00080CV06 3Iმდ «ლხნCნი 0 ჯი00- 

#გ2, #0 8 9MC030M C7IVყმ6C I0MVM2გ6XC იმ3MIMI2 MCXIV #XმIX8MI M8 14 „ლ, 3 90 

87000M – M8 7 67 CM.ჰ. 818 ს, Iი ნთიყიილლ ვიძ LLიდსIვხC მ8ვCდიისეძ 0! 

ჰსძგ00-#-გხIC, 5CIიLმ ჰსძმ!C8, V, 0XწიLIძ, 1965, CIი. §--6. 

1ი ც. 6I8I, C0350ჩ!ის(8.... 1, CჯX0. 115; ჰI. 81გVყ, 7M%მ3. C0%,, CIი. 5; 

ბ. 5. #LI7გ. წVXმ83. M81მM0L, ი)M0M9Cხ M# 614. 

19 CI58წლ%2ი MMI60გIV/იყსვი იი00MპVXI2 06X08M90%X8 8 X0VIIMM0-იმ8/)001M- 

ლი0 Xიყიმე8CXX9 ვივ6თ0/0 »IნიმXVი)/, CM- C. CI2გI, C65CMCMI6... I, Cჯი. 

–-78. 

” ოვყჟოოიო ფ0Xი0908MC C0C:08M9CI 69MI8იCX2ი ი9VX0IMლ. 0M3 #C00MM0- 
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M0IMM#061IIხIM M6C6X0M I100MCX0XILCIMIM9% VX23მMMVMხIX CIIICM08 86- 
0097M66 80010 6ხII M0M2CILM)0ხ 03. LM2700MIMLხI #2 CMMმტ _MC0X#0 
18MM6 M060710MXნ, 910 I6CM01700LI6 #3 IIMX 6ხIIMM C03IმMხ! 8 ჩ„მ806 
ლ8. C288MI, 8 370M Iმ#60X6C 80XI0M M8/XV6CIMMCM0იM 0C0M0CM90700MM. 
009088IIM6M 110I(06M0L0 I0900X0I0/1/07CMM9 9890108 X0090M0L9M8 I8- 
ულბიIMIMCMMX 0VM0IM00M, #CI00M89 VII0CM9IIIVICIX CM0MI700#08, # თმM» 
CVII60+8088IMM8 -ი0მIMVMM 60680X8 II030CM #MM0IMM9 8 Xმ8ი06 08. 
C2გ38ხI, #8# #8C78:/CX 06 970M 803IMMIIმი 8 910 »8306 L0V3MMVCM29 
360CVI9. 

ჰIმუიგ2 ლ8. C283ხ! M M0Mმლოაიენ C8. LM2700MILI, CხII0მ881M6 
882XIIVIო0 00Mხ 8 MC700MM 8000 X0MCXM9M890104 IIMIX00მIV0LI, 6LIXM 
IIმ 81(სIMM 0ყ2-მMM X0MCI#მ8IC#0-20816C0M0V II#CხM6CIIIVI00XVI 1I2MVCCIMIII- 
CM00-0 I 00MCX0X#ICIIM9, CII28M0 MMXლCICM8M29 IM9MI6ემIVიყმ”ი )/L6/- 
MXIVხM00ლ»ხ მ0მ26093ხIVIVნIX X0MCIXM9MმM 8 3IMX CM#0MV0I00M9X 0X881LI886X 
0ხ23ML%I6 IC0M0/ხ,. 1 VX0IMC# #3 I880ს C8მ. Cმ88ხ IL2IM0VVI0IC8 
VIII-X 80M8MV9?! # 3 310» წმIIIM# M60M0M X#მ2XCX0Cი 09681 ხIM 
M04#00MX0»X #280LI C8. Cგ83ხ! 00 C088M6VMI0 C CM9M2M0M0Mწ I000M. 
3ულ%0ხ C06IM2/VLხხM0 C03M288IVM0ხ იVM0IIMCI 1Iი CMVმ9, I8ი0#MM0/, 
წ6ხ99III0იმXICM8% 0VX0IMCხ 885--886 II #ი. II. C. 263 6ხ,',»გ ს80MC8- 
ყმ2 8 8გ806 C8. C8898L1 /IL2VI-M6IM)-CMსგ #701IMM6M ნსმXმ20CMXMM 00 
Mი0ლ06C მ88ხ! IMICმMმ2 M#3 CMIMმგ822 I0X X6C გ388 I1Cმ22M 00ჩ/8ყM83- 
CI იმCX0Mხ! MI0 M0C000MCM6 8 X8806 Cს. Cმ38LI 10VI0, #0VIM0IIMCIM 
885 », –– VმL. გI, 719, 8 უმ806 ლ03. C8388LL 6LხIIM# 8LI0C0MM6VხL 081IIMMC 
M60680XხL M3 0M#6XMMI12% # LIIC8მ/10ნI0#929; XVIX XC6C 6ხIXM 060086უCIMLI C0- 
VMIMIC6IIM9 II ნVIIგ CMMთ00MხC0M#0:021 3 3-0ს »მ806 Mგყმ» C800 
X6910X6I0ლ+ხ 100X00 #6V #Vი0227 M# 7. . 

CMII8IMCIIII CMიMი0X0ჩII9I, 36ი09XII0, 8 6006 003M9M6 80M8 C»8- 
M08VX09 88XIIხIM IICVIი0M მ0მ60%3ხIMMხIX X0MCIMმ#M. V”MლX0 0VM0- 

#2 ი0C01M#MM M C8000რ6ი023MხIM M0MC0M0M, X X0CMV X M0+X IIMIM2MMX C8CMCIMMII 0XIM0CM- 
თ0იხM0 66 ილიმ0M2V2MხM0I0 X02MCMM9M. CM ყ6C #M69800, Cლი თი06M00XMCMMXხ, 
VX0 0Mმ IIიIIII2ICXMI>» X X0MV #C6 MიVIV, II რ6ხIუ#M C03XმMხ. 806 0CI8/6ML1C 
ხVM0MMCM%, 16M 60/M0C, 910 8 002MIILI0IIM0M 0180)CMIMM 0M8 M0IMMIნIXMმ0» X MრCX#0ე- 
ქ00MIM #3 MIMX. 

91 I. L, L I015Cჩ6», სტხლL 6Iიტი ფ6Cი15CII-მLგს15Cი6ი C0ძCX IC50”ი(V05 ძტ» 

L6C)ი71ლCL LIიIVCI5I18(5-8IხI10(0C6M, 20M6, I, 1847, CIი. 159 –-160; I4, #დსნ89- 
#036CM#MM, 11030388CII)ხI! 800Mი9MCდ 8 მიმC6CX01) 07X0M9MCV 885––886 -ი/მ იი ნ. Xი., 
88I)3მIMIMI1CMIVIL 806X(CMIII%, XIV, 8. 2–-ჭ1, 1908, CI;ი. 247, 261; #ტიწ. MგLI, 50LM90- 
1იწსთ V0(0”1ს91 0Vმგ C011CCL10, L. IV, 2, IXიიI26, 1831, იწიიი ს # 71, 

2 IM, M02გ9M08CXM7%, VM83. #M312XVM6, ლრუ. 261. 

99 ჩეყ. M8გ1, 7XMXმ3. MX8L8M/0L, 

» 6. C12წ, C056MICიLბ... 1, CXნ, 126, 
25 L 8M , C. 115. 

20 1 8M# X6 CIყ. 407. 
27 1 8M M0, I. 1I, ლყ. 8. 
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MI00წ 3M6ლხ 3030მCX20X C X 8042 # 100მ% MVIხMMIM2XMV 8 
XIII 86V6. I13 602 CVII2MCMMX 0VM0IMC6V 332 I2IMCმVხI 8 XIII 86-, 
#6. 370 069C9M967CM MმII6018M6CM M0IMV0X08, #0IIგ 6I270%6CI#8XI6 
M0ILმXM 80LIVXXIICIIსL 6LIXVM MCM2Xხ V66CXIILC 8 V#0C0MI0იM VI0IMC 
CMMყგი2ზ. 

ILCI2IM, 09 მ9გილიMIმ2M M80IMV8 Iგ6XI01201Cლ% ი0 VიV- 
3VIICMIIM 0VM0IMC9M, #0100მ9 7000IIM96X M0X0ისI 1 06970M6M0CXV 
მსმ6ი093სIVII0IX X0MCIMმM ც 3MX CM0M0X00IM9IX. 1006 ლC00MXIმ)1CILIM6C 
M6 CIIV9გVVM0. 06VCVI0C8მXMICIIMI2% 0)LIIMMM# ი I6MM# X#6 MC700M900MIMIMM 
დგMI0ნმMM 10976MხV0C+6ნ X0MCIM2VCMMX #IMMXXIIMIM0C3 8 3I9MX CM#0VMVI- 
<00M#9X, 8 I0M VMCIIC L0CV3MI # მ0260936IIMსIX X0MCXM20829მ, X8208V%X6- 
იM308მ#80ხ 0V 0M9080CM60IსIMM# CII0I10MM # II0IIს6MმMM. 

აV0Mგ9 M III0IM0-800M29 #0976MხM0ლXხ Lი90V3MICIVIIX M01(0X08 
VIII--X 83. 8 »ჩ8806 Cვ. C283ხ Mიი6MიმIIგიიი 8 70- L0IმX 
X ლ”0806”M9. II0CM0IM2გლMხIს 0IVCX0IIIICIხMIC I26ლV მი0მრ6CMIIX 
#M0968MIX IIICMCI I0CIIVIXLMIIIM I 09VIII0CLM IIC06CC7ICIIIV M0IმX08 8 60- 
XMC6C6 3მIIIIIIICVV0IM V IMXIIII CMIM2M. L VI0CIIICM X2MXX6 6LVIII LI60CI6- 
ლ6MსI # I0C89IIICIIსI CIIIL9VIC#0V C00639 ც 3+MX L 0V3MICMVMX CIIMCM2X 
ყმ0%0 8C100ყ84M0+0ლ09 I060MIV7IV9 Iგ მ086CM0M #35IVX0, 20:00Cლ0808VM6!6 

M009C8170I9VM Mმ 0VM0IICI -- ს.- ე . ბ>ეკ5 უთ ცეკთია: 9109 

8MIMMM0, 01XI0X0C00V CI0X2X2 ICLCI IMIმIICCI8MCM. VII0CM.IIIV I IIX მ!უნ”:]("): 

III)ICMCLIL, 

L1ნი107X2X0/CM 102XIMIIMVM Iმ80ხ! C08. C888ხ: M 83837XVLCIM L0V”- 
3MIVCMIIM CMიIVIIX0096M CიI08M#CM#გი% Iიხმ ლ0+მM08VX09 C X 36VCმ03), 

LLმგ 0Cლ9088VMM 31010 V02+V0-0 06300მ2 I0C9X6M/ხ90CI# X0IICIII- 
მMCMVX MIIM2X9VMM0C8 8 VICM9IIVXხIX CMIIIIIC0V9IX, MხI CVIMI026M 803- 
M0X#V5IM 1009VCIIIს, «X0 2026CVM6C 0VI0IMი# 9030-ლ,ე #MLM0LII7 
IX--XI 38408 51ი. გ.. 542 # 8I, MV5. ი. 5019 რ6ხო»#ჯ ი«C03I18მIხ! 
MMCMIV0 8 X2806 C8. Cმ88LL. 3X60ნ XC, 36009XI0, 8 772 I0IV 6ხII2 
I60680XI6CM8 # CმMმ II0800Xხ. წVIM0IIC XIII 86გ §51ი, 2L, 400, 
5I0. მL. 401 X 51ი 2I. 557 იხიძიVCგM9MV, MIV 1828 ი8ე686/6ყს. M#მ2 
CMI9V26. CVV2MCM0L0 I00IICX0X#M6CVM#9 # I03M9V%%9 0VM0IIM#Cხ –– 51ი. მL. 
423 (1623 X.). 

28 #ტ, 5. #(V8, IIIმ3. Mმ10#., CI0. XXIV -- XXV. 

29 0 #M0M7I8MIXმ9> L0V3MM # მიგმ60ი/3LVMMხX X90ICIVსM 8 3IMX რCM0VVX00M9X 

08M16167XხCL8VI0> მ026C0+28 MმIIIIIმIM9V M MI40”0%IICMVCVIMხI 2086CMIC წი”IMIMCII 8 
ჯიV3IIMCMიX 0VMM0MMლ0X #280M C08. C288 # CIMM20C#0# L00MI, მიმ60C8გ- მ36VX2მ, 
ლილჯგნუ5IIM89 ლ0MCIMმთხსი II8 L0V39MM (5II. ლ000”6. 78), ე XმMX6 LIXV31(MCM29 

IM8IIIVMმIIMM 8 8086CMIMX 0VM0IMCIX (51ი, 2+. 542, 51ი. მL. 460 # »ი.). 
30 CM. X. CM6CMM#MIM3C, IIC-00M8 L0CV3MIICM0CM XIMX608მ+VიხI, 1. L. IL6IIIMCIL, 

1960, ლი. 91, 92 (Mგ LიX3. #3MIMC); LC Cმ16იძ(1% 0გ105)ილ-C60”ღ00ი ძს 5Iი90მIVICV§ 

34 (X-C 51CCIC). LძI(6, ხვძიIL 0L იიიIი6ი(8 იმ C6L8”ძ Cმ82L1L(L6C, 8XLXCI103, 

1958. C10. 19. 

მ1I L. LCMC1MXM30, VX83. C09MICMIM6, CIი. 92. 
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· 

#0ხ260CMM6 0VM0IMCM I036ლ”I) #MM0MII#9, MმM VXC6 0IM6ყ9გ»,00ს 
8ხIIIC, C0160X2X 0მ23M5I6 #0M0Cდ0MI. 0XIMმ 920 0VM0IMC6#V –- 8I. 
Mსა. 0L. 5019, 51ი, მ.. §542, 51ი. ვIL. 557 –– C0160XMM» M#0M0თ0# 
გი86CM0L0 II60080XMMMმ, გ I0V”Iმ9 9მ007ნ –– 51ი. მჯ. 400, 5Iი. მI. 
401, 51. გ2.. 423 –– M#0#0დთდ0L LX90C09060#010 II60080/VMMმ, I010ჩ0ხIM# 
იიმიჯგ8ზირ 78M26C 8 II2/M0CIMI0-CM0#MMCM0M #M CI203990%0M 8060CM- 
9X. 023IMVM#8 M0)4MV I2338MIხIMM# 0VM0I0IMC9MM# M6 0C029MV9V9M82101C%M% 
M#0X00თ0I8MVM. M07+XV MIMMM I26M)0186IC#/ 60106 CVIII0CC186CIIMმ9 ი83- 
ჯიი I0M010I/0MV906C0X00 Xმი0მMX60მ, 06VCIV08XV6VV29 MX უ023IMხIM 
07ჩ8ი”ICIIMI6M % MCX0IMII0MV I00900#0MV X6MXCIV ნXVM00IMCM 87000M 
LIიVიIსხI Xმ202MX6C0M3V101C9 60/X66 10VIIხIM, IMI00010 182XC I0CIV08MხIM 
80ლ0ი0M380XLCIIM6M #ი6ყ06ი#0-0 I6CMC”მ. LVMიVIIMCM# I6080M I9VIIIII 
6IIMVყ210+109 60)6C C3060IIM0I, 96CMX016ხM0 XV)II0X0CC1809MI0M# MმXMI6- 

ხ09 იხილ80ყმგ. 8 8MX #2% 6ხI I0098#90709 1800M0C#2% XIIMIIII I- 
88 II0068079MIV8მ. 
MM 16#C712MM 931MX ნVM01IMCIMსIX L0V90II 1I00CლXM062%M8მI016C9 

ხმ39M0976IM8% იმ3ვიMყMყიი XმიმMI6იმ. 807ი09ყმI01CM C0Mჩ8IIICIIM9, 
X0XM628MCMV%, I60ი6თ0მ3M008#მ, M3M0140IMM79 01M(6/MხIM0IX უე8”მCM. IL 
10MV XC, 3ლ6 310 M00ICX28M6L0 8 1მM0M M0XM90C0780, 910 #CMCILხI 
16XIIIIVI6CCMII MC VMIმ2IხI82101C# 8 0/IIV CI0XM6CIL. IICX0I9 M#3 31010, 
V90M9IMVIXIIC 083M0976CIMM9% Mხ! CVMII2გ6M 06MმMIM0MIVხIM# # 8 მ026- 
ლCMMX ი0VყM0IMCIX I080C-CIM) #MM0IM8 3L10I96M X8C 06IმMIIM0IIIIხI6 

IნVIIIII, M0100LIC 0603Iმყ9ყგ0M MM9MI0ლ002მMM CM#% (10068M96-L0CV3MM- 
CMM 3მ#828MMსIMM 6VM82M# # # 6). C 00MგMIVM9 -- Mგ8ი8გ9 წიVყI- 
Mმ 0VM0IIMC6# (ცI. Mს5. იI. 5019, 51ი, მL. 549, 51ი. მI. 557), + 06- 
1მMII8 –- 8-0იგი ”იV IIგ (51ი, 8L, 400, 51ი, გI. 401, 51ი. მI, 423). 

C L0090CMMM I7C#CIX0M 16000 V893LI8მ101C9 «მM6 CI288M0+0M#%გ7ი32 
I IმIX20C”IMII0-CI0IIC(გყპ?“ გლი”CIი. 1I10070MსMV, 31# 860CMM#, L96- 
ყ00LM29% 860CM9 M მიმ6ლMგი % იტ0ემ#MIM9 06-0MMV9იIL0IXC/ 8 0XIV 06- 
უ82V%III0MIIVI0 ”იVყIIIV. CI MMX II6C0#0MXხM0 0XIM921070# მ;)მნთ(მ"·(: 
ი85მMIV9 # L0V39IICM#89 860CM9. I 06V3M9VCMმ2% 300CM-= 06ILგ0VXM8მ- 
6I 096Mხ 607I0)0C CX0XCX80 C 2086CM0M C ი0IMმVIM06#”%. 8 60/IIIML- 
018C CIV9ყმ08 ი83109X68M9, 0IIVც88IIM 3XV 20მ6CMVI0 06XIმMIIM10 
0I L00ყ0ლCM#0M 860იCMM, 32089M16X06C180882M9L 8 #0V3MMCM0M X6M4C106. 

32 M. 1I0Mწო080XIII L0MVMC0MIM862C+ 60»IსVI0 6MM30ლს CI889LC#0”0 1ICMCI8 2 
+იCM6CIIIM, #6CCM0+0# 882 80X0CMV810IIIIMICCX MC)%/V MMMIM 1MCM0X00MIC 08მ3M0სXCIMM%M, #0- 

70ნხI2 0M რIIV«CI0VCI 8 I0MXM092MIL9X; MMCM0 3XIIX 023M0MCIVIMV IC90XMMX%0. CM. M3- 

ჯმს II. II0M9XI08CM#010 «I1080CI 0 V6)!CMMILIX C8. 0XIმX...2, CIნ. II # 

იიIMლყვეყხი C 1C#CIV, 

3ჰ 8 ოIიIIC#0M 860CMV 92IIC 8CI1069210X0#M C0MX02VICMIIIV, 0102M0 M2M M2X7X- 

ლ9M, MI0 8 I0IXI0M 0M2 M6 0IVIL9%M30XC8 0 I0C9CCX0-0 ICMCI2 ჩ 00/I2MIM0IVV0M 01- 

#0LI1CII1I11. 
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ც #8900196 MIIII00X0მILMM 8LI0I6CM2389V900 I06M861CM IM0CM0#M%- 
#0 I 0MM6008. 8 L902960M#0M უ6MCI16 M 8 მიმ60M0M C ჩ0IმMLMV9V 8 
0893M C VI0MMM9M2IVM6M 0IVIM0:0 M09V2Xმ, X60ნხI8ხ! I2I0ს60:8Mი 3გი88მ- 
ხ08, M0M80M#7C0% I000ჯიმIIმი ილსხ) 09060#M/VLმ; 

ჯის«დ IIC ბMCს)+6სთCნV VI6იუC ბV6- 
სთიL ბX +CთV ს#600V 8უჩთ(00C ბXთ- 
0XVV, §C Xთს CთVთ9ყ%V თბ1ის 6II6- 

V6V ბის წ) +6ღC9-თ0CX0VLC §6, |I- 
ბბV »ბხ თ0V0).0V Xთ0CთXXთ-თC 2X 0წ 
XთV6V0C X00 V600VX0C' თ1.#> თდით- 
+XIC Xთ, 6X +ს»(0აL2 +6V006V0C ”“00 
ჯთხიბC თ0:0ს, თC 6(X6V, (V +6 

ბიაითX6V, XCთს დV §58:9თXმ»უ' »თი' 

რდ « L0CC თი0XთC თსVნII6IხVთ, XCI 
ბ. CV ბოთ:იV» რთას+0ც CXIXაე0CთV()- 
+IVV მ.6XV0(თსუV ბნ თბა+:ის, ს» 
ბსVთს%V0C ს=6V6XXCV თბ“0ინ «<7C 
X02.X>IXC “რ0სC «6V0სC, Xთ. 10წ 

თასთI0ხნ “«V XCთX0სXნV  80+XLC 
სააბ +0VV X#0იV თდრთI6VXაVს ბI6- 
#იმ წთ+600V. IXCთLხ X60ს 6Xთთ+<ის 
თსხ+საV ი00+LV0C რVთსVულს0, XრთL 
ს6ხ0Vთ «60ჯV ხიIთ 00VთILთL §(- 
X6CV 8+L წ(ა0თ-6V, XCთL 2VC06:CC+0' 

თ' ზსინ XთVIთ ILCთ0CXIMსV, 6V 
ბ0X70V Xთხ ს0VიV (MVუწ2ერისთ: 0 

4600 ბსXთI:0V «0,00+იV დიწჩა:იებV Xთ! 
XCთ0თ609:0V X6CVIIთ CI4 7VთL. 

102 – 103 

ც9 ულას ს პ ც- 

კუმს რ 12 ტტეც 1 ც 4X 
ო 4 > 4ო ც2 ეას ე სა 
___ 
. . 
ჟშს» „კა> ფასა ა . ს 

ა.:V ც 4 ი.> ძ>)ა 

აასაია მს>I ცკხ I ა 42ს 

ასბეა . აა 
თ-) რ ფს რქL2 / აI 

-.. _ 

- 2ც +L=II 9 » . სო 

ა ჰMII უ ე უაV M (% 

..- -.. 

ახ-ს ც ფა ძაჰს 
1. VV- V 

378 მVMIIII8M% (Mიმუმ 8 მ086C0«04 C #0612MVIMM # 8 I0VV3%V“ 
0C0M 800CMM 096LMხ II2V0IMMVMIM0 06310MV9008818მ. 

რ“ა უხეცსა 2 ჰ სს 4 აა 

“ი ცა 2 ცა აც 4ს ელი 

უ. 46 4 ც ს ასა -ი, 
X >-I ,, CX :ასაI 

CL თ. V 

070 

და ესუა მას მოწაფშ, რომელი იყო- 
ფოდა მის თანა ორმეოცდაექუს 
შელ. და ზი5 იგი მახლობელად სე- 
ნაკსა ბერისასა, და სახელი მისი 
იყო ევსებიოს მერისელი. და იგიცა 

შეუდგა გზათა მოძღურისა თ;სი- 

სათა. და იგი იყო ერთი მოკლულ- 
თა მათგანი. 

8-9



(CM. XმMXC LIMM6იხI! Mმ ლ”იმMMI8X 034--035 M2010%II06CL0 M3/მ- 
MV#) 39, 

#MM0ს8VI, #01000MV 1II00IC7Iმ9შMM8მ0ხ 803M0XM0Cს II0CCIMX5 
ლ89XსIC M8CიX8, X88IILV 303V0CMX 60LV: 

უს ცა ე 4 ცI ლკისა 
·L·?;" ქ” თა M ძ იჯ 

C “- ბ4.C 

და ვითხოვდ ღმრთისაგან შეწევ- 

ნასა ამისთ;ს, და შომმადლა მე ესე 

უფალმან ჩუენმან, რომლისაი არს 

დიდებაი უკუნისამდე. 
3, 14--16 

214 დეიმვს, 3 01MIVM6 0X 806X M0VIIX 800CVV, 801009810+09 
XჩXMI0Iხ 0 2I)026CM#0M C ინემMVMVI M 8 #0V9MMCX0M 860CMM (CM. CIი. 
035--036 IგლჯიიIIბი0 M3/M2MX9). 

8 1ი0ყლლ+0M I64CX6 # ს მიმ6CM0M % ი0M8MILVIM 03. 076L II8- 
ხხI 0608VI201C#M M VI0VყCIIM0CI V6MCIVM#M6M M0Mმ0X08 602X#M C 060/- 
IMI0IIICI 06CML10: 
IIVოსტ0V6სთთ+6, >0C-.დ0, დყის XთI 

XCთX20ბ6C, XCთC ძ0ბ:ს) ბI+თXთის=0|.ნV 

XCმ-26ტ0-CV0L (L8<” CXXM2თV +0სC 0LC 
+ბ 6V0IIთ თხ100 Mბ CIV სLთი+Xსი- 

წთთVICC CVხ0ს6, Xთხ 2X69-სIL00|L6V 
XCთს 7)I06IC IL6+. თა:რიV #0069-VCI. 
'წის ი0:V, თდ “«ნXVთ, ბ Xთ:იბC 

ბდა-თინV, Xთ) ჩ ბXზსს!თ წ/+·CთV 
»6=X)0()CCს, V0 ILCL. თბხ+დV XCთ+თ 
«VV პსსს!თV სყრV ლი;თხუ+- 6!:C 
XაVთC რLიVთV ბV «დ |L6X0VLL 

პ 
112–113 

ს ა კსს :/>ს ,რ 
ულა ცა უთაა3 საა ა6 

ცაწკს ეM ს ოა #-» აI 
აL” 3 სსებე ს 4 : 

კბა ც ლრ ორ აკლ. ა 
_ ს -I 2 ცI ც ვ#ჰI 

% V. VV 

ჩაბყხ ლ8. 0II 2 II88#8 8 მი260M0ს C 06M2MLLMV # 8 ”0V9VIVI0C#0M 
16MCX2 06Mგცყ6ყ8 8 MIIVI0 თ00MV # 30860ხ 0IM2 33VMM+ 60066 1I216- 
III9I0: 

”  – 
ათოვ უ-ა დ ას5 129 ს.- 
სკV ე სს კიე ბ ე 

ულა3 ჯნავ ღასა 16 #Iც ც4გ 

არა გავსოვსა, ძმანო ჩემნო სა- 
ყუარელნო, რაჟამს - იგი ვსხდით 
ერთობით და ვიკითხვიდით ჯაშე– 
ბასა წმიდათასა და გ7ჯკჯრნ მოთ- 
მინებაი იგი მათი და ვიტყოდით 
რთიერთას: ნეტარ არიან, რო- 

%ლნი-იგი ქრისტშსთ;:ს იწამნეს 
და დასთხინს სისხლნი მათნი! 

34 8 ყლლუბუ 8მ თი0# IIნVი0082MMV MხI VM83MI02CM +მI#X Vგ C0078რ-XL- 
3VI0IIIC Mლ-2 8 თI0MIMCM0CM M CIგსნიM9M0M0M შმ6ილიX 00 M312MVVM M. C1ხ500 

# II. II0CM9M9X080X#0L0,



დაპკს Lა დს ეკლა ცა ს-.  დაგული გჯთქუამნ, თუზცა ვიყვენივთ 
M :> 3 აა ა გს ვითარცა იგინი. და აწ ესერა ჟამი 

ა I“, ·”?··პ·,· 26 მოწევნულ არს, შჯლნო, და გუ- 
იი ხ) ცო უ ო უკლ ლის-თქუმა,ად იგი მოახლებულ 

V კ_,_,···_ V (<3)| ეო”=) ა რ არს, #აითა გვიყენეთ ვითარცა 

იგინი და თანა-ზიარ მათა, რო- 

მელსა-იგი შინა არიან კეთილსა 

წარუვალსა და შეუცვალებელსა. 
13, 210 

C წV,-- CV 

(CM. CIი. 036--040 #გლ0წIICI0 M3M29M9). 
CMM0IX0M2XMMIსIMV #8XXI0XCV 0XM6ხIMხC M0”მXM.  8070ლ9მ- 

ლXX ხ2მ390600 3 V0იჯხლ6M0IVMV ლ06C0X8CIIIX VXMCI M0XIV მი026- 
0M0L C ი0608MIMCV M 0C7მ/ILხMხIMM 800CXVMIMM, 3მ MCM/II0MCIIMC6M I0)- 
3MIMCM0M. I 0V3MMC#2% 860C#9 # მხგ6ლ«ეი C ი00MგIMსMი 8 3-0M 01- 

M0IICMIIVX 2600XI0XV0C MICIIXIIVIIხI, IL81I0IM00, C;).8|)··(:··„—L·”(|M··=)· 
Lიჯვ. სოლომონ (15, 95 - 96) # »-6V. MC>Cთა/X (119), მი.% . ია) 
(V + Vი), C#88. ჩMMმM (21); 2ხნ6.C ცა » უა ცა (% + +V), 
IVX3. ევსებიოს მერისელი (9, 1) II IილM. VტუC... X «CV (.60C0V 69ჩთ'00C 

(102), მი. % -. >ი უა ცავ-თს (% . %V), ღIი. 55005 (920), 
ბიმ8. M0IICCII (10); გა. C =»)ა> (VV - ), L>Vვ3. ქორები (4, 25) X 
LI”6ყ. X08თი (91). 

36X6MVM # 8ი0მ6ხ, MC+06C6M8IIIMC რ6X8გI0V6CXMM8-IX #0IმX09, M#მ# 

ყივმმხაი IM#MMC6IMVI0Iიმ «82108308Mს» ზ8 მიგნლლხისჰჭ?" 006/8XIIIIM 
(1-V/.'V.VIVLVV + V ), ”ინყლლ«იშ' (110, 115, 190, 192, CM,IMII- 
CX0M (31, 8; 33, 9––10; 39, 11) # ლ»გ898IICM#0# (5, 18, 22, 23) 660CM- 
9X, ჰIIIსხ 88 ხგვმ VI0CMIMI210XC9 «6IM/CMIMM» (L009, 107, 126; C# ი. 44, 
12). CM080 «38ი0880ნLI» 8CI0CCყ801ლ9 3 3მIVI88MM L0V83MIC#0# 8C0CMM, 
2 32 M0078X6V## 8000 +6M0X3 «8გ8ი8ვ80ხI» X «610CMMM>» C0860IIICIII10 
M6C თ IV 0M0XI0X VM 8 70V3MVCM0# 860CVM, MM 8 გიმნლV0I C ხ6C- 
XM2MILM#M. 8 C001907CX8VI00IMX M060X2X MX 3M8M3მI6-I2MM #8M91010% 

«60360X#IMMMV>» –- უგუერს. (1 C-V I C.V Lმ .Vი) სგ უღმრთონი 

(19, 5; 14; 14; 16, 18), «96იMხI6» – ეI2 -) (1C0 +6+ 1 #CC+) #  შავნი 
(I17, 13; 17, 18); «მრმMIIხ» – „,-2-->I (V +VI4 (V CI%) # ჰაბაში, 

(16, 1; 17, 1), «ნიმM I90Cი0/მ» - 4II IMI (%1V «V) # მტერნი იგი 
ღშრთისანი (15, 30). 

8 ი00800X80881IMX#M ვმყმCIVI0ვ II00Cლ/MV0CXM/#820XIC# ხმვიისმ 8 01- 

უმუხ9MხIX I61გ8I9MX, IM200MM0ლ60, 8 მ]:)მნთ(ი!:! ·CI:)CIM"(L["" # 8 Lნ6CV3MI1- 

CM0M 800C)), M0M2X 00CM0Xი00» Iმ 61.·)81·8 ყ0003 <«II6CIნ MX800LLI» 
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(მ. 6 – % 1/#; IიVვ. 9, 10), მ 8 I0CV6CM0# 860CMM # 8026C4«0#7 9%. 

ჩი60M8MIIMIM 01 CM010MX 0I09MXM0 96063 8X0X (I06V. 103, მი. V- წC 1/). 

IIი გიგ6ლ0M#0# C 00MმXIILVV # L0V3MIICM0MV 16CIMCXM IIMCVC X0MCX0C 

#800M «60/IIM6 ყVI6Cმ» (2»II %,სC)I დს.)I (4 « C)– საკკრველთა დიდ- 
დიდთა (3,13), მ IM0 II6M0C#0M 800CMI II მ086CM#0M# 8% ტჯნ6უ2XIIIIM-- 

«Mილ;6იMM» 0ს0+/0!6C (89) -- 2» II : ,1,–I (% + C) M . . (CM, Cჯი. 044 
M2C10#IIICI0C 38491 

CVIIIღ6ჯ8იყყმ98 იმ3MMსმ 38MIXI0M92C10M 3 VMმ832MMM 1L2XხIL V6M6- 
MM9 C8, 01I08. ჩიმ6ლ#მი % ეი/მMIII8 (VC -- IV : L1), #06906CMგ# (95,. 

129) # ლ:88MICM2გ8 (27) 8C0C#IM CლCხIმ107C# #8 108IMMIM#0IMIMVI0 00- 
MMIIMIMმX(06IIVI0 0V C8. MV9CIMX08 CMIMმ2/ # 0გMრგ –– 14 90880737. 

01M2#0 გიმ6ი«მ# C 06MIმMVIV9V # 10V39M90VCM2% 860C0M#% 01MXV011910XC#X 

0X 370% M2+XMI # 183018810ჯ 28 უაიმრიი (C %%“- 9I +CCCI IV -19 +-1+ 
IX3. 6, §5--6; 18, 299-- 31)34, 

CX0MCX80 IMიV3#IIC#0# 800CVI C 20მ6C#0M C 06IმMIIMCM M6C 0L- 
იმMMMV8მ01ლ9 MX 0MMV8გM08LIM 0XM0MICIIMCM X I0696C#0MV –6MCIV. 8 
LIVIV3MIC#0# 860CMM, M8MC02M80M% X0001IMM #30ხIM0M, 8C6-72M# M00C- 
Mმ#ხვხიცმ0L 8MM98MMC მიმ60#0-0 +CMCXმ2 06M8MIM# C. LIმC10 CL 9006- 
M9MMC (0V39ICMIX თიმ3, იმCCX8M03M8 9ICV08 II06/IM02#6MIM7, 07M6C/X- 

,9M09I6 LI0–2MCხI C0802#M2I01 C 8086CMMM. 8 60/M5IIVMCX86 110I(06MI6IX 
CXVMმ08 90 MიMX0MMXC# I0800M7Xხ 0 #80VIIICIIMM# 800M X0VV3MIVCM0+0- 
#3ხLMმ, 7CM 16 M6806 ყმლ70+მ I10106MXIX C0808)1CIIMM#, 0C06CIIM0 #მ 
თიი6 იმვყ0ყX6IM# 8 XMნVIMX 860CლM9X, C72M08M-ი” რCMMI0II0Mმ%MM- 
10IM. XX 70MXV X6 8C+00ყ210709 1 98MI616 C/78MCMV6C#M#6 # IMCMCM96C- 
#MC გ086M3MსMI, 118 9MM0ი, 0MI8 თიმ383 L0CV3MM9C#000 76M6L2 38VMML 

M0MM060I0C X2M: «M06 96 10MI06 80CM8M, #2M 06009408მM08 8 LმM- 

დლ»ა – ჩეი არა მრავალი ჟამი არს, ვინაითგან დავემკგდრე რაითს 

(7, 8–9). 0C6LX9CIVXხ 370 3910მ746MIC M0XIM0 1MCMIVI0VMIXCI6M0 C %0- 

M0III010 მიმ6C#«0M დიმვსI: 251, C> 2.> 2 სLც) ) ა(Cი-–-%.1%%) 
LIი»იVIXI0 90I#, MI0 8 #მ0I0M CXVV92C MLI #MM6CM X6I10 C #მ//6M0# 
ყიზბიიი VCI0IXVM082M90” გიგ26ლ#0) ლC00MდM9Mც80CM0” X01CI0VMVIMM. 

M0X#L0 6ხIX0 6ხI I 0M80CX# 6CIIC §0CM0უნხM0 1I06MM6008 2M8XM0IMM140- 
I0 X20მMX6ე8მ. 

3გ08M0070IIხC0X803828ხ, ლ»MV9მ” Vი01066უხყხი IIC6M#CMMCCMIMX 
06MMMMI, #M6C001807”60X8VI0IIIMX XM#0IMM0CCII0MV M0M9M70MC-IV 95XM# ლCIV- 

35 8 გიგ6CVIX MXMMC9MX 3369MM676#ხCX8082M3 MMCMVM0 312 1218 –– 5§1ი, მL, 400 
(200ო, 5ი. მ>. 401 (250V), 5Iი, 2I. 423 (390»). 

36 MCXXV 1100MMM, 9IV 2IV MხI 8ლი692CM M 8 CI0MVC#0- შ860CMM, M0, 8 0I- 

IIაMC 01 8C00X 0CI82.ხVLIX 3890"I·|, 093 3100ხ 30109 MC 8 IM08ლC190893IVM ჩ""ი""", 

23 თიიMIIC2M8 8 C8M0M M0XMIC I00MIC X#0M0Cთ0I2 IVC90CM0L0 M60680IX%MMX2 (§3, 14). 
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ყმ., ჯ,. M. 015(-მ0512LI005, 06VCI08M6Mხ, 1II0IMCCMმVIV3M0M 116- 
ნ680XMM010 CM08მ. ILI8იი0#MM0Cი, 8M6ლX0 008გ «0680M0», (C0. C Lეძყ. 

V01%- – 97 # გი. % 2L2 :> – (.ი ზ I#იV39MMCVM0I  360- 
CMI  #M60#V708MM0C II098I96CI#%  6/MVIC8ხIM» (#I68მM 0X000LM2») -- მარცხე- 

ნით კერძო (7,12), MI0C Cუ6MV6L 06სMCVMXს მიმ6CMMM აL ბ, 4010006 

80:009201C# 8 MI6CIოM9V0M MCლ0XC გხმ6C#0M C ხ08MIIMV (VV « VV) # 

06%0MM89MCL 06მ VIX23მMMMVხIX #M0M9XMV-- «ლ0800» M «/68ხIწ. 
8ლოიიხსმ10:04 +«8MXM6C მი0მ26M3M#0088MMV6(0 ძ00MხL C060X8CMIV6IX 

IM6VM, #მ00M#M6ი, IნV#3. ჯთრე (4,25) ლი. C. მი. C C21> (1% + V) M 
ICCV, 1%9-0C8ჩ( (91, 93); L-V3. სერჯი (16, 7) Cი. C, მი. C „2 )“ 

((%.-M9) # Iი69, 240VL0C (991), 
1I0M86/CMII6 # მ0მ/MV0”MMIM6 ოი0MMCინხI, C 0M900ს CX0C00MLI, 

C8M21070X6C+8VI0> 0 CVIII6CI18088(IMV M8VX CმM0CX070#LხIსIX მი26- 
CMMX ი012IM9X, I0MI06, I6C0C80/28X I080CIM MMM0IM9%. II6ი889% ი6C- 
XMმMIII (0018MIMI C) 6ხII18 C0318M8 8 772 L0IV, 8600ი+XV0, 8 MX2გ8- 
ხ6 ლ8. Cმ88ხI, 8700ი29 იი/მMIIIV (06MმMსIIL %) - 60M6C II03VIIII9%; 
CVმ 8ლ”0C98გ07ლ9 8 CMILMCMMX 0VM0IIICMX V6 0გIV0CC XIII 80Xმ. CCIM 
M0MI91ხ 80 8IMIIMმIM6 #I6VI0M85IV00Xნ MVI60მ2IV0IMV0V I6976M6M0C1I!, 
-8086093MLIVMX X0MCIM8V 3 370M 6070/IVCIVM I8 CMMმ86, M0XM0 1I06)11- 
100-VXVს, VI0 3-მ ი061გVIV% 803MVIMI2გ 31808 8 XIII 86M6. 

·C IM90VI0M C7000MMI, C18908MXCM #CIხIM 3828MCMM0ლ0Xხ L0V3MIL- 
'6#0M 800CMM 0+ 00080M მ086Cლ#0M 00M2MLMM. 860M060, C0V3M1CMV10 
1;67|ჰ(:"10 CMCIVCI CMII2Iხ 02068010" 310 ვიმნლლის #06XI2გXMLI)1 

10IMI8. 
Cი6XM# მხ86CMMX 0VM0IMII6V ი6M8MსIIVI ს C0V3VMCM2# 860CM% 

#3M60#0L166 CX0ICთზი 06M20VXMM886» C 60M+მ9M0MX0V რVM600MC10. 
CMM 6ხI M6 60 X00M0M0”"MM%ლ-%0-0 6მიხ60გ M0X#IMV 60MX>81CLCMM 
C090%0M X--XI 88. M I0V3MMC#%0M 860CVCL 864 L0Xმ, რ607XმICMVI0 
ჩVM0I0IMCხ M0XM0 6ხIIM0 6ხI! ი0IMVIს 32 (6XLV5 LI6ლ00+V5 L0V3MMCM0M 
8000MM. 16M 06 M6M6C, 8 063VIMხ+მ+6 CIMVCIMIM9 CI8ს08MXC49 0968MX- 
MხIM, MX0 3707 6IMC0« (0170ML 66V/IMX#C 96M 00”მ/ხსხს- ?VMCI0IMCM M 
10MV მ086C0M0MV #C70%VMMMV, წმ 0CV088მMMV X01000-0 6ხI,მ C0318M8 
IიV3MV6CM%2გ% 8060CM9. 

8 ი8M3# C მ026CMVMMIM 006X8მMIM8MM M0XXC» უ303IMMMMVMს 0)LVVM 
ვ0იიიC: 88900 C ი0MმMIM9 8026C0M0L ი6ი008060XM0M M#M380CIM0- 
0 I2გM 106900MX0:0 10MC0Xმ, MMMM X6 098 I00MCX0/MIMX 01 ML8M0M-IVM60 
M0VI0M, 8 8M8010MMI66 806M9 VI609MM0V, I009ყ000M 0VM0IMCM. Mხ! 
ლ0MI0M9IხI 006100X0X#MXხ I60300. LICCM0709% Mმ 01CVICI8M6C 800MXMX 
X0%83270M0C18, #0%010006 0CV088IM6 XI# იM0006Mილ0” II06CMM00/0- 
XCIMM9, IVM86CM, 306-I2MM IMM606XC98. 

1. I 0696CMMI 1CMCX, M3IმM9ხII L. C00ხ6”წ:5-0M, 00X0მVMXC#/ 8 
ხგმ3MV9VIნIX 860CM9X M I(0MIC) M0 Mმ CM0MM#MC6CMMM  IIმIMMIIC00X0M 
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VII 86«2, 20826CMMM# ი0VM00MCMMს XIII 8064«8, CXM889%1ICMIMMI( 
იVM00MCMM# XIV # 60XMX066 L03MVMX 80008 M, M2M0M6I, მ0მ6CM0# 
MVM00M0ხ10 1623 L. CXმ#XV0 6LIXხ, #MCIVM0 310X L06960#MVM 16MCI 6 
8 06ემIII6C9M## 80 30CM X0MCIMმIILCM0M MMიC Mმ I00X9XCIMMM ILI610-0 
ზიM8 86408 –- 829MIM29 C VII # MიIMV89 XVII 80M0M. CII6108870/ხ- 
M0, 896 110IVCIMXნ, ყI0 # II00080MMVIL გიხმნიძი” ტ01მMIIMM 
ი0M/ხ3088/MV0C8 31MM C X6MCI0M. 

2. 8 #0ი»0ით0იMC მ0გ60#0L0 MI60680MI9MM8გ 00M3/M/6M86» 8IMIIM8IIM6 

C080 ჯ,- თსლ 1ჰ» ს «იბ-086ყCVIმ 62 318 #VMVმ». ც 2იმ6- 
ნ0ის #ვხ" (ლI080 «ი6-680-: 06:9ს0ი #6:0120Xი” 710XVIIIMM 

ი0MCIVMICCMMVI . 00MIMMMI2MM: ა0 # ი> . IIMCM90 4 V00CI066M9CXC# 
MM 9606 8MM 37070 019 8 M0MI000MC L0CC96CM010 ი6069ხ0MMM2 - 

ბასა I სასს. ს IIM66I #ი/ი00 3M29CIMM6, მ MMICIMXV0  CIX0MM6MMX#- 

ი08მ+ხ, MIII6ი9006+M090088+ხ». 8 370M C9086 X8მM 66! I0M0 23VM688267- 
CM I0098M6MMC 0060786M#0>0 X800900#0-0 346M09I8 Iმ 0C0088MMM 

VVX0M 0მ60XLI. აMVყMIXხI8889 970+X MI08MC, M0XM0 10IVCIM1IV, 910 VII0X- 

006M6MM6 გ0860M#MM #000080MMM#M0M ლი0ი3ვ2 ჯ-) #8/M9610% M6 CIV- 
M2MMსIM, გ II0M9060MXM826I C8060IMMჩნI#V Xგ0მMX6ი 0C0680X8. 

0I M0M6) 6MIC იმ3 X096XლიM 80I0MIIMXს 0M088 M#. L6CM6MML36 

0 M640+060MV 1600X6MM6 L006900M0”0 IC6MCIმ L0V/3#MCMVM I600801IMM- 
M0M M# 810ლXM# M0000MIMM8 8 ლ-0 C#08მ: L00900MVV 16(C» «II6MM010 

იბინიბიმM» M6 >0V3#MMCMMM, 8 მ08მ60MMM IIC0680MMMM0M. I 0XV3MI- 

CMVII 746 0600807MM%, 860ხM8 M80MMCთIIIMი03მწMM%IMV, XMVIს 060C1(C 
M2 C09 #3ხI# 5701 «0060016M8MMLMIM#» 2086C0VMM 16MC7>, 803MVXIIIMM 
8 772 L01V. 

ცM0676 C MCლ76M088IMMCM M31მ201C 20826CMVM#M IX6CVCI 8 18VX ი06- 

1მMIM9X (C # 9%) 0 3C6M M380CMXILIM ნხს/X0IIMC8M M086ლ0IM #MM0. 
MM%. 0VX0IIIICV 0603M29გCM CIMICM/I0IILMM# IXIMIX6C0მMM: 

8 MVს5. 0-. 5019 – # 5ი. ვწ. 400 – 0 

5Iი, გმ.. 5422 – ც 5ი. 27. 401 – 6 

5I1ი. 1. 5927 –C 5ი. 2I, 493 – L 

I98 იბე8MVVIM C 0090390% იVM00იMიხIთ C5MX26M -- 8I. MV5. 
0L, 5019, გ I9 იბIმMIM# 8% -- 5ი. მ”, 400. 0239097CMV9 0C-მ/Iხ- 
#M6IX 0VM0IIIC6M ძ MM0VნCVCM 8 L0MM0929MM9X. –83I0VXCIMM9 0VM0IIMCM 
51ი0. გI, 542 VM823:188CM C MC#X010წLILMIM I0060M2MM M3-32 +0VI9M0C9M- 
126M00XM# 76MCIმ. 

108#40X 98318CM 00LI2CM0 იMიM909IX0CMV I 9MIMIVIV 663 III9MთC0C8MM 
M0 800MმM MIM20C0CM9C%CM0L0 82086CM0L0 #35IMმ. C0X0CმIი9CM 9M3ხIM408ხI6 
000609M0C0XV, , I9MCVI9IMIC 80062 X0IMCIVI8MCM0-გიმ6იMMM IIმM#9IX- 
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#IსVMმ2M, #0100ხILC 0ი00ICI28X90I 88XMMხII Mმ8700M2# III9V IM3VM6IIV 
#0100## მ026CM0L10 #3MIMმ37. 

07 უ9ყMIვM0=II90%ლ-M0-0 მხმXMვ2გ დVM0IMC0, 8031602M#8826M0ლ9. 
MI3V9CMM6 IM8MM 300 80100C2 M2X607CM M3/IMIIIVIMM 1I0C/|6 78ხ1X0X8 
გ 036» დVMI2M69MX2გM69M0L 0860MI I). სIგს «X0CMCX#გ9CM%გ# მგ0826- 
CM8M I70მMMმ7XVIVM#მ»29, 8 #07000M# V/9X6CIIნI M 0მIIII#6 0VM0IMCM II08060+# 
#MM0MV9% (51ი. გI. §42, 8IIL MV§, 0L, 5019). CIII2M0 #3XL81M6C IC#- 
CIმ C 006XMI0)ICVM6CM #3ხIMX08LIX 0Cლ060MV9V06XCM 0VM0IMC6M, 0XIმ»M6M- 
M6IX იV 0X I0VIმ. IL6I ხIMM 070I61M9IVMM, IVM206708% 0006ICX28MX 0ი- 
08I6I6LIMIX MII60CC II9 CVICIIMIმIIMCX08. 

I9 6006 MმIIM9IILM0M MIII0ლ7080IIV#M 838MM00+#M0IICIIMV I0V- 
3IIMC#0# 380CM#M # 2086C#0M C ტი018MIIMV M #3MმILMI0 I0MI2მL261XC8 
+გMX6C IL0V3MILCMMV 76LCLXL C9M9მI0M0იბ ტჩVM0IIICM -- 51ი. 6601წ ვ32- 

57-33, 

მ? CM, . V0110#§, V0II55ი(მCსC სიძ 5CIIIIL5)(0CხC Iთ გI(ვი „#Iგხ1ბი, 
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(255 V) 

ცხო.რები წმიდათა და ნეტართა მამათა0, 

რომელნი მოისრნეს მთასა სინასა და რაითს 

ბარბაროსთაგბან 

აღწერა წმიდამან ამონიოს 

I. მომიჯდა ოდესმე გულსა, ძმანო ჩემნო, დღესა ერთსა, ვჯედ 

რაი სენაკსა ჩემსა, მახლობელად ალექსანდრიასა, ადგილსა, რომელ- 
სა ჰრქუან კანოპე, რაითა წარვიდე პალესტინედ, რამეთუ ვერ და- 
უთმობდი ხილვად ჭქირთა და განს(256)აცდელთა რომელნი შეემ- 

თხუეოდეს მარადღ ძმათა ჩემთა ქრისტიანეთა ალექსანდრიას შინა 

უღმრთოთაგან კერპთ-მსახურთა. | 
LI. და ნეტარი მამაი ჩუენი პეტრე, მამად-მთავარი ალექსანდრი- 

ისაი, იელტოდა და იმალვოდა ადგილითი-ადგილად და ვერ შემ- 
ძლებელ იყო მწყსად სამწყსოსა მისსა! განსუენებით, ვითარ-იგი მას 

უნდა. და კუალად გულმან მითქუა ლოცვად ადგილთა წმიდათა, რაითა 
თაყუანის-ვსცე საფლავსა და აღსადგომელსა ცხორების-მომცემელ- 
Lა და რაითა მოვიხილნე ადგილნი, რომელთა შინა უფალი ჩუენი 
იესუ ქრისტე იქმოდა საკვლრეელთა დიდ-დიდთა, და ვითხოვდ 
ღმრთისაგან შეწევნასა ამისთკს, და მომმადლა? მე ესე უფალმან ჩუენ– 

მან, რომლისაი არს დიდებაი უკუნისამდე. 
და ვითარცა მივედ ელიად და მოვილოცენ წმიდანი ადგილნი 

და აღვისრულე ნებაი ჩემი, ვითარცა გული მითქუმიდა, მადლი მი- 

გეც ქრისტესა, უფალსა ჩემსა, რომელმან განმიმარჯუა ესე ყოფად 

წყალობითა მისითა. და მერმე კუალად გულმან მითქუა ლოცვად 
მთასა სინასა და მომცნა მე ღმერთმან · კეთილნი მოყუასნი კაცნი 
ქრისტიანენი. 

III. და ვითარ გამოვედით ელიაით, წარვედით (V) გზასა უდაბ- 
ნოისასაჭ და მივიწიენით მთასა სინასა მეათრვამეტესა დღესა და მო–- 

ვილოცეთ წმიდაი იგი ადგილი, და დავყვენ მუნ მცირედნი დღენი, 

1 მისა. ? მომადლაკ 3 უდაბნოისასასა. 
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რაითამცა ვიკურთხე წმიდათა მამათაგან და სულიერთა და მოვიღე 
ლოცვგისაგან მათისა. რამეთუ მივიდი მე სენაკებსა მათსა ყოველთა 

დღეთა და სარგებელ მეყვის კეთილისაგან სწავლისა მათისა. ხოლო 

თავადსა კვრიაკესა სხენედ იგინი სენაკებსა მათსა, გარემო მთასა მას 

§ წმიდასა. და რაჟამს მოიწიის შაბათი მწუხრი, შეკრბიან ეკლესიად 
და ერთბამად აღასრულიან ლოცვაი კვრიაკისა ღამისა» და განთი- 

ადისაი, და რაჟამს ეზიარნიან, მიიქცის თითოეული მათი სენაკადვე 

თგსა მათად. 
და იყვნეს იგინი ვითარცა ანგელოზნი ღმრთის მსახურებასა 

10 შინა და პირნი მათნი ყუთელ იყვნეს და ვორცნი მათნი დამჭნარ მარ- 

ხვითა და ღამის თევითა, რეცა ვითარცა უვჭორცონი, და არარას 

ზრუნვიდეს განსასუენებელსა ამის სოფლისასა––არცა ღგნოსა და არ- 

ცა ზეთსა, არცა პურსა, არამედ მცირედ დანაკისკუდსა და ხილსა 

განჰმელსა (257) სამრად კჯორცთა. ხოლო მამასახლისსა უცნ მცი- 
16 რედ პური უცხოთათჯს, ლოცვად მომავალთა. 

IV. და ვითარ გარდაჯდეს მცირედნი „დღენი მოკუდა მთავარი 
სარკინოზთაი, და დაგუესხნეს ჩუენ ზედა ერი მრავალი უგრძნულად 
სარკინოზთაი. და რომელნი პოვნეს მთასა გარე მონაზონნი სენაკებ- 
სა შინა, მოწყვდნეს; და რომელნი კოშკსა მასს შინა იყვნეს მახ- 

იე ლობელად ეკლესიასა, და ვითარ აგრძნეს, იველტოდეს და შევიდეს 
კოშკსა მამასახლისსან” თანა წმიდასა ამბა თევდოლოსს, ჭეშმარიტაღ 
მონაი იყო იგი ღმრთისაი, რამეთუ უმშკდხს იყო იგი ყოგელთა 
კაცთა და უსულგრძელშს, ამისთკს უწოდეს მეორწ მოსე. 

ხოლო რომელნი იყვნეს მონაზონთაგანნი სერგის წმიღდღას, ანუ 
იწ ჯეთრეს, გინა თუ ქორებს, გინა სხუათა ადგილთა და კჯევთა, მოწყგდნეს 

და მოაწიეს ვიდრე კოშკადმდე. და მცირედღა და მო-მცა ვიდრემე- 
ვეკლენით ჩუენცა თგნიერ ყოლადვე წინა-აღდგომისა, გინა სიტყვ- 

საცა ერთისა მიგებისა. არამედ მოწყალემან ღმერთმან რომელმან 
არა უგულებელს-ყვის თხოვაი „ რომელნი ითხოვედ მისგან ყოვ- 

ვე ლითა გულითა, აჩუენა თავსა ზედა (V) მის” მთისასა ცეცხლი ფრიად 
დიდღი, რამეთუ ყოველი იგი მთაი კუმოდა, და ცეცხლი იგი აღიწე- 

ოდა ვიდრე ცადმდე. ხოლო ვითარ ესე ვიხილეთ, შიშმან და ძწოლა- 
მან დიდმან შემიპყრნა ჩუენ, და დავცუვენით პირთა თვსთა ზედა თა- 
ყუანის-ცემად უფლისა და ვევედრებოდეთ, რაითა გუვსნეს ჭირისა 

ვც მისგან რომელსა შინა ვიყვენით. 

V. და ვითარცა იხილეს სარკინოზთა მათ ცეცხლი იგი, შეეშინა 

შიშითა დიდითა და ივლტოდეს, და ზოგი აქლემებისა მათისა9 და სა–- 

4 შეკბიან. " ოგრძნულად. % მამამასახლისსა, ? მის მის, «



ჰურველისა მათის» დაყარეს შიშისაგან და ჩუენ მადლი შევწი- 

რეთ უფლისა და გარდამოვედით მიერ კოშკით და ვიწყეთ სლვაღ 
ზთასა მას გარემო სენაკებსას მონაზონთასა და ვეძიებდით, ვინ-ძი 

მათგანი მოუკლავს, და ვპოვეთ ოცდაათრვამეტი კაცი მოკლული. და 
იყო ჭვორცთა მათთაზ მრავალი წყლულებაი. და არავინ ვპოვეთ, რო– 
მელმანმცა გგთხრა, თუ ვითარ სახით მოწყგდნეს იგინი, რამეთუ არა- 

ვინ დახუდა მათ. და ამათ ოცდაათრვამეტთაგან ვპოვენით ჯეთრეს 

ათორმეტნი, და კუალად ვპოვენით ორნი სხუანი ცოცხალნი, არამედ 
იგინი (258) ცა წყლულ? იყვნეს. სახელი ერთისაი მის ამბა ესაია და 

მეორისაი მის ამბა საბა, და დავჰფლენით წმიდანი იგი და ვიწყეთ 

კურნებად წყლულთა მათ წუხილითა დიდითა!მ და ტირილითა მწარითა. 

ვინმცა იყო გულფიცხელი, გინა უწყალო« და არამცა ტიროდა 
და წუხდა, ხედვიდა რაი კაცთა მათ მოხუცებულთა და ღმრთის– 

მსახურებასა შინა დაბერებულთა მარხვითა და ლოცვითა და მრავ– 

ლითა მღვძარებითა და ვედრებითა დღ და ღამშ, ხედვიდა რაი 

შდეგარეთა მოკლულთა, რომელსამე თავი მისი ტყავითა ოდღენ ეკი- 

და ქედსა მისსა!!, და სხუაი ყოლადვე ორად განკუეთილი იდვა. და 

რომელსაშე წყლულებათა სიმრავლითა თუალნი წამოცუვნებულ იყვე- 

ნეს, და სხუაი ჭელით და ფერჭით დაჭრილი იდვა, ვითარცა ყუნდი. 

და რაისაღა განვაგრძობდე სიტყუას,ს ძმანო ჩემნო. საყუარელნო? 

ვერვინ შემპლებელ არს მითხრობად, რომელი იხილეს თუალთა ჩემ- 

თა, რაჟამს განვიხილევდით კორცთა წმიდათა მათ მოწამეთასა. 

ხოლო ამბა!? საბა საგონელ იყო, რამეთუ წყლული მისი არა 

ეგოდენ ფიცხელ იყო, და ჰმადლობდა ღმერთსა შემთხუევას” მას 

ზედა (V) და მწუხარე იყო არა სიკუდილისათგს მოყუასთა მისთა თა- 

ნა, და ტიროდა და იგლოვდა და იტყოდა: ვაი მე ცოდვილსა ამას, 
რომელი არა ღირს ვიქმენ შერაცხად მამათა ჩემთა თანა, რომელნი 

მოწყდეს სიყუარულისათ,ს უფლისა ჩუენისაპბ იესუ ქრისტშსა, 

არამედ ვიპოვე მე მეათერთმეტისა ჟამისათა თანა; ვჰი, მე, რომელმან 

ვიხილე ნავთსადგური მეუფისა- და ვერ შევედ მას შინა. 

და ესრშთ ილოცვიდა და იტყოდა: ღმერთო, ყოვლისა მპყრო- 

ბელო, შენ, რომელმან ვითარცა ინებე,„ მოავლინე ძ) შენი მხო- 
ლოდ-მობილი ვსნისათვს შვილთა ადამისთა, შენ, მხოლოო, მოწ- 
ყალეო და მაცხოვარო, ნუ განმაშორებ მამათა ჩემთაგან წმიდათა, 

რომელნი მოწყდეს სახელისა შენისათგს, არამედ აღასრულე. რიცხჯ 
წმიდათა შენთა ორმეოცთაი ჩემ „ცოდვილისაგან წყალობითა შენითა, 

9 მათა. წ წყლუ. 10 დიდით, 11 მისა, 12 ამა, 13 ჩ“ნი, 
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ქრისტე, ღმერთო ჩემო, რამეთუ შენ შეგიდეგ და შეგიყუარე სიყრ- 
მით ჩემითგან, ესრშთ იტყოდა ყოვლითა გულითა თგსითა. და შეის- 

მინა მისი ღმერთმან და შეიწყნარა კეთილი გულს-მოდგინებაი მისი და 

შეივედრა სული მისი დღესა მეოთხესა შემდგომად მოწყუედისა!“ 
მათ წმიდათაისა, და აღასრუ (259) ლა ღმერთმან მის მიერ რიცხჯ 

მათი რიცხვსაებბრ წმიდათა!5 ორმეოცთაისა. და იყო მოწყუედაი!! 
მათი ოცდარვასა დეკენბერისასა, შემდგომად ქრისტიშობისა სამითა 

დღითა. 
VI. და ვიდრე ჩუენ ამასღა შინა ვიყვენით და მწუხარებაი- სულ- 

თა ჩუენთაი და ცრემლი თუალთა ჩუენთაი!7 წმიდათა მათთკს, და 

აჰა ესერა მოიწია ჩუენდა კაცი ისმაელის შვილთაგანი და გვთხრა 

ჩუენ, ვითარმედ: ჰაბაშნი გამოვიდეს ზღუასა!!ზ მეწამულსა და მოკ- 

ლეს ყოველი, ვინცა იყო მონაზონთაგანი რაითს. 
და შორის რაითსა და შორის მთასა სინასა არს ორის დღის სა– 

ვალი!9, პირსა ზღვსა მეწამულისასა, სადა-იგი არს ათორმეტი წყა“ 

როი, და სამეოცდაათი დანაკისკუდი, ვითარცა წიგნი იტყვს?,--ხო- 

ლო დღეს დანაკძსკუდი მრავალ არს, –– და ვჰკითხეთ კაცსა მას: ვი“ 
თარ სახით მოწყჯდნეს? ანუ რავდენი მოკლეს? და რაჟამს მოიკლ- 
ნეს? და მან თქუა: არა ვიცი, არამედ მესმა ვითარმედ მონაზონნი, 
რომელნი იყვნეს რაითს, მოისრნეს. და სხუანი მოვიდეს ორნი და 

კუალად ესრევე გუთხრეს. 

14 მოწყუდისა. 1წ წმიდა 19% მოწყუდაი, 1? ჩუენთა. 18 ზღუს,. 19 სა- 
ვანე, სინური მრავალთავის გამოცემულ ტექსტში ა. შანიძეს დატოეებული აქვს 
„საეანე«, იგი აღნიშ ნაეს: „სავანის“ ერთი მნიშვნელობა თავდაპირეელად უნდა ყო- 
ფილიყო სადღგური დიდ შარაგზაზე, სადაც მოგზაურნი დაივანებდნენ, აქედან შემდეგ 

დისტანცია სადგურებს შორის და, უკანასკნელ, საზოგადოდ მან ძილი, ამიტომ ჩვენი 
ძეგლის „ორი დღის სავანე“, თუ იგი შეცდომა არ არის, იგივე უნდა იყოს, რაც „ორი 

დღის გზა, ორი დღის მანძილი“ (გე, 331). არაბული ტექსტი გეაფიქრებინებს, რომ 

ამ ადგილას შეცდომაა. ყველა არაბულ ხელნაწერში „სავანის” “შესატყევისად 

გვხვდება 2 -ი, რომლის მ ნიშვნელობაა სწორედ „მანძილი, გზა“, მაგრამ უფრო ზუს- 

ტად ქართულში იგი გადმოიცემა სიტყვით „სავალი“, ვინაიდან ნაწარმოებია ·;L“· „სელა4 

ზმნისაგან. „სავალის“ მნიშვნელობით აქვს 2 ჯ+» განმარტებული გ. წერეთელს (ქარ- 

თულ-არაბული ლექსიკონი, თბილისი, 1951) და ასევე უნდა გაღდმოსულიყო იგი ქარ- 

თულ ტექსტში, მით უფრო, რომ ამ სიტყეის შემცეელი ქართულ-არაბული ფრა- 

ზები იდენტურია: „და შორის რაითსა და შორის მთასა სინაა არს ორის დღის 

სავანე“ = უტტჯ) 2 ეტ-ა +ე II . #1 , § შდრ. ბერძნ. „ის ადგილი დაშორებულია 
ჩეენგან ორი დღის მანძილით“ CთX6LX6V 06 თდღ' წ იV 6 16X0C XII60თV მე0 გ·რი·ო"·თ 

(გვ. 96). ამასთანავე, ათონურ ხელნაწერში გვხვდება არა „სავანე“, არამედ „სავალი4 

(კიმენი, 1, გვ. 31), % გამოსლ. 15, 27. 
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და შემდგომად მცირეთა დღეთა მოგუჭდა მონაზონი, რაითისა 
მონაზონთაგანი, (V) რაითამცა იყოფოდა მთასა სინასა რამეთუ რა- 
ითი მოოკრდა და მონაზონნი მოისრნეს, და ვითარ ესმა მისთვს ამბა 

თევდოლის, მამასახლისსა2? სინისასა, და შეიწყნარა იგი სიხარულით. 
და ჩუენ ვევედრენით მონაზონსა მას რაითით მოსრულსა, რაითამცა 
გვთხრა, ვითარ მოისრნეს მამანი, ანუ ოდეს მოისრნეს, გინა თუ 

რავდენი მოისრა მათგანი, გინა იგი ვითარ განერა მტერთა მათგან. 

ხოლო მან იწყო სიტყუად ჩუენდამო და იტყოდა, რამეთუ: ჩე–- 
მი არა მრავალი?! ჟამი არს, ვინაითგან დავემკ,უდრე რაითს, გარნა 

ოცი ოდენ წელიწადი, არამედ სხუანი არიან მუნ მრავლით ჟამით- 
გან, რომელთაიმე ორმეოცი წელი არს და რომელთაიმე მცირედ უმ- 

ცრო. და ადგილი?? იგი უდაბნოი არს, ჰამოი და ვაკმ; მარცხენით 
კერძო გრძელი არს, ხოლო სიკრც–ა მისი არს ვითარ ათორმეტი მი- 

ლიონი; და აღმოსავალით მისა მთაი მოსდგამს ვითარცა კედელი 
და, რომელმან არა იცინ, ჰგონიედ,. ვითარმედ უდაბნოი არს ყოვ- 

ლად მიუვალი; და დასავალით მისა არს ზღუაი მეწამული ვიდრე და- 
სასრულადმდე ქუეყანისა. ვითარ იტყვან, ამის ზღვსა მეწამულისა- 

გან (260) გამოვალს ათორმეტი წყაროი და მოჰრწყავს? იგი ფრი- 
ადსა ფინიკოვანსა და მახლობელად მისა არს ჯურღმული, რომელი 
შოჰრწყაეს სხუასა ფინიკოვანსა და ზღუადვე შთავალს იგი. 

და მას ფინიკოვანსა შინა იყოფოდეს უმრავლწსნი მონაზონნი, 
ვითარცა იტყვს პავლე მოციქული, ქუაბთა და მთათა და ნაპრალთა 
ქუეყანისათა?. და ეკლესიაი მათი, რომელსა შინა შეკრბიან დღესა 
კურიაკესა, იყო მთისა მის ძირსა. და იყვნეს იგინი ჭეშმარიტტ ზე- 
ცისა კაცნი და ქუეყანისას ანგელოზნი;: შეურაცხ-ყვნესს კორცნი 
მათნი, ვითარცა არა მათნი და არა ერთი სახ იყო ღმრთის მსახუ- 

რებაი იგი მათი, არამედ მრავალ-სახე. იმარხვიდეს იგინი მცნება- 
თა ღმრთისათა, რომელი ამცნო მათ, რომელი ყურსა არა ესმის და 

ენაი ვერ შემძლებელ არს მითხრობად მას რომელსა-იგი შინა იყ- 

ვნეს ღმრთის მსახურებასა., ხოლო მე გაუწყო მცირედი ერთისა გინა 
ორისა მათგანისაი, რაითა ესრმთ უწყოდით უაღრმსი იგი, რომელსა 
ზედა იყვნეს. 

VII. იყო მუნ მონახონი რომელსა ერქუა ამბა მოსე ფარანე- 
ლი, მისვე ქუეყანისაი, და მონაზონ ქმნულ იყო იგი (V) სიყრმით მი– 

სითგან და დაეყო სამეოცდაათცამეტი წელი ქუაბსა შინა მთასა მას, 
მახლობელაღ ეკლესიასა, და ჭეშმარიტაღ იყო იგი მეორმ ელია, ყო- 

ველსა, რასაცა ითხოვდა, მოსცემდა მას უფალი. და მრავალნი კურ- 

20 მამასახლისა, 21 მრა ზრავალი 398 ადგლი. 33 მოჰწყავს, ? ებრ. 11, 38, 
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ნებანი ეყვნეს ღმერთსა ჭველითა მისითა. და მიეცა უველმწიფებაი 

სულთა ზედა არაწმიდათა. და ჭელითა მისითა ქრისტიანე იქმნეს 

მრავალნი ფარანელნი, რომელნი მას ქუეყანასა დამკუდრებულ იყვ- 
ნეს, რამეთუ ხედვიდეს საკვრველთა?, რომელთა ღმერთი იქმოდა 
პელითა მისითა, და 'განუკურდებინ და ჰრწმენა უფალი ჩუენი იესუ 

ქრისტშ და მოვიდოდეს კათოლიკე ეკლესიად და ნათელ-იღებდეს. 

და მრავალნი მათგანნი განკურნა ღმერთმან ჭელითა ამბა მოსწსითა 
ეშმაკეულნი. 

და ვინაითგან მარტო ქმნულ იყო «იგი ქუაბსა მას შინა, არა 

ეჭამა პური. და საჭმლად მისა იყო მცირედ დანაკისკუდი და სასუ- 

მლად მისა წყალი საწყაულით და სამოსლად მისა იყო ზებენისაი, 

რომელ არს ფინიკისა რტოთა ძირსა ბადის სახმ. ხოლო უფრო“ს 
ჟყოველთასა უვუარდა დაყუდებაი. და ძილი მისი იყო ·მეშდგომაღ 
ცისკრის გალობის. ხოლო მარხვათთა ყოლადვე ა(261)რავის 
ზრახავნ, არცა განაღის კარი ქუაბისაი ვიდრე დიდად ხუთ·შაბათადშ· 

დე. და დღეთა მარხვისათა შეიტანის მის თანა დანაკისკუდი რიცხვთ 

ოცი 'და ქსესტი ერთი წყალი. და მრავალ გზის ყოლადვეე არა იხი- 
ლის გემოიცა მისგან ვიდრე კარისა განღებადმდე, ვგითარ-ესე 

გუთხრა მოწაფემან მისმან. 

და დღეთა მარხვისათა მოჰგუარეს მას კაცი ეშმაკეული ფარა- 
ნით, –– და სახელი მისი ობდიანოზ, მთავარი იყო იგი ყოვლისა ერი- 
სა მისისაი, –– რაითამცა ულოცა მას და განიკურნა. და ვითარ მიი–- 

წინეს5 მახლობელად ქუაბისა მისისა, შეიპყრა იგი ეშმაკმან და შე–- 

აშთობდა მას, და იწყო ღაღადებად შმითა მაღლითა და იტყოდა: 
ვაი ჩემდა ბერისა ამისგან მედგრისა, რამეთუ ვერ შეუძლე ჟამსაცა 
ერთსა მოცთუნებაღ მისა ლოცვისაგან. და ვითარ უსე თქუა, განვიდა 

მისგან ეშმაკი იგი, და მყის განიკურნა ობედიანოზ და ჰრწმენა უფა- 
ლი ჩუენი იესუ ქრისტშ და ყოველნი, რომელნი იყვნეს მის თანა 
პირველ ნათლის-ღებისა, და წარვიდეს სახიდ თკსა და პჰძადლობ- 
დეს ღმერთსა და მონასა მისსა?26 ამბა მოსეს. ხოლო ესე იქმნა თგნიერ 

ხილვისა (V) მისისა, გინა სიტყგსაცა მიგებისა, რამეთუ არავინ იხი- 
ლის მან დღეთა მათ მარხვისათა. 

და სხუათაცა მრავალთა სასწაულთა იტყჯედ მისთკს რომელთა 
აწ ვერ შემძლებელ ვარ მითხრობად სიმრავლითა მათითა. და 
ესუა მას მოწაფმ, რომელი იყოფოდა მის თანა ორმეოცდაექუს 
წელ. და ზინ იგი მახლობელად სენაკსა ბერისასა, და სახელი მისი 

%4 საკკვრელთა. 35 მიიწინნეს, 5% მისა.



იყო ევსებიოს მერისელი.ი და იგიცკა შეუდგა გზათა მოძღურისა 

თჯსისათა”. და იგი იყო ერთი მოკლულთა მათგანი. 

VIII. და კუალად მონაზონი იყო, სახელი ერქუა ამბა იოსებ 
ჰაილელი, და მასვე მთასა იყოფოდა იგი, შორს წყლისაგან ორსა მი- 
ლიონსა, და ბრძენ იყო იგი და სწავლულ ყოვლითა საქმითა, და 
ღმერთი იყო მის თანა. და დაყო უდაბნოსა მას ოცდაათი წელი. და 
აქუნდა მას მოწაფნ მახლობელად მისა. 

და მოუჭდა მას ერთი მონაზონთაგანი კითხვად რაისმე მისგან 
და სწავლად. და ვითარ დაჰრეკა კარსა მისსა?8, არაი მიუგო მას ბერ- 
მან, ხოლო მან შეხედნა მას განპებულისაგან კარისა და იხილა იგი 

ყოლადვე თავითგან ვიდრე ფერჯადმდე ვითარცა ცეცხლი მოტყინა- 
რშ, დგა რაი იგი ლოცვასა (262) თკვკსსა?. და რშეეშინა მას და 
დაეცა ვითარცა მკუდარი და იდვა მას ადგილსა მრავალ ჟამ. ხოლო 

წმიდაი იგი უცალო იყო ლოცვასა თვსსა“ და ზრახვასა უფლისა 

თგსისასა და ვერაი აგრძნა. 

და შემდგომად მრავლისა ჟამისა მოიქცა წმიდაი იგი პირველი- 

საებრვე სახისა, და კუალად ჰრეკა მონაზონბან მან. და განუღო მას 
ამბა იოსებ ჰაილელმან და ჰკითხა მას: ოდეს მოხუედ აქა? პრქუა 
მას ძმამან მან; უწინარშს ხუთ ჟამისა, არამედ რაითა არა შეგაწყი- 

ნო, არა ვპრეკე კარსა შენსა, გარნა აწღა ოდენ. 

მაშინ გულისხმა-ყო ბერმან, ვითარმედ ღმერთმან გამოუცხადა 
ძმასა მას საქმV მისი და არარაი უთხრა მისგანი არამედ ყოველი, 

რაიცა ჰკითხა მას, გინა ითხოვა მისგან, არარა« დააყენა წმიდამან 

მან და განკურნა სული მისი გულის-სიტყუათა მათგან, რომელნი 

უთხრნა მას, და წარავლინა იგი მშგკდობით. 
და ამისა შემდგომად შეეშინა წმიდასა მას, ნუუკუე აწყინებდენ 

მას კაცნი, და ილოცა ღმრთისა მიმართ, რაითა დაფაროს საქმნს მისი. 

და არღარავის ეჩუენებოდა იგი მიერ დღითგან. 

1X. და მივიდა ძიებად მისა ამბა გელასი, მოწაფსV მისი, ყოველ- 

თა (V) ადგილთა და არა პოვა იგი. და დაჯდა იგი სენაკსა მისსა? ! და 

მწუხარე იყო იგი განშორებისათვს მოძღურისა თკვსისა. და შემდგო- 
მად ექუსისა წლისა მეცხრესა ოდენ ჟამსა დღისასა ჰრეკა კაცმან 
ვინმე კარსა სენაკისა მისისასა, და განვიდა ამბა გელასი და პოვა მოძღუ- 
არი იგი თგსი მდგომარშ კარსა ზედა. და დაუკგრდა ფრიად და ჰგონებ- 

და, ნუუკუე ეშმაკი ეჩუენა მას ხატითა მოძღურისა თგსისაითა. დპ 
ჰრქუა: ვყოთ ლოცვაი. მაშინ ყო ლოცვაი ბერმან, და შეიწყნარა იგი 

97 თვსითა, 39 მისა, 20 თვისა, 9% თვსა, 3 მისა. 
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'მოწაფემან თკსმან სიხარულით,და შეიტყბნეს იგინი და ამბორს-უყ- 
ვეს ურთიერთას მშვდობით და აიწმიდით. 

მაშინ ჰრქუა ბერმან მოწაფესა თგსსა·? კეთილად ჰყავ, შვილო 

ჩემო, რამეთუ ყოვლისა პირველად ლოცვა9ი ითხოვე, რამეთუ საფრ- 

§ ჰპენი ეშმაკისანი მრავალ არიან, ჰრქუა მას მოწაფემან მისმან: რაი- 
სათჯს, მამაო, განეშორე ძმათაგან შენთა და დაუტევე შვილი შენი 

ობლად მწუხარებასა შინა შენთუს? მიუგო მას ბერმან: მე თქუენგა- 
ნი არავინ მხედვიდა, ვითარცა-იგი ღმერთმან იცის ხოლო მე არა- 

ვიდრე მისრულ ვარ ადგილისა ამისგან და არცა (261) კიდე-ქმნულ 

10 ვარ ზიარებისაგან მამათა თანა ეკლესიას ვორცსა და სისხლსა უფ- 
ლისა ჩუენისა იესუ ქრისტმსსა. მაშინ დაუკვრდა მოწაფესა მისსაჭ3), 
ვითარ-იგი შევიდოდა და გამოვიდოდა, და არავინ მამათაგანი ხედ- 

ვიდა მას, 
კუალად პრქუა მოწაფემან: და აწ რაისათგს მოხუედ მონისა შე- 

15 ნისა? მიუგო ბერმან და ჰრქუა მას.: დღეს მივიცვალები ვორცთა 
ამათგან უბადრუკთა უფლისა ჩემისა და ვინებე, რაითამცა შენ დაჰ- 
მარხენ იგინი, ვითარცა გინდეს, და მისცნე ქუეყანასა მისნივე იგი. და 

ფრიად ამცნებდა მოწაფესა თჯსსა"“ და ეტყოდა სარგებელისათვს 
სულისა და მოლოდებისათკს კეთილისა მერმისა საუკუნოისა. და გა“ 

ძე ნირთხა თავით თჯსით აღმოსავალით კერძო და დაიწყვანა ველნი და 

ფერკნი თუსნი და შეისუენა და სული თუსი შეჰვედრა ჯელთა დამ- 

ბადებელისა თგსისათა. 
მაშინ სრბით გამოვიდა მოწაფდ მისი და უთხრა მამათა. ხოლო 

იგინი მწრაფლ მოვიდეს ერთბამად უჟამობითა და უელთა მათთა 

25 აქუნდა რტოები ბაიაისაი, და წარიღეს გუამი მისი ეკლესიად. (V) 

და პირი მისი ბრწყინვიდა ვითარცა მზშ. და ვითარცა ყოველნი ერთ- 

ბამად იკურთხნეს მისგან, დაჰფლეს იგი მამათა თანა. 

X. და სხუაიცა ეგევითარი არს ჩემ თანა, რომლისაი მინდა უწ- 
ყებად თქუენდა მუნ მყოფთა მათთვს)ზ მონაზონთა და რომელთა- 

ვ0 იგი საკვრველთა იქმოდა ღმერთი ველითა მათითა, არამედ გხედავ 

თქუენ, რამეთუ გნებავს სმენად, ვითარ-იგი “მოისრნეს მამანი და 
ვითარ მოიწინეს მტერნი მათ ზედა. და მე წარმოგითხრა თქუენ 

ყოველივე. 
რამეთუ ესრწთ სრულ იყვნეს წმიდანი იგი ყოველსა შინა საქ- 

36 მესა მათსა და გლახაკ ღმრთისათგს, არარას მოიგებდეს ამის საწუთ- 
როისა საქმეთაგანსა. ღა იყვნეს კაცნი მის ქუეყანისანი რომელნი 
მოართუმიდეს მათ იფქლსა ეგკპტით ღა წარიღებდეს კელთ-საქმარ- 

30 თვსა, 33 მისა, 2 თვსა. % მათვს. 
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სა მათსა ნაცვალად მისა. არამედ უფრო«ისღა საქმარ მათა იყო ლოც–- 

ვათ და მარხვაი, და ყოველი სასოებაი მათი იყო ქრისტშსა. და 

იყვნეს იგინი რიცხგვთ ორმეოცდასამ., თითოეული მათი მარტოი სე– 

ნაკსა იყოფვიან, და არავინ უწყინ, რასა- იგი იქმნ,; გარნა უფალმან 

დამბადებელმან მისმან რომელმან უწყნის დაფარულნი. 
XI, (264) და ვითარ-იგი ჩუენ ესრყთ ვიყოფოდეთ, მოგგვ–- 

დეს ჩუენ ორნი კაცნი ჭალაკისა ერთისაგან0, რომელი არს ზღუასა 
შინა, აბაშთა კერძო, მცირეთა ძელთა ზედა და გვთხრეს, ვითარმედ: 
კრებული დიდი ჰაბაშთა= მოიწია პირსა ზღვსასა და პოვეს ნავი ნავე– 
ბისაგან ჰათლელთაისა« და შეიპყრეს იგი და ეგულებოდა აღსლვა9= 

მას შინა და წარსლვაი კულიზმად. და გურქუეს ჩუენ: 'მოგჯყვანენით 
კულიზმად და არავინ თქუენგანი მოვკლათ. ხოლო ჩუენ უქადეთ მათ, 
რაითამცა განვერენით მაოგან, „და ვჰგონებდით ჩუენ მოსლვასა ქარისა- 

სა და წარვიდოდეთ მათ თანა. ! 
არამედ ინება ღმერთმან კსნაი ჩუენი, ვიყელტოდეთ ღამით ამით 

ძელითა და მოვედით თქუენდა და დაუტევენით იგინი ნავისა მის 

უფალთა თანა ზღუასა შინა. ხოლო ჩუენ გეტყუთ თქუენ: ეკრძალე- 

?]"თ მცირედთა დღეთა, წუუკუე მოვიდენ და მოგსრნენ თქუენ, რა- 
ეთუ კაცნი მედგარნი არიან იგინი. ხოლო არს რიცხვ მათი ვითარ სა– 

შას კაც· 

და ჩუენ ვყავთ ეგრშთ და მსტუარი დავადგინეთ კიდესა ზღუსა“ 
სა, რაითა ოდეს იხილოს ნავი მომავალი, გგთხრას ჩუენ. და ვილო- 

ძევდით ღმრთისა მიმართ, რაითა უმჯობშსი გამოგურჩიოს (V) და ნე– 
ბაი მისი იყოს ჩუენ ზედა. 

XII. და ვითარ იყო ხვალისაგან მიმწუხრი, ვიხილეთ ·ნავი მო- 

მავალი ჩუენ კერძო. და რომელნი იყვნეს ჩუენ თანა ერისა კაცნი 

ფარანელნი, განემზადნეს ბრძოლად დედა-წულისა მათისათუს და ხუას- 
თაგისა მათისათუს, ხოლო ჩუენ, მონაზონნი, მივივლტოდეთ ეკლესიად. 

და იყვნეს ფარანელნი იგი ორას ოდენ კაც და შმეკრებულ იყგნეს იგინი 
მთასა მას ზედა ბრძოლად. ხოლო ეკლესია»ი, შეზღუდვილ იყო. და იყო 
სიმაღლშ ზღუდისაი, მის ვითარ ორ კაც ოდენ. და დავჰვშენით' ჩუენ 
კარნი წინაშე ჩუენსა. 

და ვითარ მოიწინესპ იგინი ჭმელად, დადგეს; და მენავენი იგი 
წინა-უძღოდეს. და დაყვეს ღამს იგი ძირსა მის მთისასა,ა მახლო- 
ბელად წყაროებისა. და ვითარ განთენა, შეკრნეს მენავენი იგი და 

დაუტევნეს იგი|ნი) მას ადგილსა. და ერთი მენავეთა მათგანი დაუტევეს 
მცველად ნავისა მის, რამეთუ მარტოი ვერ ავლინებდა ნავსა. ხოლო 

შნა დაეჰვ სშენით, 39 მოიწინნეს. 
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ერთი ჰაბაშთა მათგანი დაუტევეს მის თანალ ღა მერმე მოიმართეს 
წყაროებად. და ემთხგნეს მათ ფარანელნი იგი ბრძოლად, 

და იყო ბრძოლაი მახლობელად წყაროებისა, გუერდით კერძო 

გორსა. და ესროდეს იგინი ურთიერთას ისრითა. 'და ისარი იგი კლვი- 
და ორკერძოითვე კაცებსა (265). ხოლო უღმრთონი იგი, რამეთუ უმ- 

რავლწს იყვნეს და ჩუეულ ბრძოლასა, სბლეს ფარანელთა მათ და 
მოწყვდეს მათგანი ასორმეოცდაშგდი კაცი. და სხუანი იელტოდეს 
მთით კერძო, ვითარცა ვინ შემძლებელ იყო განრინებად თავისა თვსი- 

სა, ხოლო უღმრთოთა მათ წარტყუენეს ყრმები და დედები მათ თანა, 

და მისა შემდგომად მოგუჯდეს ჩუენ შეზღუდვილსა მას, ვითარ- 
ცა მპეცნი მძკნვარენი რბიოდეს და ჯვმობდეს ვმითა მაღლითა და 
უშუერითა? და ჰგონებდეს, ვითარმედ პოონ ჩუენ თანა საფასშ და- 

მალული. და ვითარ მოიცვეს კარი იგი, იწყეს ქადებად ჩუენდა მო–- 
მართ. ხოლო ჩუენ ვითარ გუესმა ჟმაი მათი, დამეცა ჩუენ ზედა ში- 
ში დიდი. არა უწყოდეთ, რაიმცა-იგი ვყავთ, გარნრ ღმრთისა მივი- 
ვლტოდეთ ლოცვითა და ფცრემლითა და გულითა მწუხარითა. და რო- 
მელნიმე ჩუენგანნი კადნიერ იყვნეს სიკუდილსა ზედა მხიარულითა 

გულითა, და ზოგნი -- მწუხარე და შემუსრვილ გულითა, და ზოგ- 
ნი ილოცვიდეს და ჰმადლობდეს ღმერთსა, და ზოგნი ერთიერთსა 
ნუგეშინის-სცემდეს. 

XIII. მაშინ აღდგა მამაი და წინამძღუარი ჩუენი წმიდაი პავლე 
შორის ეკლესიასა და თქუა: ისმინეთ, ძმანო ჩემნო და მამანო, (V) 
ჩემ შეურაცხისაგან და ცოდვილისა, თქუენ უწყით ყოველთა, რამე– 
თუ უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტმსთჯს შეკრებულ ვიყვენით ყო– 

ველნი ამას ადგილსა და მოგუეცალა საწუთროისა ამისგან საცთუ- 
რისა და მოსრულ ვიყვენით უქმსა ამას უდაბნოსა და საშინელსა, 
რა9ითამცა აღვიღეთ უღელი ქრისტშსი ქედთა ჩუენთა ცოდვილთა 
ამათ შიმშილითა და წყურილითა და სიგლახაკითა ფიცხლითა და 
მწუხარებითა სოფელსა ამას და შეურაცხ-ვყავ თ ყოველი, რაი არს 
მას შინა, რაითა სასუფეველი ცათაი შევიძინოთ, რომელი აღუთქუა 
ღმერთმან მოყუარეთა თვგსთა. და აწ არარაი: იყოფის თვნიერ ბრძა- 
ნებისა მისისა და არარაი მოიწევის ჩუენ ზედა საქმ სოფელსა და 
არცა ჟამსა ამას, გარნა რომელი მას უნდეს, შეგუეწიოს ჩუენ მცი- 

რესა ჟამსა ცხორებისა ამისს ამაოისასა და მის თანა მიგუყვანნეს 

ჩუენ. 

და აწ ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა გკხაროდის და მხიარულ ვიყ- 
ვნეთ მისა მიმართ და ვჰმადლობდეთ და არა სულმოკლე ვიქმნეთ. 

37 უშუერითა, 
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რაი უტკბილშს არს ხილვასა პირისა მისისსა და თაყუანის-ცემად 

დიდებასა მისსა!პზ არა გავსოვსა, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, რა–- 

ჟამს-იგი ვსხდით ერთო (266)ბით და ვიკითხვიდით წამებასა წმი- 

დათასა და გკკურნ მოთმინებაი იგი მათი და ვიტყოდით ურთიერ- 

თას; ნეტარ არიან, რომელნი-იგი ქრისტმსთვს იწამნეს და დასთხი- 
ნეს' ! სისხლნი მათნი! და გული გგთქუამ619, თუმცა ვიყვენით ვითარცა 

იგინი, და აწ ესერა ქამი მოწევნულ არს, შვილნო, და გულის თქუმაი 
იგი მოახლებულ არს, რაითა ვიყვნეთ ვითარცა იგინი და თანა-ზიარ 
მათა, რომელსა-იგი შინა არიან კეთილსა წარუვალსა და შეუცვალე- 
ბელსა. და აწ ნუ ჰყივით და ნუცა გეშინის და ნუცა რას იქმთ შეუმს- 
გავსებელსა თქუენსა, არამედ ყოვლითა ძალითა ჩუენითა მევიმოსოთ 
ძალი ქრისტმსი და დაუთმოთ სიკუდილსა4  შეწევნითა მისითა, რაი- 

თა შეგკწყნარნეს სასუფეველსა მისსა“!. 

და მათ ყოველთა მიუგეს ერთბამად და თქუეს: ვითარცა სთქუ, 
ეგრეცა ვყოთ. რაისა ვივლტოდით ყოვლისავეთვს? რომელი მომცა 
უფალმან სასუმელი ცხორებისაი, მოვიღოთ და სახელსა უფლისასა 
ვხადოთ, ვითარცა სალმუნი დავითისი იტყვს". 

და ვითარ ესმა ესე მათგან, მოიქცა საკურთხევლად აღმოსავალით 
კერძო და განიპყრნა კელნი თვსნი ზეცად და თქუა ლღმერთო და 

უფალო ჩუენო იესუ ქრისტე, მეუფეო ყოველთაო და (V) ღმერთო 
ყოველთაო, შენ ხარ სასოი ჩუენი და შემწმ ჩუენი და ნუ დაივიწ- 

ყებ მონათა შენთა, არამედ მოიკსენე შრომაი ჩუენი და მოგუეც 
ძალი ჟამსა ამას ჭირისასა და შეიწირენ სულნი ჩუენნიი ვითარცა 

მსხუერპლნი წინაშე შენსა, რამეთუ შენდა შუენის დიდებაი და პა- 
ტივი თანა მამით და სულით წმიდითურთ უკუნითი „კუნისამდე. 
მიუგეს ყოველთა ერთობით და თქუეს: ამენ. 

და ვითარცა მათ თქუეს ამენი, მოიწია წმაი ზეცით საკურთხე- 

ველით გამო, რომელი იტყოდა: მოვედით ჩემდა ყოველნი, გამორ- 

ჩეულნო და შეწირულნო, და მე განგისუენო თქუენ შრომათაგან 
ამის სოფლისათა სასუფეველსა ჩემსა და ვითარ ესე კმა« გუესმა, 
ყოველთა შეგუეშინა და ძწოლამან დიდმან შეგუპყრნა,ა რამეთუ 

სული, ვითარცა თქუა ქრისტემან სახარებასა ”შინა, გულს-მოდგინე 
არს, ხოლო ჭორენი -- უძლურ.'? და მერმე ერთობით აღვიმაღლეთ 
კმათ ჩუენი ღმრთისა მიმართ და წარვიწირენით თავნი ჩუენნი ცხოვ- 

რებისაგან, 

84 მისა, 9მა დასთხინნეს 39 გითქუამნ 49 ბიკუდილსა 9 მისა ? ფსალ. 

115, 3--4, %% მათ. 26, 41; მარკ. 14, 38. 
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XIV. ხოლო უღმრთოთა მათ მოიღეს ძელი გრძელოვანხი და 

შემოაყრდნეს კედელსა და მიერ აღმოკდეს და განუღეს კარი მოყუ- 
ასთა თჯსთა. და არავინ ჩუენგანი წინა-აღუდგა. ხოლო იგინი“! შე- 
მოვიდეს (267) ვითარცა მჭეცნი ბოროტნი და აღმოევადა მახვლები 

§ მათი. და შეიპყრეს პირველად რომელი მოხუდა, სახელით იერემია, 

მჭპდომარშ კარსა ზედა ეკლესიისასა, და ჰრქუეს: გკჩუენე ჩუენ მა- 

მასახლისი! და თანა ჰყვანდა მათ ერთი მენავეთა მათგანი, რომელი 
უთარგმნებდა სიტყუასა მათსა. და ჰრქუა მათ იერემია: არა გიჩუ- 

ენო იგი თქუენ და არცა მეშინის თქუენგან მტერნო ღმრთისანო, 
10 ურჩულონო. და კადნიერ იყო მათ ზეღა და არა შეეშინა, რაჟამს 

იხილა პირები იგი მათი და რჭმლები §დილები, არამედ სიტყუა- 

უგებდა მათ გულითა მწუხარითა და ჰრქუა: არა გიჩუენო თქუენ მა- 

მასახლისი ჩუენი ხოლო მამასახლისი უდგა გუერდით მისა, და 
უკკრდა უღმრთოთა მათ სიმჯნწ იგი მისი და სიმაგრს გულისა მი– 

15 სისაი, ვითარ-იგი არა შეეშინა 'მათგან. 

და შეიპყრეს იგი და შეუკრნეს კელნი და ფერჯნი მისნი და 
დაადგინეს იგი შიშუველი და ესროდეს მასს ისრითა ვიდრემდღის 

აღივსნეს ჭორცნი მისნი; და არა შეიძრა იგი ადგილისა მისგან, არამედ 

შეიწყნარა იგი სიხარულითა და მადლობითა ღმრთისა მიმართ და 
20 შუენიერითა მოთმ (V) ინებითა, ვიდრემდის “შეჰვედრა სული თვგსი 

თგსსავე1?2 დამბადებელსა, და იგი არს პირველი მოწამეთა» მათ, რო- 
მელი გკრგუვნოსან იქმნა და სძლო ეშმაკსა, ვიდრემდის მოკუდა იგი 
მოწამშ და კეთილის დაწყება ექმნა მოყუასთა თჯსთა. 

და ვითარცა იხილა ესე წმიდამან მამამან ჩუენმან პავლე, განდ–- 
25 გა შორის მოყუასთა თუსთაგან და ჰრქუა მათ: აჰ ესერა ვარ მე, 

რომელსა მეძიებთ. და უჩუენებდა ჯჭელითა თავსა თვსსა“. და მისცა 
თაგი თგსი ჭელთა მტერთასა და არა შეჰრაცხა სატანჯველი მათი, 
რომელი უყვეს პირველ სიკუდილისა. და ვითარ შეიპყრეს, ჰრქუეს 
მას: გგჩუენე ჩუენ საფასშ, რომელი არს შენ თანა დამალული. ხოლო 

30 მან ჰრქუა მათ მდაბლითა სახითა და სიტყკ3თა ლბილითა ჩუეულები- 
საებრ თვკსისა: გრწმენინ ჩემი, რამეთუ არარად» არს ველმწიფებასა 
ჩემსა ქუეშე ამის სოფლისაი, გარნა ესე სამოსელი ძუელი, რომელ 
არს ჩემ ზედა ძაძისაი. 

ხოლო მათ აღიღეს ქვაი და სცემდეს ქვითა მით ჯგუერდთა მის– 
35 თა და ესროდეს ჭორცთა მისთა ისრითა და პირსა მისსა 4 და ეტ- 

ყოდეს: მოიღე, რა (268Xი, იგი არს შენ თანა და ვითარ ტანჯეს 
იგი მრავალ ჟამ და არარაი პოვეს მის თანა, რომელსა-იგი ეძიებ- 
დეს, სცა ერთმან მათგანმან მახულითა შოვა ოდენ თავსა მისსა4 და 

4 იგინი –+ ვითარცა. 4 თვსავე. 41 თგს·». 44 მისა. 
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განაპო წმიდაი იგი თავი მისი ორად. და დაჭრნეს კორცნი მისნი მავ– 

კლითა. და დაე()ა იგი მკუდარი შემდგომად დიდისა ტანჯვისა. ამან 

მეორედ სძლო ეშმაკსა და არა შეშინდა სიკუდილისაგან, და არცა 

მოუძლურდა გულს-მოდგინებაი მისი. 

XV. და რაჟამს ვიხილე მე, ჩუკენმან ამან, ფიცხლად სიკუდილი 
იგი და ვიხილე სისხლი იგი წმიდათაი მდინარშ და ვორცნი მათნი 
მდებარენი, ვეძიებდ ადგილსა, სადამცკა დავიმალე, რაიათამცა განვე– 

რი წელთაგან მათთა“5 და ვიხილე ყურესა ერთსა სენაკისასა ბაი- 
ალ4% ფრიადი შეყრდნობილი კედელსა, და მას შინა დავიმალე, ვიდ- 
რე-იგი უღმრთონი უცალოღა იყვნეს წმიდათა მათ მოსრვასა, და 

ვიტყოდე გულსა ჩემსა: უკუეთუ მპოონ, მომკლან მეცა და უკუეთუ 
განვერე მათგან, მე დავჰმარხნე ჭორცნი ესე წმიდათანი. 

და რაჟამს მოიცალეს მოწყუედისაგან”? მათ წმიდათაისა, ერთო- 
ბით შევიდეს ეკლესიად, 3(V)მობდეს ჭმითა მაღლითა და იწყეს ცე- 
მად მათა მახულითა, ვითარცა ვის უნდა: რომელსამე თავი წარჰკუე- 
თეს და რომელიმე ორად განკუეთეს და რომელსამე მახგლითა ნაწ- 

ლევნი გამოუსხნიან გარე და რომელსამე მჯარსა ეხეთქნა და ორად 
განეპო ვიდრე მკრდადმდე, ვიდრემდის ესრშთ მოწყკდნეს წმიდანი 

იგი მამანი. 

ხოლო რაჟამს მონაზონი იგი ამას გუთხრობდა, ვერ შემძლებელ 
იყო დაჭირვად თავისა თგსისა მწარისაგნ ტირილისა, ვიდრემდის 
ჩუენ ყოველნი ვტიროდეთ მის თანაე და კვგერღარა შემძლებელ 
ვიოყვენით სიტყუად. და გუეტყკნ იგი: რაი გითხრა თქუენ, ძმანო 
ჩემნო, რომელი-იგი იხილეს თუალთა ჩემთა? 

XVI. და იყო მუნ სხუაი მონაზონი, სახელი ერქუა ამბა სოლო- 
მონ. და ჰქონდა მის თანა ყრმა»: თგსი, მისი ნამობი. იყო იგი ათხუთ–- 
მეტისა წლისაი და მონაზონად ეკურთხა იგი წმიდასა მას და მას 
განეზარდა იგი სიყრმით მისითგან და ესწავა მისდა პატიოსანი 
მონაზონებაი და ბრძოლაი ეშმაკთა მიმართ. და ვითარ იხილეს იგი 
ვაბუკად შუენიერად მტერთა მათ ღმრთისათა შეუყუარდა იგი და 
უნდა დამარხვაი მისი და თანაწარყვანებასდ„ მისი ხოლო ვითარ- 
ესე იხილა ყრმამ (269) ან მან რამეთუ არა მოჰკლვენ მას მოყუას- 

თავე თკსთა თანა და ეგულების წარყვანებაი მისი მათ თანა, შეზ- 

რუნდა ამისთჯს ფრიად და იწყო ტირილდ და ღაღადებად. და გითარ 

იხილა, რამეთუ არარას სარგებელ ეყოფვისს ტირილი იგი, აღიძრა 
სულითა თუსითა და განაგდო მისგან შიმი ღა კადნიერ იქმნა და 

4პ მათა, 49 ბაი, 47 მოწყუდისაგან. 
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აღიღო მახული ერთისა მათგანისაი” და უხეთქნა მჯარსა ოდენ ჰაბა–- 
შისასა, რაითა გული განაწყოს და მოკლას“მ იგი. 

ვითარცა იქმნა, ყოველნი განრისხნეს მის ზედა და დაჭრეს იგი 

მახკლითა. და იგი ღაღადებდა და იტყოდა: კურთხეულ არს უფალი 

ღმერთი ჩემი, რომელმან არა მიმცა ჯელთა ცოდვილთასა ესრმთ 
იტყოდა ვიდრე სიკუდილდმდე და ესრშთ მჯნე იქმნა და შეემთხვა 

ქრისტესა კაცი იგი ღმრთისაი ამბა სერჯი. 

და რაჟამს ვიხილე ესე ყოველი, ვიწყე ვედრებად უფლისა ჩე– 
მისა და ღმრთისა მოწყალისა, რაითა მიჭსნეს მე მათგან და დაუბრ- 

მეს თუალნი მათნი ჩემგან, რაითა ნუუკუე მე ხოლო განვერე და 
დავჰმარხნე გუამნი იგი წმიდათანი. 

და ესრმთ მოისრნეს იგინი სიხარულით და პმადლობდეს ღმერ- 
თსა ყოვლისავეთგს შემთხუევისა და რამეთუ იყვნეს იგინი ქუეყა- 
ნასა ზედა შრომით და იყვნეს იგინი სადგურ სულისა წმიდისა49 (V) 

და დაუტევეს ყოველივე სოფლისაი: ამის და მას შეუდგეს და მასცა 
ეძიებდეს და მისა შემდგომად პირითა მახჯლისაითა მოისრნეს, რომ- 

ლისათკს ღმერთსა მივსცეთ დიდებაი მას ზედა. 

XVII. და ვითარ მოიცალეს მოკლვისა 'მმათისაგნ “უღმრთოთა 

მათ, იწყეს ჭკუერვად ეკლესიასა და სენაკებსა შინა და ეძიებდეს, 

ნუუკუე პოონ საფასშ დამალული. და არა უწყოდეს უბადრუკთა, ვი- 

თარმედ არარაი აქუნდა წმიდათა' მათ ქუეყანასა ზედა, არამედ ცა– 
თა შინა აქუს საფასშ და სიხარული წარუვალი ქრისტშს მიერ, უფ- 
ლისა ჩუენისა. და ვითარცა ვიხილენ, ჭკუერვიდეს რაი იგინი, წარ–- 

ვიდა სისხლი ჩემი, და მოკუდეს ჭორცნი ჩემნი შიშისაგან და ვთქუ, 
ვითარმედ: გამონახვად უც ადგილიცა იგი, სადა მე დამალულ ვიყავ, 

და მპოონ და მომკლან. და ვხედევდ დანაკისკუდისა მის რტოისა გა– 

მომართ, ოდეს-ძი მოვიდენ, და ვხედევდ სიკუდილსა წინაშე თუ- 
ალთა ჩემთა, და მას ყოველსა თანა ვილოცევდ პუფლისა მიმართ, 
რა«თა, უკუეთუ იყოს ნებაი მისი, განმარინოს მე კელთაგან მათ- 

თა9!, და ვითარ იხილეს რტოები იგი, შეურაცხ-ყვეს და წარვიდეს 

მიერ, რამეთუ ღმერთმან დამიცვა მათგან და (270) დაუბრმნა თუალ- 

ნი მათნი ჩემდამო, - 

'ხხოლო დაუტევნეს წმიდანი იგი მწყუდარნი, მდებარენი ერთი–- 

ერთსა ზედა, და არარაი პოვეს, რაიმცა წარიღეს მათ თანა. და მი–- 
იქცეს წყაროებადვე, რაითამცა წარვიდეს კულიზმად ნავითა მით. 
და პოვეს ნავი იგი, რამეთუ განტეხილ იყო, რამეთუ კაცი იგი მენა– 
ვშ, რომელი დაეტევა მხედვარად ნავისა მის, შემძლებელ იქმნა მოკ– 

48 მოკღეხ· “ი წმიღი· 30 წმიდა, 91 მათა, 
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ლვად ჰაბაშისა მის, რომელი დაეტევა მათ თანა. და რამეთუ მოკლა 
იგი და მშეჰკუეთნა საბელნი კავთა ნავისათანი და განვიდა იგი 
ცურვით კმელად და ივლტოდა იგი მთით კერძო, და ღმერთმან გა- 
ნარინა იგი, მაშინ წარეკუეთა სასოება= ჰაბაშთაი მათ და განლიგნეს 
და არა უწყოდეს, რაიმცა-იგი ყვეს, გინა ვითარ მიიქცენ ქუეყა- 
ნად თვსა, და მძგნვარებისა მისგან და გულის წვყრომისა მოკლეს 

ყოველი დედაკაცი და ყრმაი, რომელი წარეტყუენა ფარანელთაგანი. 
და აღაგზნეს ცეცხლი დიდძალი და მოწუეს სიმრავლს იგი ფინიკი- 

საი, 
და ვიდრე-იგი უცალოღა იყვნეს ამს შინა და შეურვებულ, 

რამეთუ ვერ ეძლო წარსლვაი ქუეყანად თვგსა, და აჰა მოიწია მათ 
ზედა ფარანით ექუსასი მბ(V)რძოლი ძეთაგან «ისმაელისთაი, რამეთუ 
სმენილ იყო მათა ჰამბავი იგი., და ვითარ აგრძნეს შავთა მათ, განიმ- 
ზადნეს თავნი მათნი ბრძოლად და ზღვთ კერძო მიიყარნეს. და იქმ- 
ნა მათ შორის ბრძოლაი ფიცხელი. 

და იყო ბრძოლაი იგი მზის აღმოსლვასა ოდენ ადგილსა ვაკესა. 
და იბრძოდეს იგინი ისრითა, და რამეთუ ფარანელნი იგი უმრავლშს 
იყენეს ჰაბაშთასა და აჯობეს, ხოლო შავთა მათ წარეკუეთა სასოე– 

ბა– მიქცევისაი ქუეყანად თკსა და სასოებაი „ხოვრებისაიცა, და 
ამისთუს მკნედ დაუდგეს ძლიერსა მას ბრძოლასა კიდესა ზღვსასა. 
და იყო ესე მზის აღმოსლვითგან ვიდრე მეცხრედ ჟამადმდე დღისა. 
და მოისრნეს ფარანელთაგანნი მას დღესა შინა ოთხმეოცდაოთხი კა–- 
ცი და მოიწყლნეს მრავალნი, ხოლო მტერნი იგი ღმრთისანი ჰაბაშ- 
ნი -- პირველითგან ჭიდრე დასასრულადმდე, ვიდრემდის არა დაშთა 

მათგანი არცა ერთი ერთსა ადგილსა. 

XVIII. და რაჟამს ვიხილენ იგინი უცალო ბრძოლისა მისგან, 
გამოვედ მე დანაკისკუდისა მის ფურცლისაგან რომელსა შინა ვი- 
ყავ, და ვიწყე გარდახილე(271)ად წმიდათა მათ გუამებისა და ვპო- 
ვენ იგინი ყოველნი, რამეთუ აღსრულებულ იყვნეს, გარნა სამთა ხო–- 
ლო: დომნოს და ანდრეა (და არიონისსა,კხოლო დომნოს წყლულ 
იყო გუერდსა მისსა? ფიცხლითა წყლულებითა და ჭირსა დიდსა შინა 

იყო იგი; ხოლო ანდრეა წყლულ იყო მრავალგან, არამედ არა ეგო- 
დენ და ცხონდა; და არიონ, ყოლადვე არა იყო მის თანა წყლულებაი, 

არამედ სამოსელი ოდენ განეკუეთა მახგლსა, რამეთუ ჰგონებდა რო- 
მელმან-იგბი უხეთქნა ვითარმედ მოუკლავს, რაჟამს-იგი იხილა 
მოკლულთა მათ შორის დაცემული. ხოლო იყო იგიცა ჩემ თანა. და 
ორთავე გარდავიხილენით გუამები იგი მოწამეთაი. და რაჟამს მოიცა- 
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ლეს ფარანელთა მათ მოწყუედისა?? მისგან მტერთაისა,„ დაყარ- 
ნეს კორცნი მათნი კიდესა ზღვსაასა შესაჭმელად -მფრინველთა 

და მჭპეცთა და იწყეს დაფლვად მოყუასთა თვსთა და დაჰმარ- 
ხნეს იგინი მთისა მის ძირსა ქუაბებსა, მახლობელად წყაროებსა მას. 

წ XIX. და მერმე წარმოემართნეს ჩუენ კერძო და თანა ჰყვანდა 

მთავარი (V) იგი თგსი ობედიანოს. და რაჟამს იხილნეს ჯკორცნი იგი 
წმიდათანი მდებარენი და სამწყსონი ქრისტშსნი მომწყუდარნი, შე- 
წუხნეს წუხილითა დიდითა და იწყეს ტირილდ და იცემდეს მკერდ- 
თა მათთა?, რამეთუ სამწყსოთა მათ ქრისტშსთა ჭორცხნი ესრშთ 

10 განერყუნნეს მგელთა მათ “ოუწყალოთას " და მონათა მათ ქრის- 

ტსმსთა და მოწამეთა მისთა შეიწყნარეს იგი სიხარულით, რამე- 
თუ იცოდეს, რომელ-იგი წინა-წარეძღუანას მათ კეთილი და რო- 

მელსა-იგი მოელოდეს მოსაგებელსა მიუთხრობელ (სა)მ, რამეთუ 

იყვნეს იგინი სოფელსა ამას შინა, ხოლო საქმენი მათნი –– საუკუნი- 
16 სათჯს. და ამისათუს სრულ ყვნა ღმერთმან საქმენი მათნი და ღირს 

ყვნა იგინი წამებასა მას. 
და ვითარ შევკრიბენით გუამნი იგი მათნი ერთსა ადგილსა, მო–- 

ვიდა ობედიანოს, ქრისტშს მოყუარშ, და მის თანა სხუანიცა წარჩი- 
ნებულნი ფარანისანი, და მოიღეს სამოსელი წმიდა– და წარჰგრაგნ– 

90 ნეს კორცნი იგი წმიდათანი. და რიცხკ მოწამეთაი”ი მათ ოცდააცხ- 
რამეტ. და შეკრბეს ყოველნი რომელნი იყვნეს მას ქუწეყანასა|. 

(272) და აქუნდა რტოები ბაიაისაი ველთა მათთა?. და აღვიხუენით 
კორცნი იგი წმიდათა მოწამეთანი ჟამობითა ღა ლოცვითა სიხარუ- 
ლით და ვჰმადლობდით უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა და დავჰმარ– 

25 ხენით აღმოსავალით კერძოსა მის კარისასა, 
და ვითარ იყო მიმწუხრი, შეისუენა დომნოსცა, ხოლო დავჰმარ- 

ხეთ იგი თგსაგან სხუასა ადგილსა, გუერდით წმიდათა მათ, რამეთუ 

არა ვინებეთ განღებად საფლავი მათი. 

და იყო მოწყუედაი%ზ% წმიდათაი მათ მოწამეთაი” ოცდარვასა დე- 
ვე კენბერისასა??, შემდგომად ქრისტწს შობასა მესამესას დღესა, მეცხ- 

რესა ოდენ უჟამსა დღისასა. ხოლო ანდრეა და არიონ დაუტევენ 

ორგულებასა შინა, რამეთუ არა იცოდეს, თუ ყოფად არიან მუნ, 

თუ არა. და მე წარმოვედ თხრობად თქუენდა რამეთუ ვერ შეუძ- 
ლე ხედვად მოოვრებასა მის ადგილისასა. დაღაცათუ ობედიანოს გუე- 

35 ვედრებოდა ჩუენ, რაითამცა დავადგერით ჩუენ მუნ, და აღგპთქუ- 

მიდა ყოველსა კეთილსა მოცემად ჩუენდა საჟმარი ჩუენი და რაითა 

53 მოწყუდისა, 54 მათა. 33 უწყლოთა. ბზ მიუთხრობელ, 7 მათა, _ჩ! ?თწყუდაი. 

ხ9 დეკენბერისასასა, 
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იგი იყოს მზრუნველ ყოველსა საქმესა ამის სოფლისასა, და არა ვის- 

მინეთ მისი. 

XX. და სხუაიცა მრ(V)ავალი მაქუს თხრობად თქუენდა, რა- 

ჟამს მოიწიოს ჟამი მისი, არამედ მე გევედრები თქუენ, რაითა მი- 

თხრათ, რაი იყო, ანუ ვითარ მოისრნეს მამანი §თისა ამისნი და არა- 

რა9” დამიფაროთ, ვითარცა მე ყოველი წარმოგითხარ. 

ხოლო ჩუენ წარმოუთხართ ყოველი, ვითარ იყო, და ერთობით 
დაგვკვრდა განგებწი, ღმრთისად»„ და ბრძანებათ”თ და განჩინებაი, ვი– 

თარ-იგი ერთსა შინა დღესა იყო სიკუდილი მათი, რომელნი იყვნეს 
რაითს და მთასა სინასა, და ერთსა შინა ჟამსა. და რიცხვ მათი სწორ 
იყო. და იყო სიტყუაი იგი დაწყება ტირილისა და განახლება მწუხა- 
რებისა და სადიდებელ ღმრთისა, 

XXI. მაშინ აღდგა მამაი ჩუენი ამბა თევდოლოს შოვრის ჩუენ–- 
სა და თქუა: ამისთგს, საკუარელნო ჩემნო, რამეთუ მონანი იყვ- 
ნეს იგინი0 ღმრთისანი, კეთილნი და რჩეულნი, და ღირს ყვნა იგინი 
ღმერთმან სიხარულსა სასუფეველისა მისისასა და მიაგო საქმეთა მათ- 
თაებრ?! და გგრგვნოსან ყვნა იგინი წმიდათა თანა. და არიან იგინი 
პატივსა შინა და დიდებასა მიუწდომელსა. და აწ ჯერ-არს ჩუენდა, 

რაითა ვზრუნვიდეთ სულთა ჩუენთათკს (273) და ვჰმონებდეთ 

ღმერთსა ჩუენსა კეთილითა მონებითა და ვევედრნეთ წმიდათა მათ, 
რაითა ითხოვონ ჩუენთუს შეწევნაი, საქმედ ნებაი მისი ნეშტთა ამათ 
დღეთა ჩუენთა. და ვითარ ესე თქუაზ? წმიდამან მან განაფრთხვნა 
სულნი ჩუენნი ნუგეშინის-ცემითა და სიტყუთა სულიერითა, და ერ- 
თობით მადლი შევწირეთზ! ღმრთისა, რომლისა ჭჰჭელთა მისთა არს 

ცხორებაი და სიკუდილი, 

XXII. ხოლო მე, ცოდვილმან ამონიოს, დავიწერე ცხოვრებაი 

ესე მათი ქარტასა და უკუნ-ვიქეც ეგჯპტეღვე, რაითა ყოველთა 
დღეთა ვიკითხვიდე და მიკვრდეს და ვჰმადლობდე ღმერთსა სიხარუ– 
ლით, რომელმან გამოირჩინა მონანი თგსნი და შეიწყნარნა სასუფე- 
ველსა თგსსა. და მათ მიერ ვადიდებდეთ მამასა და ძესა და სულსა 

წმიდასა, ერთსა ღმერთსა, რამეთუ მისი არს დიდებაი« და პატივი 

უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. ამენ, 

90 იგი. 9 მათაებრ, %წ თჭუ, 99 შევწიროთ, 
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